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About This Book 


Basic Japanese introduces the structure of Japanese through 
authentic, commonly heard Japanese sentences, useful 
contemporary Japanese vocabulary, and natural conversation. 
This book is particularly suited for those who wish to quickly 
build their knowledge of sentence structures and their 
communicative skills in Japanese. 

Each lesson starts with a section of Basic Sentences, which 
offers ten to twenty sentences serving as typical examples of 
essential sentence structures. These structures are explained 
thoroughly in the Structure Notes section later in the lesson. 
Basic Vocabulary lists thematically sorted vocabulary words and 
phrases that are relevant to the contextual theme of the lesson. 
The thematic grouping of the vocabulary is to help learners 
make associations to contexts more easily. The Conversation 
section offers an authentic dialog, in which you can learn basic, 
everyday discourse devices, such as natural ways of responding 
and acknowledging as well as appropriate ways of ending 
sentences in the context. Exercises are provided to strengthen 
your understanding of the content of the lesson. 

Lesson 1 is mainly on sound systems, and not many 
grammatical facts are covered. However, the subsequent lessons 
introduce gradually more complex structures and facts about 
usage, so one can start with simple sentence structures and 
eventually learn complex sentences including conditionals, 
passives, and causatives by the time all ten lessons have been 
completed. 

Basic Japanese is an extensive revision of Essential Japanese, 
by Samuel E. Martin, first published in 1957 and long a 
standard text for learning Japanese. Although Samuel Martin 


passed away in 2010 and was unable to review and approve the 
new changes, Basic Japanese maintains all the exciting linguistic 
insights of Essential Japanese, while incorporating linguistic 
changes that have taken place over the past several decades in 
terms of structure, vocabulary, and socio-cultural norms that are 
essential for communication in Japan today. Furthermore, all 
Japanese sentences (except those embedded in the English 
paragraphs) are presented in both  kana/kanji and 
Romanization, and all sections except the Structure Notes and 
Exercise are recorded in the accompanying audio CD to help 
users learn the language as a whole. Illustrations, culture notes, 
and usage tips are provided in sidebars wherever they may help 
learners to put themselves in the communicative contexts. Here 
are some tips for getting the most out of Basic Japanese: 

The sentences in Basic Sentences are clearly laid out so that 
Japanese sentences can be seen from their English translations. 
Some items in each sentence are underlined, showing that they 
bear grammar/usage points that will be discussed in Structure 
Notes. 

It is advisable that you not write down the answers in 
Exercises so you can use this section repeatedly for reviewing 
and reinforcing your understanding. Answers are provided in a 
smaller font after the questions. 

Many vocabulary words are presented outside of the Basic 
Vocabulary section, and you are advised to learn words from all 
the sections in each lesson. For example, Structure Note 3.1 lists 
relative time expressions such as ashita ‘tomorrow,’ kino 
‘yesterday,’ raishü ‘next week, and kotoshi ‘this year.’ 
Furthermore, all Japanese sentences except in Exercise are 
accompanied by English translations, so you can expand your 
vocabulary as you work through them. A glossary is provided at 
the end of the book for the learner’s convenience. 

The authors are grateful to Cal Barksdale, Nancy Goh, Tan 
Cheng Har, and other editors and staff at Tuttle for their 
dedication and professionalism, as well as Akiko Saito for 
providing numerous illustrations, Taeko Kamei for her 
photographs, and Rui Tamura and Azuma Tanaka for helping to 


record the audio CD. 


The Bonus Material from the Enclosed MP3 Audio CD may also be Downloaded. 
How to Download the Bonus Material of this Book. 


1. You must have an internet connection. 
2. Click the link below or copy paste the URL to your web browser. 


http://www.tuttlepublishing.com/basic-japanese-downloadable-cd- 


content 


For support, you can email us at info@tuttlepublishing.com. 


About the Japanese Language 


The origins of the Japanese language are incompletely known, 
and multiple theories have been proposed over the past few 
centuries connecting Japanese to North Asian languages, South 
Asian Languages, and languages in other areas. Currently, it is 
thought that the strongest theory among them is one of the 
North Asian ones, which places Japanese with Altaic languages 
such as Turkish and Mongolian based on the typological 
similarities, for example, sequential suffixation (agglutinating 
morphology), Subject-Object-Verb order, and vowel harmony in 
native vocabulary. Around the fourth and the fifth centuries AD, 
Chinese characters and vocabulary started to be brought to 
Japan. The Japanese developed man'yogana, in which a limited 
set of kanji were used to write Japanese words with their 
phonetic contribution. Eventually, in the Heian Period (794- 
1185), hiragana and katakana were developed from some of the 
kanji characters included in man'yogana. Most content words, 
such as nouns, adjectives, and verbs, have a Chinese origin due 
to the strong influence of China in history. However, modern 
Japanese also includes an increasing number of loan words from 
English. The Japanese language is obviously extremely complex 
in terms of its lexicon and writing systems, but its unique 
structural features also surprise many speakers of English. The 
following are only some of its unique features. 


Word order and particles 

The basic word order in English is subject-verb-object, whereas 
in Japanese it is subject-object-verb. The word order is rigid in 
English in most cases but can be very flexible in Japanese, so 
long as the verb is placed at the end of the sentence. For 


example, the English sentence Ken called Yumi can be either 
Ken-ga Yumi-o yonda or Yumi-o Ken-ga yonda in Japanese. 


Postpositions 

English prepositions such as from, in, on, at, and with correspond 
to postpositions in Japanese. Instead of saying from New York, 
they say something like New York from, or Nyü Yoku kara. 
Japanese and English are mirror images in this respect. 


Dropping pronouns 

The Japanese are not lazy people, but they like to drop personal 
pronouns such as ‘I,’ ‘you,’ and ‘he.’ The use of the second 
person pronoun anata 'you' is almost forbidden in conversations. 
To ask, ‘Is it yours?’ in speaking to Ms. Yamada, the Japanese 
will say, Sore wa Yamada-san no desu ka ‘Ms. Yamada, is it Ms. 
Yamada's?' 


Verb morphology 

Japanese verbs and adjectives can be followed by numerous 
suffixes, one after another, just as if you are creating a necklace 
by putting beads together. For example, tabe is the shortest 
pronounceable form of the verb ‘to eat.’ However, tabe-ru means 
“will eat,’ tabe-sase-ru means ‘will make someone eat,’ tabe- 
sase-rare-ru means ‘will be made to eat,’ tabe-sase-rare-tai 
means ‘want to be made to eat,’ and tabe-sase-rare-taku-nai 
means ‘do not want to be made to eat.’ This feature of language 
is called agglutination, and it is one of the reasons many 
scholars think Japanese belongs to the Altaic language family. 


Counters 

Another feature that exists in Japanese but not in English is a 
category of suffixes called counters. Counters are placed after 
numerals in order to express the quantity or amount of people 
and things, and the choice of counters varies depending on the 
shape, size, and type of the item. For example, go-nin no hito 
means ‘the five people’; go-hiki no inu means ‘the five dogs’; go- 


dai no kuruma means 'the five cars.' Nin, hiki, and dai are the 
counters for these respective types of items. 


Honorifics 

The Japanese language has rich and extensive honorific systems 
that express respect, humility, and politeness. These systems 
govern speech styles through the choices of suffixes, prefixes, 
(pro)nouns, verbs, adjectives, and phrases that are determined 
based on the relationship among the speaker, the listener, and a 
third party with respect to the social grouping and social 
hierarchy. For example, a simple question like “Will you go?” 
can be Iku no, Ikimasu ka, or Irasshaimasu ka depending on how 
close or distant the speaker feels to the person. English does not 
have such verbal suffixes for expressing politeness or respect. 
However, this does not mean English speakers are rude. English 
speakers use different strategies for expressing politeness. For 
example, they tend to use a longer phrase for expressing 
politeness: they may say Tm wondering whether it is okay for 
me to leave now’ instead of ‘Is it okay to leave now?’ for 
politely asking for permission to leave. Or, they may elaborate 
on a statement with the addition of kind comments or brief 
explanations for conveying politeness in a variety of speech 
functions such as asking for permission, requesting, apologizing, 
thanking, and refusing invitations. 


Tsuki, Suki? 
Do you like 
the moon? 


yi 


Sushi to tsuki, suki? 
Sushi and the moon, 
do you like them? 


Suki desu ka, 
kirai desu ka? 
Do you like it or not? 


Hai, okage-sama de. 
Yes, I'm fine, thank you. 


...Sumimasen! 
Yukkuri hanashite kudasai. 
Sorry, could you please speak slowly? 


get 
the point.. 


Hai. suki desu! 
Yes, I like it! 


LESSON 1 


Sound It Out in Japanese! 


Awe Cano Cee 
Nihongo de Itte Miyo! 


In this lesson you will learn some everyday phrases and 
sound structures of the Japanese language. 


LIS 


[cue 01-1] 


Basic Sentences 


1. D Ab EAD OIX s | 

"Kohkànictichiaya." 

“Bhllai literally, As for today...)” 

2. 55, dB S 7 8 BS e 
“SoNeehanlaayang oraiytasu.” 
“Pitofessod,g0odingo Mn gaindit is early.)” 


Cc cU E ...gozaimasu 
Remember that you must add gozaimasu after ohayo 
‘good morning’ and arigato ‘thank you’ when you say 
these to your superior. 
3. D do AAA > 
"Kohbabanala!" 
“Ghogwetrengiifig!” As for this evening...)” 
4. (E25) HOBELIACSAWETF > | 
"(Bomo) arigato gozaimasu." 
“Noarak xtu((iteri on)ich)." 
S5 5605pEOÓZBGELUZ | 
“Didi gutshgozainiteshita.” 
“Ybaire yoalddarewhat you have done)." 
6 EB TESST WE EEC ° | 
“Dak ikiodyessianad’ de.” 
Mes are fyoey?thlitykAweuy dlitwalhayks to you and others.)” 
Led ye i 
“Sayonara!” 
“Goodbye!” 
8 BBSIOBRTALAW = | 
"fkagasuoydsuminasai." 
“Ghoganghtightith! (lit., Please rest well.)" 


HHO (6S LDL) TAXA? | 
“Aad, (chotto) sumimasen.” 
“reise me.” 


b 2c chotto 

Chotto means “a little bit” and is used with a variety of 
verbs and adjectives, but it also functions just to make 
one's expression soft and friendly. It can be used by itself 
to get attention or softly refuse something or express 
dislikes. 

OGM IA) d 6 wA CU» |] 

“(@6mo) Sumimasen deshita.” 

“Nim, (deny} sooryy XT have committed a discourtesy.)" 


3 A $ tA Sumimasen 

Sumimasen is one of the most frequently used words in 
Japanese. Depending on the context, it is used to catch 
attention or apologize. It is also used to thank someone 
when one receives overwhelming generosity or kindness 
from him/her. 

112527285 7&6 B V 9 R. | 

“Augocajobasai.” 

“Qs, dathiogr i fine." 

BLOERLCTD 

Chotto shitsurei desu ga... 

Excuse me, but... (I have a question or request). 

Bko LFT sv) 

Chotto matte (kudasai). 

Please wait a moment. 

ROS 0 GELTZ). | 

“Makkuri (hanashite kudasai).” 

"Gelease talk) slowly.” 

B-E (BOT KAS) © 

Mo ichido (itte kudasai). 

(Please) (say it) again. 

BOLET © 

Onegai shimasu. 

Please (do so). (Tll make a request of you.) 


Wik (or C e), RILL ETF ° 

“De wa (or Ja), shitsurei shimasu.” 

Well, Pll say goodbye. (Excuse me.) 

18g È, ER eH | 

“Ga janatata.” 

"^GkáyngeWetill"(see you) again!)" 

Iob ELTC AA ii © 5 
“Hajimemashite. Sanaisa desu. Wocb&slaikoSo yoroshiku.” 
“Hi! m Ms. SmitlkaNKieédanmeetet yoli, too!" 


Puzzling Japanese Phrases 


Beginner students of the Japanese language are often 
puzzled by simple, daily expressions when they see their 
literal translations. This is mainly due to socio-cultural 
differences between Japan and other countries, especially 
in the West, although structural differences in the language 
are also responsible. Many Japanese phrases were derived 
from locutions that express modesty and respect. For 
example, when the Japanese introduce themselves to 
others, they say yoroshiku onegai shimasu at the end. 
Phrase books will offer a conventional translation, like 
'Nice to meet you, but the literal translation is very 
different. Literally, yoroshiku means ‘well,’ appropriately,’ 
or ‘favorably.’ Onegai means ‘wish’ or ‘request.’ Shimasu 
means ‘will do.’ So, the entire phrase literally means 
something like ‘I request (you to act) in favor (of me)’ or 
‘please be kind to me.’ You may wonder why Japanese 
people say something that implies their helplessness at the 
very moment they introduce themselves, but the phrase 
actually expresses their modesty, their respect for the 
person they’re speaking to, and their willingness to have a 
good relationship with him or her. And while the literal 
translation of the phrase is awkward, understanding the 
culture, understanding the idea of the phrase, and learning 
exactly when the phrase is used—by whom, to whom, and 


for what purpose—is the key to success in acguiring the 
language. Conventional English translations may be useful 
for you at the outset, but in a later context they will 
eventually confuse you. So, when you learn Japanese, 
think in Japanese, not in English! 


[cue 01-2] 


Basic Vocabulary 


FAMILIAR JAPANESE WORDS 


érid&fliorigami 

karo kimono 

Karptkarate 

sushisushi 

Hidecaahirish 

sukiyaki (satefyaticw) 
didérvnamtiles 

eel? ¥ unagi 

anime, animation 
comidjbéoiksmanga 

WV dranderaeties 

ataku mtake with obsessive interest in their hobby) 
Jáyzinjeseamgu(music), J-pop 


FAMILY 


fathesk A otosan 
midth&r/, okasan 
oidér-byotbaisan 
Gidéiresigétemésan 


Manga 


In Japan, people of all ages read manga, or comic books. At 
restaurants in the business district, its common to see 
office workers in suits reading manga during their lunch 
breaks. Most cyber cafes in Japan offer their clients shelves 
of manga. There are popular long-running manga 
magazines like Shonen Jump, and some super-popular 
manga—for example, Nana by Ai Yazawa—have been 
turned into anime and/or movies. Manga's history can be 
traced back to the twelfth century, but the modern style of 
manga has flourished since World War IL with themes 
varying from action-adventure to romance, history, 
comedy, science fiction, fantasy, mystery, and horror, 
among others. Manga are studied by scholars, and there 
are even manga museums (for example, the Kyoto 
International Manga Museum). One reason for the appeal 
of manga is that they are very much accessible to anyone. 
They can influence people's lives, giving them courage, 
offering enlightenment, and releasing stress. Near 40 
percent of the total sales of books and magazines in Japan 
are from manga publications. In fact, many supplementary 
teaching materials take the form of manga, teaching kanji, 
proverbs, history, and other subjects. Manga can be a good 
study tool for learners of Japanese like you, because they 
introduce kanji with the aid of a pronunciation guide 
(furigana), vocabulary words, colloquial phrases, 
onomatopoeia, and other features in illustrated contexts. 


ANIMALS 


dódnu 

Gatneko 
Fabirshgi 
kose 


Honnna 


LANDSCAPE 


moyatain 
tivevawa 
ğğemi, sea 
pote 
fakmizuumi 


Structure Notes 


1.1. Pronunciation 


Every language has a system of sounds, and no two systems are 
exactly alike. The same organs are used in pronouncing the 
sounds of Japanese and those of English, but they are used in 
somewhat different ways. These organs are parts of the mouth, 
the tongue, the nose, and the throat. You will find it helpful to 
learn a bit about how these organs are used to make the sounds 
of English and those of Japanese. Many of the sounds in these 
two languages are so similar that you can use English sounds for 
the Japanese ones without being misunderstood, but there are 
some English pronunciation habits that you must avoid if you 
are to speak understandable Japanese. And if you don’t want 
your Japanese to have a marked American accent, you will 
want to pay close attention to the slight differences between 
even those sounds that are most alike in the two languages. 


1.2. Rhythm 


English is spoken in a SYNCOPATED fashion—we bounce along, 
rushing syllables in between heavy stresses, keeping an irregular 
rhythm and tempo based on our stress system. Each normal 
English syllable is spoken with one of four stresses—and there's 
even an extra one, especially loud, to show unusual emphasis. If 
you listen to the word windshield wiper you will notice that the 
first syllable (^wind-) is more heavily pronounced than the 
others; the last syllable (‘-er’) is the weakest; and for some 
speakers there is a difference in stress between the remaining 
syllables (‘-shield-’ and ‘-wipe-’). Those Americans who hear no 
difference in stress between ‘-shield-’ and ‘-wipe-’ may hear the 
somewhat stronger stress on the syllable ‘new’ in the phrase “a 
new windshield wiper” (with the strongest stress still on the 
syllable ‘wind-’). 


I 


INE 


Japanese, on the other hand, speak in a METRONOMIC 
fashion—as if there were a musician's metronome evenly 
beating out each syllable. Instead of putting a heavy stress on 
some syllables and various weaker stresses on the others, the 
Japanese gives each syllable a moderate and even stress. And 
instead of rushing syllables in between the heavy-stressed ones, 
speeding up the weaker syllables, slowing down for the stronger 
ones, the Japanese speaker allows about the same amount of 
time for each of his syllables, regardless of the apparent 
prominence of the syllable. To the ears of an American, 
accustomed to hearing distinctive stresses, not all Japanese 
syllables are heard evenly strong. This is because not all 
Japanese syllables are equally PROMINENT. The prominence of 


a syllable is conditioned by a variety of factors, such as stress, 
vowel color, pitch, voicing, etc. Of these factors, stress is the 
most important in English, but the least important in Japanese. 
Of course, those syllables that have voiceless or dropped vowels 
in Japanese will sound weakly stressed to an untrained 
American ear. So the first English habit to overcome in speaking 
Japanese is syncopation. Try to time your Japanese syllables 
evenly, giving them an equal stress. 


1.3. Syllables 


Now, what is a Japanese syllable? An English syllable, as noted 
above, is a sound or group of sounds accompanied by one of 
four stresses. A Japanese syllable isn't that sort of thing at all. 
It's a sound or group of sounds that take up a certain relative 
space of time. In other words, one of those metronome beats. A 
Japanese syllable may consist of a SHORT VOWEL (e ‘picture,’ o 
‘tail’), or A CONSONANT + A SHORT VOWEL (te ‘hand,’ ta 
‘field,’ yo ‘world’), or ACONSONANT + Y + A SHORT VOWEL 
(the first syllable of kyonen ‘last year’). Note that the sounds sh, 
ch, ts are in each case single consonants even though we write 
them with two letters. 

In addition, a syllable may consist of a consonant when 
followed by another consonant (other than y) or a pause. For 
example, the first k of yukkuri ‘slowly,’ the first s [a spelling 
abbreviation for what is really sh of irasshaimashita ‘(you) 
came,’ the first n of kon'nichi ‘today,’ and both instances of the n 
in konban 'this evening.' The syllabic consonants are further 
discussed in note 1.9. 

Finally, a syllable may consist of EITHER HALF OF A LONG 
just abbreviations for aa, ee, ii, oo, uu—two syllables each. Long 
vowels are further discussed in note 1.6. 

Below are some of the words occurring in the Basic 
Sentences, with the syllable divisions indicated by hyphens. 


T 


LISTEN 


[cue 01-3] 


hats 
chaitds - 
oHgydo-o 
koja (wea 
Kopbbin/wara 
sayanargaaya 


1.4. Voicing 


In the throat there are two pieces of muscular tissue that can be 
vibrated with a flow of air from the lungs like a couple of heavy 
rubber bands. They are called vocal cords. When vocal cords 
vibrate, we say the sound has VOICING or is VOICED. When 
these cords are somewhat relaxed at the sides of the throat, we 
say the sound is VOICELESS or UNVOICED. You can feel the 
vibration of the vocal cords by placing your hand on your 
throat. Or put your hands over your ears and you will notice a 
buzz whenever a sound is voiced. 

In most languages, some of the sounds are typically voiced 
and others are typically voiceless. For instance, in English the 
initial sounds of these pairs differ in that the ones on the left (k, 
Ch, t, s, p, f, th) are voiceless, and those on the right (g, j, d, z, b, 
v, th) are voiced: 


VUimiced 
Kay 

Cjeeer 

doagh 
geal 
bay 
Yan 


then 


There are similar pairs of voiced and voiceless sounds in 


Japanese: 
AL 


LISTEN 


[cue 01-4] 


VUisiced 
$5 gin giier 
fiit fiirblshuid character, letter 
i£ to dénhow 
& Zosüepbaight 
# bapnagubrdadvatchman 


In English, the sounds we call VOWELS, those made without 
any close contact between the tongue and top of the mouth, are 
always voiced, unless we are softly whispering. In Japanese, 
vowel sounds are often unvoiced when they come between 
voiceless consonants. Virtually every speaker of Japanese 
pronounces the vowels written i and u as unvoiced between 
voiceless consonants, and some drop these vowels completely. 
At the end of a word and after a voiceless consonant, these 
vowels are also frequently unvoiced or dropped, so that the 
final syllable of ohayo gozaimasu ‘good morning’ and genki desu 
Tm fine’ sound AS IF there were no u there at all. The other 
vowels, those we write a, e, and o, are usually pronounced 
voiced. But unaccented ka and ko at the beginning of a word are 
often unvoiced when followed by the same syllable: kakanai 
“does not write,’ koko ‘here.’ And ha and ho are often unvoiced 
when followed by a voiceless consonant and the same vowel: 
haka ‘grave,’ hokori ‘dust,’ and hosoi ‘slender.’ 


1.5. Vowels 


There is a striking difference between the way a Japanese 
person pronounces his vowels and the way an American 
pronounces his. Japanese vowels seem to stand still. English 
vowels often slide off from their starting points in one of three 
directions: with the tongue moving front and up (as in key, bay, 
shy, and toy); with the tongue moving back and up and the lips 
rounding (as in now, know, and who); with the tongue relazing 
toward a central position (as in yeah, ah, law, uh, and huh; with 
many speakers also in bad, bed, bid, and bud; with some 
Southern and Western speakers also in bat, bet, bit, and butt). 

A vowel takes its characteristic color from the way the 
tongue, mouth, and lips are held. Vowels are often described in 
terms of the tongue's position in three top-to-bottom levels 
(HIGH, MID, LOW) and three front-to-back positions (FRONT, 
CENTRAL, BACK). If we ignore the off-glides mentioned above, 
and think only about the points of departure, we can illustrate 
these positions for American vowels with such words as these: 


Front Central Back 
High beat, bit boot, book 
Mid bait, bet but, cut boat, paw 
Low bat father, cot | caught 


Note: Some speakers do not distinguish caught from cot. 


For many American speakers all nine possible positions are 
used. The Japanese speaker, however, fills only five of the 
spaces as in the following words: 


T 


LISTEN 


[cue 01-5] 


Front Central Back 
WUS o. 
High ibiki --- tsuzuku 
snoring continues 
HT er 
Mid semete --- kodomo 
at least child 
dj 
Low --- anata 
you 


In English, we spell the same vowel sound many different 
ways (dough, toe, slow, so, sew, etc.) and the same letter may 
indicate a number of different vowels (line, marine, inn, shirt, 
etc.). In Romanized Japanese, the same symbol is normally used 
for each occurrence of the same vowel. You should learn these 
symbols and the sounds they stand for, and not confuse this 
simple use of these letters with their many English uses. The use 
of the letters may be remembered as: i as in ski, e as in pet, a as 
in father, o as in so, u as in rhubarb. In both English and 
Japanese, the lips are relaxed for vowels in the front and center 
of the mouth, and somewhat rounded for those in the back. 
Many Japanese round their lips very little, however, and you 
will probably notice that the Japanese u involves less of this lip- 
rounding than the American equivalent. (Actually, much of the 
American lip-rounding is part of the off-glide.) After the 
consonants s, ts, and z, the Japanese u is sometimes pronounced 
in a HIGH CENTRAL position. 


T 


LISTEN 


[cue 01-6] 


idv amsesumu 
earkuruma 
&fidestsu 
#Ortitsuzuku 
iteblsyusuimes 
rfk gyünyü 


In ordinary conversation when the Japanese syllable u comes 
before ma, me, or mo, it is often pronounced as if it were the 
syllable m: 


(à 


LISTEN 


[cue 01-7] 


Forma [mma] 


Piume [mme] 
fsstikwpamoregi [mmoregi] 


Notice that Japanese does not utilize the MID CENTRAL 
position on the vowel chart. This is one of the most common of 
English vowels; it is sometimes indicated by the phonetic 
symbol a (the schwa or ‘inverted e"). For many English speakers, 
this is the most common vowel in weak-stressed syllables; so the 
American who forgets that Japanese has no weak-stressed 
syllables tends to replace various Japanese vowels with this 
relaxed central vowel. For anata ‘you,’ many Americans will say 
anata, overstressing the syllable na and sliding over the other 
syllables. Be careful to avoid weak stresses, and you will not 
confuse the Japanese with this mid-central vowel. 


1.6. Vowels in sequence 


In Japanese, any vowel may be followed by any other vowel. 
Each is pronounced in a short, clear, evenly stressed fashion. 
Here are some examples of vowel sequences: 


T 


LISTEN 


[cue 01-8] 


yes > hai 


Boise 
tbpue 
HEplhew 
is blusoi 


Note that there is a syllable, an even space of time, for each 
vowel: hari, i-e, u-e, o-i, a-o-i. 

Now, in English we do not have vowels in sequence. Each 
vowel is followed either by a consonant or by one of those three 
off-glides mentioned in 1.5: the y-glide in key, bay, by, and boy; 
the w-glide in now, know, and new; the h-glide in ah, yeah, law, 
and huh. When we Americans hear a Japanese vowel sequence, 
we are apt to reinterpret this as one of our combinations of 
vowel 4 glide. We hear Japanese hai like English high and 
Japanese mae like English my. The difficulty is that English high 
and my rhyme, but Japanese hai and mae do not. The following 
chart will give you an idea of the difference in pronunciation 
between the two English words on the one hand and each of the 
Japanese words on the other: 


Front Central Back 
hai 


Note that there are some Tokyo speakers who do sound their 
ai’s much like their ae's. Such speakers rhyme the words kaeru 
‘return’ and hairu ‘enter.’ Speakers of Standard Japanese, 
however, try to keep these sequences distinct. 

Just as we hear Japanese ai and ae alike, we tend to hear 
Japanese au and ao the same. Listen carefully to the difference 


between these pairs: 


T 


LISTEN 


[cue 01-9] 


Büys kau 
meetau 
Ésickao 
Biuso 


Do kau and au seem to sound like English cow? Do kao and 
ao seem to sound like English ow? The following chart will give 
you an idea of the difference in pronunciation. As you can see, 
this chart is a mirror image of the one above. 


Front Central Back 


kau 


Mid y COW 


Low p kao 


Since any vowel can follow any other vowel in Japanese, it 
is natural that a vowel can follow itself. These double vowels 
are sometimes called LONG VOWELS because, being two 
syllables, they take twice as long to pronounce as the short 
ones. In the Hepburn Romanization of Japanese, which this 
book uses, the double vowels are usually written with a macron 
(-) over the simple vowel, except in the case where there is a 
morphological boundary, as in oishi-i ‘delicious.’ Instead of a 
macron, some people use a circumflex accent ( ^ —like a small 
inverted V). 

It is extremely important to master the difference between 
the short (simple) vowels and the long (double) ones early in 
your study of Japanese. So many words are distinguished by 
vowel length alone that, unless you are careful with these 
distinctions, your Japanese will be like a faulty telephone 
connection, likely to break down at any moment. English 
vowels are neither long nor short, by Japanese standards, but 


they often SOUND long, because of the off-glides. Remember to 
make your SHORT vowels SHORTER and your LONG vowels 
LONGER than the eguivalent English vowels. Here are some 
examples of long and short vowels: 

LISTEN 


[cue 01-10] 


fii sa [sa-a] 
féséu&e[e-e] 

teks did|i-i] 

Kivho [ho-o] 
#atudpfolitàn prefecture 


In ordinary conversation, most Japanese do not distinguish 
the vowel sequence ei from ee (—6). In some parts of Japan, 
however, the distinction is still maintained. To an American ear, 
both sequences sound about like the vowel in bay. You should 
practice making the e sound clear and long without the off-glide 
of the equivalent English sound. Examples: 

(à 
LISTEN 


[cue 01-11] 
peitiee 
Kibla gement 
obbsanister 
tabia) 


1.7. Consonants 


In the structural system of every language, a given sound is 
made in somewhat different ways, depending on what sounds 
precede and follow it. If you hold your hand very close to your 
mouth and say the word pan clearly and naturally, you will feel 
a slight puff of breath; on the other hand, if you say span or ban, 
you will not feel the puff of breath. A more effective 
demonstration is to light a match and hold it close. Those 
consonants with a puff of breath will put the match out; those 
without will merely make it flicker. This puff of breath is called 
ASPIRATION; consonants accompanied by it are said to be 
ASPIRATED. English p, t, ch, and k (often spelled with the letter 
c as in cat) are aspirated in initial position, but not after the 
consonant s. Compare the two words in each of the following 
pairs: 


pin and spin 

tick and stick 

charge and discharge 
key and ski 


In final position, English p, t, and k may be either aspirated 
or unaspirated, or not released at all. 

Now in Japanese, the consonants p, t, ch, and k are usually 
somewhat aspirated as in English, but the aspiration is not so 
heavy. The Japanese consonants are UNASPIRATED when they 
are double (that is, long). Since the corresponding English 


double consonants are aspirated as in hip pocket, part-time, night 
chief, and bookkeepers, you should give special attention to 
suppressing the puff of breath when you make the Japanese 
double consonants. 

Another characteristic of Japanese double consonants, 
including ss, ssh, as well as pp, tt, tch, kk—is the special 
TENSENESS with which they are pronounced. It is as if the 
Japanese speaker tightened up his throat in order to hold on 
and get in that extra syllable represented by the first of the 
consonants. 

Listen to the difference between the single and double 
consonants in the following examples, then imitate them, being 
very careful to hold the first of the double consonants for a full 
syllable's duration and then release it tight and clear with no 
puff of air. 


(à 


LISTEN 


[cue 01-12] 


Binde Consonant 
^i ppepeme time 
fiitoittloreaday, a course 
#74 kakboppatrentheses; brackets 
i SÉ kasaafiapplause 
i888 isbbowilbettstament 
— ¥&titahiaccord, agreement, unity 


Just as the difference between long and short vowels is very 
important to make your Japanese understandable, so is the 
difference between long and short consonants. 

One other point about aspiration. In English we do not 
aspirate a consonant after s. But in Japanese, when the syllable 
su is reduced to just a syllabic s (as in Ikaga desu ka.), a 
following p, t, or k still has the slight aspiration it would have in 
initial position. Notice the difference in pronunciation between 


English ski, one syllable, no aspiration—and Japanese suki 
':ikes'—two syllables, with u unvoiced or dropped, but with 
slight aspiration of k. 

Consonants are usually described in terms of the WAY they 
are pronounced (voiced, voiceless; aspirated, unaspirated; etc.) 
and the PLACE they are pronounced. In general, Japanese uses 
about the same places in the mouth as English—b, p, and m are 
made with the lips, and k and g with the back of the tongue 
against the soft part of the roof of the mouth. However, t, d, and 
n are all made farther front than the English equivalents. For 
these sounds in English, most of us touch the front of the tongue 
or the tip (or both) against the ridge BEHIND the teeth, or even 
farther back than that. But in Japanese, the tongue is pushed 
forward against the teeth themselves. This gives the Japanese 
sounds—called DENTAL consonants—a sharper quality; the 
English sounds—called ALVEOLAR consonants (after the 
alveolar ridge behind the teeth)—sound dull and indistinct to a 
Japanese. Notice the difference between sounds in certain 
Japanese and English words: 


T 


LISTEN 


[cue 01-13] 


Fayisése (dental!) 
tbeto ten 
dódghHo how 
fió no No (Japanese classical ballet) 


The Japanese consonants s, z, sh, ch, and j are also 
pronounced somewhat more FRONT than many American 
speakers pronounce the English equivalents. Since the American 
sounds are farthest front in words like see, zeal, sheep, cheap, 
and jeep, it may help to think of the sounds in these words. 
Some Japanese give the j a sound rather like that used by the 
French in Jacques or by some Americans in azure, garage, and 


rouge. (At the beginning of a word, many Japanese pronounce z 
as if it were spelled dz; in slow over-precise speech, you may 
hear the dz version even in the middle of a word.) 

Be careful how you pronounce the Japanese. English f is 
made with the lower lip against the upper teeth. The Japanese 
place both lips close together (as if about to make a p or a b or 
as if about to whistle) and then let the air come out in a puff 
between. A Japanese f, then, is an f WITHOUT ANY TEETH. 
Occasionally you will hear a Japanese person use an ordinary h 
instead of this f. 

Japanese voiced consonants (b, d, z, j, g, m, n) are more fully 
voiced than English initial voiced consonants. In English we 
start off somewhat lazily with the voicing, giving our vocal 
cords an instant to warm up. It is only between vowels, rabbit, 
lady, dizzy, tiger, coming, and inning, that we voice these sounds 
all the way through. Japanese warm their vocal cords up an 
instant before they start to make the sound and this gives their 
voiced consonants a bit more prominence than ours. 

The Japanese consonant g has two pronunciations. In 
Southern Japan it is usually pronounced like g in English go (but 
of course never like g in gem because that sound would be 
written j). In Northern Japan, many people pronounce the g 
always like the English sound in sing or singer. In Tokyo, there is 
a compromise. The general rule is: initial in a word, pronounce 
as in go; within a word, pronounce as in singer. There are a few 
exceptions to this rule. The particle ga is always pronounced 
with the ng sound, and the element go meaning 'five' is usually 
pronounced like English go even within a word, but these are of 
minor importance. 

You may have trouble with this ng sound. It is made with 
the tongue in the same position as for g, but with the nasal 
passage open, the way it is for m or n. Notice that this is NOT 
the same sound as that used by most English speakers in the 
word finger—that is, by those speakers who do not rhyme this 
word exactly with singer. It is as if we should spell the former 
word fingger to show that we make first the back nasal sound 
(ng) and then the back non-nasal sound (g). Since you are not 


used to using this ng sound at the beginning of a stressed 
syllable in English, you may want to practice it in the following 
way. Hold the tip of your tongue down with your finger or one 
of those flat tongue-depressors doctors use. Then try to say the 
sound n as in nine. You will feel the tip of your tongue try to 
come up, but keep it down and make the back part of the 
tongue do the work. You have then made the ng sound. All you 
have to do after that is to train the tip of your tongue so you 
will not have to hold it down with a tongue depressor while 
making this sound. The Japanese g in the middle of a word, 
then, is an n made with the back of the tongue. If you find this 
sound too difficult, just use your English g in all positions. You 
will not quite be talking Standard Japanese, but then neither do 
lots of Japanese! Here are some examples of the two kinds of g: 


LISTEN 


[cue 01-14] 


-g{-ng] 
7K }Gakho gakios primary school 
$e @itkisibiargold and silver 
kaa. moshi but [subject particle] 
$5 (a-payo fiftteenombatant (status); behind the guns 
OG senegopobOg ar 


* Exceptions! 


The word gogo 'p.m., afternoon' shows both kinds: [go-ngo]. 

Another sound that may cause you trouble is ts. Unlike 
Japanese t (dental!), this sound usually starts at the alveolar 
ridge like an English t. It normally occurs only before the vowel 
u, and between the t and the u there is a slight hiss represented 
by the s. This sound does not occur initially in English, except 
for a few rare words like tsetse fly. However, you sometimes 
hear it in rapid speech: ts cool today (for it is cool today), ts all 
right with me (for it is all right with me). You may tend to slide 
over the t and only pronounce the s; this will cause confusion, 
because tsu and su distinguish a number of words, for example: 


( à 


LISTEN 


[cue 01-15] 


ts 
HB taumiiignidie corner, angle 
$A taurudiüshses 
(PL taumurtsigide up 
T3 Kabatsuegsns 
DOD X munüisearbassing; sequel 


Notice that the vowel u gets unvoiced or dropped when 
there is a following voiceless consonant: 


T 


LISTEN 
[cue 01-16] 
ts 
F isukiki tisha nhiixable 
fid; tassomu d &utsmarad warayes up 


PPZ tmusskk[stithüllpámeciigpassiting 


After you have practiced on the difference between tsu and 
su for a while, you might try these tongue-twisters: 


T 


LISTEN 


[cue 01-17] 


The thing to remember about the syllable tsu is: DON'T 
OMIT THE t. 

In addition to the simple consonants are the combinations 
ky, gy, py, by, my, ny, and hy. (There is also ry, for which see 
below, 1.8.) These are pronounced somewhat as are the 
corresponding English sounds in cute, gew-gaw or regular, rebuke, 
music, and Hugh, provided you distinguish Hugh from you). In 
English, these combinations are usually followed by a vowel 
corresponding to Japanese u, but in Japanese they are also 
followed by a and o. For example, byoin [byo-o-i-n] ‘hospital’ 
and biyoin [bi-yo-o-i-n] ‘beauty shop’ sound similar but differ in 
that the former has the combination of b and y whereas these 
consonants are in separate syllables in the latter. Here are some 
examples: 


T 


LISTEN 


[cue 01-18] 


Passekgakusha [kya-ku-sha] 

BOSE offytrbinkyoku [yu-u-bi-ng-kyo-ku] 
éxprdeyüken[ikyu-u-ko-o] 

reveyaku [gya-ku] 


busiesjitsagyOka [ji-tsu-gyo-o-ka] 
Beef gyuniku [gyu-u-ni-ku] 
dightHappyekdi [ha-p-pya-ku] 
ptesenappiya [ha-p-pyo-o] 
witha hissyüike Epyuletto] 
thr&esaubgakdi [sa-m-bya-ku] 
ili 5 byoki [byo-o-ki] 
büreaur — byüro [byu-u-ro-o] 
thikirtanmyakge[ sa-m-mya-ku] 
téifonrpobaneniryp-0-ba-N] 
muse— A myüzu [myu-u-zu] 
Mepw- nya [nya-a] 

fringo [nyo-o] 

Hifk gyunyu [gyu-u-nyu-u] 
Huhgatal [hya-ku] 
safidaydjun [hyo-o-ju-N] 

fuse — Z hyuzu [hyu-u-zu] 


1.8. Flapped r 


The sound that seems to cause Americans most distress is the 
Japanese r. This is a sound called a flap. You make it by lifting 
the tip of the tongue backwards, then quickly and decisively 
bringing it down with a brief flick against the alveolar ridge 
(behind the teeth). Many Americans have this sound in the 
middle of words like Betty, letter, latter, and cottage. Some 
Englishmen use this sound for the r in very, merry, and berry so 
that the Englishman’s berry often sounds like the American 
Betty. This r will sound a little bit like a d to you. The 
differences between the Japanese r and d are primarily two: 
length—the r is brief, the d somewhat longer; and position of 
contact—the r is against the alveolar ridge with the very tip of 
the tongue, but the d is against the teeth with somewhat more 
of the tongue. You might begin to practice this sound in medial 
position, being careful not to make it like an American r—nor to 
trill it lengthily like an Italian r—and at the same time keep it 
distinct from the Japanese d: 


(à 


LISTEN 
[cue 01-19] 
Saperiess r 
(RIDGE! BRIEF!) 

Biórmalacsidifish 

Bory 2 tocakenu ideiiveixsnted 
&isoserelthue 

s&rayi ant 


ttug suru does 


Be sure you are putting the r at the beginning of the syllable: 
sorosoro [so-ro-so-ro] ‘leisurely.’ Once you have acquired the 
sound, try practicing it initially: 


( à 


LISTEN 


[cue 01-20] 


Saperiess r 
(RIDGE! BRIEF!) 
i&ickaldalco mfulstaces 
fü Bit akandhu gelephone pole 
piece gjnison 
Hing, Z ringo apple 
paot rusu absence 


Once you're able to make the initial r, you're ready to tackle 
the combination ry. This sound is made by putting the back part 
of the tongue in position to make the y sound, then very swiftly 
moving just the tip of the tongue up to make the flap for the r. 
You might practice the words first without the r, making the y 
good and strong; then go over them inserting the r lightly, 


without damaging the y. Do not make the r and then add an 
extra syllable just to get the y in. Examples: 


( à 


LISTEN 


[cue 01-21] 


übiryakiafirya-ku] 

Biyik Ry UKs iicys)-u-kyu-u] 
abliffehétiakudstissipnya-ku] 
dpifejargár[jesocof uu] ver) 
présideuaitoryo [da-i-to-o-ryo-o] 


1.9. Syllabic nasal 


There is one more sound that may cause you some trouble. This 
is the syllabic nasal. The Japanese write this sound with the 
same symbol, but it is pronounced in different ways, depending 
on the sounds around it. For example, the n sounds in tan-i 
‘academic credits’ and tani ‘valley’ sound completely different. 
The Hepburn Romanization writes the syllabic nasal sometimes 
m, sometimes n and sometimes n' or n- (n followed by an 
apostrophe or a hyphen). The sound may be written m if it is 
followed by p, b, or m—any lip sound other than f or w; it is 
written n' or n- if it is followed by a vowel (a, e, i, o, u) or by y; 
and it is written just n before other consonants (including f and 
w) and at the end of a word. 

The pronunciation of the syllabic nasal varies according to 
its surroundings, but it is always pronounced with the nasal 
passage open and it always takes a full syllable's time. There are 
four main pronunciations: 


1. a long (syllabic) m (before p, b, and m) 

2. a long (syllabic) n (dental!, before t, ts, d, n, ch, and 
p 

3. a long (syllabic) ng (before k and g) 


4. long nasalization N (elsewhere (before vowel, y, w, 
r,s,sh,z,h,f, or at the end of a word)) 


You will have little difficulty with the first two 
pronunciations. Just remember to hold the nasal for a full 
syllable's time. Here are some examples: 


T 


LISTEN 


[cue 01-22] 


1. a long (syllabic) m 
Sightsexibgtsu [ke-m-bu-tsu] 
Kbédckithpat3u [ki-m-pa-tsu] 
thiféesdreatai( ófapapara-i] 


T 


LISTEN 


[cue 01-23] 


2. a long (syllabic) n 

jast Arécishbnto [cha-n-to] 
angüshinbsarsiche-tsu-u] 
thi&tkandadkotimdo] 

Heo, g5dd kKGniniohnwa [ko-n-ni-chi-wa] 
&68stkentibikubtkédnnghi -ku] 
thifiéesalnljidisa -n-ji] 


The third pronunciation may cause you some difficulty. The 
combination nk is pronounced about as in banker, but the ng 
sound of the n is held for a full syllable. The combination 
written in the Hepburn Romanization as ng is pronounced with 
that ngg sound of fingger in some parts of Japan, but in the 
Standard Language it is pronounced like two ng sounds in a 
row: ngng, with the first held for a full syllable and the second 


beginning the following syllable. Get out your tongue-depressor 
again, and keep the tongue tip down a little longer. 
Cf. nangai ‘how many floors’ and nagai ‘is long.’ 
LISTEN 


[cue 01-24] 


3. a long (syllabic) ng 

goad denittlige-ng-ki] 
triftslmkaku [sa-ng-ka-ku] 
Wil + inki [i-ng-ki] 
this|rkongetsu [ko-ng-nge-tsu] 
sofdfishgyo [ki-ng-ngyo] 
litéfaburgjaku [bu-ng-nga-ku] 
dple^ ringo [ri-ng-ngo] 


The fourth pronunciation you will probably find the most 
difficult. The basic part of this sound is just nasalization—such 
as the French put on some of their vowels in words like garçon, 
Lyons, or chanson. Some Americans use simple nasalization in 
place of the nt in words like plenty, twenty [ple'y, twe'y]. If you 
like, you may think of this as an n with the tongue not quite 
touching the top of the mouth anywhere. This sound is heard 
most distinctly at the end of a word: 


(à 


LISTEN 


[cue 01-25] 


4. long nasalization N (At the end of a word) 
bréacban [pa-N] 

ilewsphinhbun [shi-m-bu-N] 

JapaiNihon [ni-ho-N] 

golkin [ki-N] 

péiv pen [pe-N] 


(Before s, sh, z, pink>h, f, and r) 
iiveskigasinfke-N-sa] 

PEW, stylieshiki [shi-N-shi-ki] 
Wn£abdnzai [ba-N-za-i] 
tipigtbjikanhyo [ji-ka-N-hyo-o] 
Jagaiesiboritu [ni-ho-N-fu-u] 
ftidtidgemmierita -N-ri] 


Before y, w, and vowels 


Before vowels, y, and w, the syllabic nasal takes on some of the 
color of the following sound. For example, in hon'ya [ho-N-ya] 
‘bookshop,’ the N sounds like a nasalized y, anticipating the 
following, non-nasal y. In hon wa [ho-N-wa] ‘as for the book,’ 
the N sounds like a nasalized w, anticipating the following, non- 
nasal w. Before i or e, the syllabic nasal may also sound like a 
nasalized y: Nihon e [ni-ho-N-e] ‘to Japan, ten-in [te-N-i-N] 


‘clerk.’ Here are some more examples: 


T 


LISTEN 


[cue 01-26] 


bakery, daakyahiga-N-ya] 
fd dxmn'yakütóKve Magaried) 
#efhshinwa [shi-N-wa] 
télepbenwa [de-N-wa] 

MoS ikiakend ki-N-e-N] 
TOpDsemen [se-N-e-N] 


gold &ülüro [ki-N-i-ro] 
tii. tan'i [ta-N-i] 
Southam d: ünapN -o-o] 


1.10. Accent 


In English, accent refers to the way in which stress levels occur. 
In Japanese, the accent is the way in which PITCH LEVELS 
occur. When the vibrating vocal cords are drawn out long and 
tight, the pitch is high. When they are relaxed and shortened, 
the pitch is low. In English we use different pitch levels to 
indicate certain general types of phrases—like question (?), 
statement (.), suspension (...), continuation (,), and so forth. 
This use of pitch is called INTONATION. Japanese has 
intonation, too, but it is usually restricted to the last voiced 
syllable of a phrase. Note that in English the intonation contour 
extends over much more of the phrase, but the Japanese 
intonation occurs only with the last syllable or two. In addition 
to intonation, Japanese uses pitch to differentiate words and 
phrases from each other, like we use stress in English. It is this 
use of pitch that we call accent. 

In different parts of Japan there are different accent 
patterns. More than a half of the Japanese population speaks 
with accent patterns rather like those of Standard Japanese— 
that is, the speech of Tokyo. The principal exception is Western 
Japan (Kyoto, Osaka, Kobe; also parts of Shikoku and southern 
Kyushu). There, the accent often seems just the opposite from 
that of Standard Japanese. Where the Tokyo speaker goes up in 
pitch, the Kyoto speaker often goes down. In some parts of 
Japan (places in northern Kyushu and in northeastern Honshu), 
the accent is not distinctive at all; all words have the same 
pattern. If you are planning to talk Japanese in Western Japan, 
you can completely ignore the accent marks in this section. And 
even if you are going to talk Japanese in Tokyo, you will be 
fairly well understood, even without the accent distinctions. The 
Japanese of today are used to hearing their language spoken 
with a variety of accent patterns. The important thing is that 


you should always imitate the persons you hear speaking 
Japanese and mimic their accents, wherever you may be. 
However, if you wish to put the final polish on your knowledge 
of Standard Japanese, you may want to devote some attention 
to the accent. 

What the accent mark represents in Standard Japanese is 
THE LAST SYLLABLE BEFORE A FALL IN PITCH. In yukkuri 
'slowly, there is a fall of pitch right after the syllable ku. In 
Tokyo speech EVERY SYLLABLE UP TO THE FALL OF PITCH IS 
HIGH EXCEPT THE FIRST OF THE PHRASE. Of course, if the 
first syllable is itself the last before the fall, it is high. The 
relative pitches in yukküri ‘slowly’ and Génki desu ‘I’m fine’ look 
as below, where L stands for a low pitch and H stands for a high 


pitch: 
(A 


LISTEN 


[cue 01-27] 


PASGT > 
fAékikiidesu. 
[ye-k-kiidé]s] 
HH HILL 
‘$howine.’ 


You will be able to hear this fall of pitch most clearly when it 
occurs on the first of a vowel sequence—like the long vowels à, 
e, 1, 0, ü, or the sequences ai, ei, oi, ui—or when it occurs on a 
vowel followed by the syllabic nasal. This is because we tend to 
hear each of these double-syllables as just one syllable and we 
are used to hearing a fall of pitch WITHIN a syllable in English: 
He saw Jóhn. Look at the bóy. Sáy. Hí! Mé. Nó. Yóu. Listen to 
these examples: 


(à 


LISTEN 


[cue 01-28] 


ECDL LT. 
Do itashimashite. [dó-o-i-ta-shi-ma-sh-te] 
Not at all. 


HAIZV xd e 
Nihon ni imasu. [ni-h6-n-ni-i-ma-s] 
He's in Japan. 


BOBMeETWETF © 

Aoi kimono o kite imasu. [a-6-i-ki-mo-no-o-ki-te-i- 
ma-s] 

She’s wearing a blue kimono. 


The range of pitch is somewhat wider in English than in 
Japanese. When we have a fall, it descends from higher to lower 
pitches than the corresponding Japanese fall. To our ears, the 
Japanese rises and falls in pitch are very light and often difficult 
to catch. They are nonetheless an important part of Japanese 
speech. In Standard Japanese there is just one accent—one fall 
of pitch—within a phrase. But a given sentence may either be 
broken up into a number of small phrases or read all in one big 
phrase. It’s possible to say the sentence meaning ‘Not at all; 
you’re welcome’ slowly and deliberately as three phrases: do 
itashi mashite. It is more usual to say it as just one phrase: 
doitashimashite. When two or more smaller phrases are said 
together as a larger phrase, the accent of the first phrase stays, 
but the accent of the later phrases disappears. Instead of 
shitsürei itashimáshita you will more often hear shitsürei 
itashimashita ‘excuse me,’ instead of arígato gozaimásu you will 
hear arígato gozaimasu 'thank you. Since the accent mark 
represents the last syllable before a FALL in pitch, it never 
occurs right before a pause. Before a pause, you cannot tell 


whether a word has a final accent or no accent at all; when you 
add a particle (such as the topic particle wa) it immediately 
becomes clear: 


T 


LISTEN 


[cue 01-29] 


& -o Hana. Nose. 


& (i Hana wa... As for the nose... 


» Haná. Flower. 


46 
7El3 » Hana wa... As for the flower... 


The term final accent refers not only to an accent on the very 
last syllable, but also often to one on the next-to-last syllable, 
provided the last syllable is the second of a vowel sequence— 
like kino [ki-nó-o] ‘yesterday,’ chiho [chi-hó-o] ‘region,’ senséi 
[se-n-sé-i] or [se-n-sé-e] ‘teacher,’ kudasái [ku-da-sá-i] ‘please 
(give), or is the syllable nasal-like Nihón [ni-hó-n] ‘Japan,’ hon 
[ho-n] ‘book.’ In these cases, the intonation often extends over 
the last two syllables. 

When a vowel becomes unvoiced or dropped (like u in 
arimasu ‘something exists,’ désu ‘something equals something,’ 
and itashimasu ‘I do’), the intonation usually covers the 
preceding syllable and the accent really disappears: arimasu [a- 
ri-ma-s]. The accent appears again, however, if the word is 
followed by another word as in Arimasu ka ‘Are there any?’ and 


Arimásu ga... "There are, but....' Hereare some examples of the 
accent on various syllables. Listen for the pitch falls. Remember, 
the single phrases may be joined together into longer phrases 
and the later accents dropped. 


T 


LISTEN 


[cue 01-30] 


WA SFP ° 
li desu ka. 
Is it all right? 


DTP ° 
Damé desu. 
It’s no good, it won’t do. 


Au CS ° 
Kékko desu. 
No, thank you. 


pd Ue * 
Wasuremáshita. 
I’ve forgotten (it). 


Tals bI 
Wakarimáshita ka. 
Did you understand? 


HEC: BEC»: 
Sukí desu ka. Kirai désu ka. 
Do you like it or not? 


5broctxC&T Av 
Chótto kíte kudasái. (Chótto kite kudasai.) 
Please come here a minute. 


WC BCID: 


Íkura desu ka. 
How much is it? 


Fe BAIT C4 Zine 
Mado o akete kudasai. 
Please open the window. 


PeEDTK Fabre 
To o shimete kudasai. 
Please close the door. 


FARIT Zne 
To o akete kudasái. 
Please open the door. 


I E, 
S 


LI 


[cue 01-31] 


Conversation 


Annie (A) is talking with Professor Tanaka (T) on campus. She 
sees Makoto (M), whom she hasn't seen for six months. 


A ECLESA! 


Makoto-san! 
Makoto! 


M.di'7/——&/lBmuWcm- 
A, Ani-san. Ogenki desu ka. 
Oh, Annie! How are you? 


ATTRACT? ZLA? 
Genki desu. Makoto-san wa? 
Yes, I’m fine. How about you, Makoto? 


M. BITE ETC ATT ° 
Okage-sama de. Genki desu. 
I’m fine, too. 


A. HPE, C 5 5l Ec CA AC: 
Tanaka-sensei, kochira wa Makoto-san desu. 
Profesor Tanaka, this is Makoto. 


M.iXC5EzLC:BBiEE-ILC$-kX^5L&BWoOLE 
d o 

Hajimemashite. Ito Makoto desu. Yoroshiku onegai shimasu. 
Hello! I'm Makoto Ito. Very pleased to meet you. 


LHisesec55cv0le0Ls * 
Tanaka desu. Kochira koso yoroshiku. 
I am (Ms.) Tanaka. Nice to meet you, too. 


IX C55 € L T Hajimemashite 


Many of you might have wondered why the Japanese say 
hajimemashite when they see someone for the first time. 
Hajimemashite sounds like the hajime that is used at a 
karate dojo, doesn't it? Hajimemashite is a derived form 
of the verb hajimeru, which means ‘begins.’ It is the first 
phrase when you “begin” conversation with someone 
new. It is difficult to translate into English, but its 
function is to clarify that this is the first time for one to 


talk to the person and also to convey one's willingness to 
get to know the person. Don't try to translate this phrase 
to English, but remember when to use it. 


|l. For each of the following situations, pick the Japanese sentence 
which best fits. 


1. You accidentally step on someone's foot getting to your 
seat in a movie theater. 
(a) 4 7 €4t/, © Sumimasen. 
(b) BIL X 2 © Ohayo. 
(c) UP? RLL EF © Ja, shitsurei itashimasu. 
(d) BFA L EF °- Onegai shimasu. 


2. You don’t quite understand what someone has just said. 
(a) KILL i © Shitsureishimasu. 
(b) $ 3—f{E © Moichido. 
(O HOBEDCRWET Arigato gozaimasu. 
(d) ow le. 


3. The person is talking too fast. 
(a) £v» > Hai. 
(b) 4 7 tA ° Sumimasen. 


(c) po «4 NREL CX KA. Yukkuri hanashite 
kudasai. 


(d) U >, £7 © Ja, mata. 


4. You are about to go to bed. 
(a) 55 073 3 © Arigato. 
(b) C+}, EX © Ja, mata. 
(c) B3X^3 47g &V» © Oyasumi nasai. 
(d) 47 € X /, ° Sumimasen. 


5. The teacher gave you a dictionary. You say: 


(a)£82640723^ct25C&U £4 © Domoarigato 
gozaimasu. 

(b) ZAIZ 5lX © Konnichi wa. 

(c) BAIT & € C» Okagesama de. 

(d) 4:XL UL £7 © Shitsurei shimasu. 


Il. Choose the correct item. 


1. dog 
a. $ usagi 
b. JR saru 
c. Kinu 
d. fij neko 


2. mountain 
a. SH] mizuumi 


c. & uma 
d. 3th ike 


3. ocean 
a. XF karate 
b. % umi 
c. H5 uma 
d. 4 & KŁ% sukiyaki 


4. older brother 
a. 335]. & A okasan 
c. BM & A onisan 
b. BL & A otosan 
d. Bili & A onesan 


Ill. Circle the one you hear. 


[cue 01-32] 


KokoHuglesehool 
fbriarirbétd 
8tetiouidsband 
Kiridn'enommesmokánipn 
Bairárhagod 
Girkmlgetd 


Answers: 
Dihan DS Ci ESE 
I il, ce 32. Ip &, DZ, (€ 


III 1. high school 2. bird 3. sound 4. commemoration 5. hair 6. 
gold 


Ano hito wa watashi no 
tomodachi desu. 


That person is my friend. 


Kore wa dare za 
no desu ka? 


Whose is this? 


Sensei ni 
narimashita. 
She became 

à teacher. 


Ishida-san 
no desu. 
It's Ms. Ishida's. 


Ja, kono hito wa? 
Okay, then who is 
this person? 


Ue no migi no dan no hito. 
The person who is on the right side, 


back row. 
‘Ann san desu) 


She is Ann. 


Ano hito wa soto 
ni imasu. 


She's outside. 


Kakko ii desu ne. 
Onaji daigaku no gakkusei desu ka? 
She is cool, isn't she ? Is she a student 
in the same collage? 


LESSON 2 


What? Where? Who? 


A? LSP RMN? 


Nani? Doko? Dare? 


In this lesson you will learn how to identify people and 
things around you. You will learn many ways to refer to 
items, using the Japanese equivalent of the copular verb 
‘to be.’ 


LIS 


[cue 02-1] 


Basic Sentences 


HSHRILBEWCF e 

Are wa Fujisan desu. 

That one over there is Mt. Fuji. 

2 qni BW y13 4: 

"Bore wa kamdesdesu.” 
"^Wiistissathatnétle"thing you are holding)?” 

3. 460p AR GE JGAE C 3 764 7 SAIL FETT. | 
“RackbikawdebueMeswicai wa gakusei desu.” 
“Who Miket pëkwirä student." 

4. EMRKBEDE TAD | 
"Borevkaseaves dano nie stesu ka.” 
“Wiatserisinlei’ umbrella?” 

SS FRAUD Gk Jo o4 E LC 3 25 9 | 
“Watakaisan we kasaesa dore desu ka.” 
“Winielisisit chanakersthenbrella?” 

OPE CET Ao | 

“Gadi@ wesioko desu ka.” 

“Wheneeisttter hank?” 

TPO RZAAECH ND ETD | 
“Pasbkomwadoakenmasmasu ka.” 

“Where tis diet ofhthet desk.” 

8 $806 (Z es AME (Co E 29 | 
“Maiko-saimasaidiko ni imasu ka.” 
“WheratsiMibank.” 

I Z X MPS CU ABD BNA STT. | 
"Kndsásulürdesu.Wa Nihon no tabemono ga suki desu ka.” 
“Kep, dyeutl?ke Japanese food?” 

TOgtEO vou EC», 
"BülzmashürnieseiWa do desu ka.” 


“Was deydarfhirik of Japanese anime?” 


I 
I P, 


LIS 


[cue 02-2] 


Basic Vocabulary 


IN MY ROOM 


HüGmheya 

table7 ;V téburu 

sofa 7 — sofa 

bed  beddo 

hairisu 

@edsukue 

computer fésokuarsonal computer) 
Vw E terebi 
rériotecontrokon 
ffoór7taBlIg/debksatapdoraito 
battery jdderfdr, charger 
féticiénpitsu 

pér pen 

tiodktaketch 

camerakamera 

Hodlon 

ileWsphinhun 

iig¢azanshi 


PLACES 


ffaakistation 

BOSE offytbinkyoku 
Banik ginko 

hoSpibybin 

BOOTE: thigatam 
iesfaüranr/ resutoran 
&iffeé:skiepaten 

cyber café 1 netto kafe 
ATM ei ti emu 
Stipermarképa 


PEOPLE 
pesita, people 
fri&&domodachi 


Sfüttegakusei 
tédthsensei 


SCHOOLS 


seliagakko 


Bighi kelkoo! 
colt gigi gatiuersity 
gradi tid tetaé¢ghboin 


Netto Kafe 


Internet cafés in Japan are called netto kafe or nekafe, and 
are found in most major cities. They are actually very 
complex. In addition to desktop computers, Internet access, 
and drinks, they offer tons of comic books, magazines, and 
DVDs for the customers to read and watch as much as they 
want during their stay. They are usually open 24/7, and 
the customers are charged by time. They offer some private 
rooms in different sizes so the customers can read or watch 
undisturbed by others. Some netto kafes have comfortable 
reclining chairs, massage chairs, and shower rooms as well 
as billiards, karaoke, and darts. It is possible for homeless 
people to live in netto kafes in Japan, because a one-night 
stay could cost as little as ten dollars, and such people are 
called netto nanmin ‘net refugees.’ 


COUNTRIES 


JapaiNihon/Nippon 
The UniteArfeailea of America 


EngiahA Igirisu 
ChiflChugoku 
SeiIKKnkeku 

Australia 7 !) 7 Osutoraria 
Efance A Furansu 
Germarpoitsu 

Spain( >’ Supein 

tidia} Indo 

The Phitippifitipin 

Russia Roshia 


PEOPLE 


Japarestihon-jin 
Aimeériican\, Amerika-jin 
@hiidseChdgoku-jin 
Kom dn Kankoku-jin 
Erench A X Furansu-jin 


LANGUAGES 


JagaheNihongo 
BügliBligo 
GhirgseChügokugo 
Korean Kankokugo 
Etench A i8 Furansugo 


Structure Notes 


2.1. Nouns and pronouns 


Nouns are words that name people, places, things, and concepts 
such as hito ‘person,’ Yamada ‘(Ms.) Yamada,’ zasshi ‘magazine,’ 
and uchi ‘house.’ Nouns often precede a particle like wa, ga, no, 
and ni, or occur before the word desu 'is (equals).' 

Pronouns refer to people and things. Personal pronouns refer 
to people. Watashi means ‘I’ or ‘me.’ In a formal situation 
watakushi is used instead of watashi. Women also say atashi in 
an informal situation. Men often say boku for ‘I, me’; a rougher 
term is ore. The pronoun ‘you’ in Japanese is anata, and a 
rougher term is anta. Kimi is a slightly intimate term for ‘you’; a 
condescending form is omae (sometimes used to small children). 
However, you should remember to avoid using these second- 
person pronouns (you) as much as possible: you can drop the 
pronoun or use the name or the title of the person. Kare means 
‘he’ or ‘him’ and kanojo means ‘she’ or ‘her,’ but again, you can 
use the name or the title of the person as much as possible. 

Demonstrative pronouns can be conveniently used for 
referring to items that both the speaker and the listener can see. 
For referring to things, use kore, sore, or are. For referring to 
locations use koko, soko, or asoko. (See 2.15. for related words.) 


this dare 

that @ormear you 

that ane over there 
Whiitcllonee 

this hake, here 

that jslake (near you), there 
dyér Thasoko 

Whérdoko 


CHA CAILTEDACT OD © | 
“Sensei, kore wa sensei no kasa desu ka.” 
“Professor, is this your umbrella?” 


ONZ, MIL V4 7AADETCTF © | 


“le, sore wa Maiku-san no kasa desu.” 


“No, it's Mike's." 


2.2. Prenouns 


The words kono, sono, and ano are prenouns, or more 
commonly called demonstrative adjectives. These words 
precede a noun and modify its meaning, much as a noun is 
modified by a phrase consisting of a noun followed by the 
particle no: kono gakko 'this school, watashi no gakko 'my 
school.” 


thi® kono 
tha sono 
tha amer there 
Whürklono 


2.3. Place words (relative location) 


Words such as ue ‘topside’ and naka ‘inside’ are used along with 
reference nouns as in teburu no ue ‘on the top of the table.” They 
are often used for situations we would express in English with 
prepositions like in, on, under, behind, above, and between. 


Hij Mast 

Pelfinabhiro 

Yightigi 

lefthidari 

upue 

Belshita 

Eekidsobaar 
iie&r(blyikaku 

ifisivhka 

Sttsode 

Betodaor, next position 
Bétaiden (two places) 


Here are some example sentences. 


BRXSRÍTO:£&^ CF ° 
Eki wa ginko no ushiro desu. 
The train station is behind the bank. 


WELT HT VOPILHO ETF o 
Judenki wa téburu no shita ni arimasu. 
The charger is under the table. 


2.4. Adjectival nouns 


The word suki ‘likable’ is a special kind of noun called an 
adjectival noun (or copular noun, nominal adjective). It acts as 
an adjective describing a noun, but it patterns like a noun, 
being placed before some form of the copula da/desu ‘is 
(equals).’ Here are a few examples: 


(ais i Ka Sey ki kota) 

(is) dikslidbde(diisliked 
Gsitiedy,*piétey (dàyan 
Gis)ychi¢stshittku(da) 
fisifstiowyade (da) 

fis quietshizuka (da) 
Gs) sii düsnsajidie(da) 
fisdeadsy kantan (da) 
Bis Hot giae (da) 


Notice that the literal translation of suki desu and kirai desu 
is (something) is liked’ and ‘(something) is disliked,’ but we 
freely translate them ‘(somebody) likes (something) and 
‘(somebody) dislikes (something).’ 


2.5. Untranslated English words 


In English we seldom say just ‘book.’ We say ‘a book,’ ‘the 
book,’ ‘some books,’ or ‘the books.’ In Japanese, the situation is 
just the other way around. Since the Japanese have another way 
of implying that they've been talking about the noun, by 
making it the topic with the particle wa, as in hon wa ‘the book, 


the books,’ they don't need a word to translate ‘the.’ And they 
usually leave it up to the situation to make it clear whether 
there are several things in question or just one, unless they want 
to focus your attention on the number itself, in which case the 
number word indicates just how many you are talking about. 
The Japanese, like everyone else, do not always bother to 
express things they think you already know. This doesn't mean 
they lack ways to say things we do; it just means they leave 
implied some of the things we are used to saying explicitly. 
Americans tend to use watashi and anata too much. Remember 
to omit pronouns when the reference is clear. 


2.6. Particles 


In English, we usually show the relations between words in the 
way we string them together. The sentences ‘Jon loves May’ and 
“May loves Jon' both contain the same three words, but the 
order in which we put the words determines the meaning. In 
Japanese, relations between words are often shown by little 
words called particles. This lesson will introduce you to several 
of these particles: wa, ga, ka, no, and ni. 


2.7. (3 wa 


The particle wa sets off the TOPIC you are going to talk about. If 
you say Watashi wa gakusei desu ‘I am a student,’ the particle 
shows you are talking about watashi ‘I’—what you have to say 
about the topic then follows. A  pidgin-English way of 
translating this particle wa is 'as for: Shinbun wa koko ni 
arimasu 'As for the newspaper, it's here.' But it is better not to 
look for a direct translation for some of these particles— 
remember they just indicate the relationship between the 
preceding words and those that follow. 


2.8. 75 ga 
The particle ga shows the subject. In Eiga ga suki desu ‘I like 


movies,’ the particle ga shows that eiga ‘movies’ is the subject of 
suki desu 'are liked.' The difference between the particles wa 
and ga is one of emphasis. In English we make a difference in 
emphasis by using a louder voice somewhere in the sentence. 
We say ‘I like MOVIES’ or ‘I LIKE movies,’ depending on which 
part of the sentence we want to bring out. In Japanese, the 
particle ga focuses our attention on the words preceding it, but 
the particle wa releases our attention to focus on some other 
part of the sentence. So, eiga ga suki desu means ‘I like 
MOVIES,’ but eiga wa suki desu means ‘I LIKE movies.’ When 
there is a question word in the sentence (like dare ‘who,’ dore 
‘which one,’ dono ‘which,’ and doko ‘where’), the attention 
usually focuses on this part of the sentence, so the particle wa is 
not used: Dono tatemono ga eki desu ka ‘Which building is the 
train station?’ Since our attention is focused on ‘WHICH 
building,’ the answer is Ano tatemono ga eki desu ‘THAT 
building is the train station.’ If the question is Ano tatemono wa 
nan desu ka ‘What is that building?,’ our attention is released 
from ano tatemono ‘that building’ by the particle wa and 
concentrates on ‘WHAT,’ so the answer is Ano tatemono wa eki 
desu ‘That building is a TRAIN STATION,’ or just Eki desu ‘It’s a 
train station.’ Some sentences have both a topic—or several 
successive topics—and a subject: 


H*RKMLARDT = XPFR CTD & 
Anata wa Nihon no anime ga suki desu ka. 
Do you like Japanese anime? 


H*RKILARODT = Xlll CTD & 
Anata wa Nihon no anime wa suki desu ka. 
Do you LIKE Japanese anime? 


Because the difference in meaning between wa and ga is 
largely one of emphasis, you can often take a sentence and 
change the emphasis just by substituting wa for ga. The particle 
wa can be thought of us an “attention-shifter”: the words 
preceding it set the stage for the sentence, and serve as scenery 
and background for what we are going to say. This can lead to 


ambiguity. The sentence Taro wa Hanako ga suki desu (literally, 
"Taro as topic, Hanako as emphatic subject, someone is liked") 
can mean either 'Taro likes Hanako' (Its HANAKO that Taro 
likes’) or ‘Hanako likes Taro’ (It's HANAKO that likes Taro). The 
situation usually makes it clear which meaning is called for. If 
you have both wa and ga in a sentence, the phrase with wa 
usually comes first: the stage is set before the comment is made. 

Sometimes two topics are put in contrast with each other: 
Kore wa eigakan desu ga, sore wa ginko desu ‘This is a movie- 
theater, but that is a bank.’ (The particle ga meaning ‘but’ is not 
the same particle as the one indicating the subject.) In this case, 
the emphasis is on the way in which the two topics contrast—in 
being a theater on the one hand, and a bank on the other. 


2.9. 7^ ka 


The particle ka is placed at the end of a sentence to show that it 
is a question. It is as if we were pronouncing the question mark: 


HORCF ° 
Ano ie desu. 
It’s that house. 


HORTA ° 
Ano ie desu ka. 
Is it that house? 


A common way of asking a question in Japanese is to give 
two or more alternatives, one of which the answerer selects. 


HOMLAABAC TA? HEA CTR ° 

Ano hito wa Nihon-jin desu ka. Chugoku-jin desu ka. 
Is he Japanese or Chinese? (Literally, ‘Is he 
Japanese. Is he Chinese?’) 


Alternative questions are further discussed in Note 7.8. 


2.10. 7) no 


The particle no shows that the preceding noun “modifies” or 
“limits” the noun following. The particle no is often equivalent 
to the English translation of, but sometimes it is equivalent to in 
or other words. 


fy/bóoWatashi no hon 

Japanese Alattiponge) rho dln 
füy/fricitwatashi no tomodachi 

tia sidehafy sheoroaka 

tid pinde natsade the house 

the'sehgot &6kbinglgakkáhe schools here 
Banks» ToRpiyo no ginko 

Americans wspApessika no shinbun 
corhpary dnp Nihess nio Hajshain 


The expression NOUN + no is sometimes followed directly by 
the copula desu ‘is (equals), as in: 


Gl i G9) Y 3 2^» | 
"I6ébidavsadane iie sleSu ka." 
“Whdde. iEsHidk? 5. " 


2.11. (C ni 


The particle ni indicates a “general sort of location" in space or 
time, which can be made more specific by putting a place or 
time word in front of it. The phrase heya ni means 'at the room, 
in the room.’ To say explicitly 'in(side) the room,’ you insert the 
specific place word naka ‘inside’: heya no naka ni. Notice the 
difference between gakko ni imasu ‘he’s at school, he’s in school’ 
and gakko no naka ni imasu ‘he’s in(side) the school (building).’ 

A NOUN PHRASE + ni is not used to modify another noun, and 
it does not occur before desu ‘is (equals)’; it is usually followed 
by arimasu ‘(a thing) is (exists)’ or imasu ‘(a person) is (exists in 
a place).’ To say ‘the people in the room,’ you connect heya no 
naka ‘the inside of the room’ with hito ‘the people’ by means of 
the particle no: heya no naka no hito. 

The particle ni is also used figuratively: 


RHICBWELEK ° 
Tomodachi ni iimashita. 
He said TO his friend. 


It sometimes shows “purpose”: 


BUBICITS ELK 
Sanpo ni ikimashita. 
He went FOR a walk. 


It is also used to indicate a “change of state” and after an 
adjectival noun, to show “manner”: 


FACS OE UIE 


Sensei ni narimashita. 


He became a teacher, he turned into a teacher. 


Wo [A mtb xL 
Netto kafe ni shimashita. 
They made it into an Internet café. 


šN ESL. 
Kirei ni kakimashita. 
He wrote neatly. 


Occasionally, a particle like ni will be used in an expression 
that calls for an unexpected equivalent in the English 
translation: 


ENCHAU EA ° 
Dare ni Nihongo o naraimashita ka. 
Who did you learn Japanese FROM? 


2.12. Words meaning 'is' 


In this lesson we find three different Japanese words translated 
as ‘is’ in English: desu, arimasu, and imasu. The word desu is the 
COPULA and it means ‘equals.’ Whenever an English sentence 
containing the word is makes sense if you substitute equals for 
is, the Japanese equivalent is desu. 


HNILBKUTCTF ° 
Are wa Fujisan desu. 
That is Mt. Fuji. (That one = Mt. Fuji) 


HD AO RETF ° 

Ano hito wa watashi no tomodachi desu. 

That person is my friend. (That person = my 
friend) 


EHILHOD CF ° 
Sore wa watashi no desu. 
That’s mine. (That = mine) 


Preceding the word desu, there is always a noun or a phrase 


consisting of NOUN + no or some other particle, but never wa, 
ga, o (discussed in 3.6.), de (discussed in 3.5), or ni. 

When an English sentence containing the word is makes 
sense if you reword it as '(something) exists, the Japanese 
equivalent is arimasu: 


ATMA H 0 EF © 
ATM ga arimasu. 
There is an ATM. 


When the English sentence can be reworded ‘(something) 
exists in a place’ or ‘(something) is located,’ the usual Japanese 
equivalent is also arimasu: 


YVEADVILSTIZHVET ° 
Rimokon wa soko ni arimasu. 
The remote control is there. 


But often, especially if the topic is itself a place, for example, 
a city, a building, a street, a location, either desu or (ni) arimasu 
may be used: 


EMBE SCC H © MBBS Ho CICH OE 

d o 

Eigakan wa asoko desu./Eigakan wa asoko ni 
arimasu. 

The movie theater is over there. 


BAEBIZLCTCCTA /BABILETIZTHOV ET 
^s 

Odaiba wa doko desu ka./Odaiba wa doko ni arimasu 
ka. 

Where is Odaiba? 


When an English sentence containing the word is makes 
sense reworded as ‘(somebody) exists (in a place) or 
‘(somebody) stays (in a place)’ or (somebody) is located,’ the 
Japanese equivalent is imasu ‘stays’: 


aaa De 5 


*A&otohitómasdoko ni imasu ka." 
^ Wis reis ide?” 


There are other uses of these two verbs, arimasu and imasu, 
which we will examine later. It may help to think of tag 
meanings for these words as follows: desu 'equals, arimasu 
‘exists,’ imasu ‘stays.’ Note that ‘exists’ is the usual way of 
saying ‘(somebody) has (something)’: 


TFYVI-lkHO ETD? 
Purinta wa arimasu ka. 
Do you have a printer? (Does a printer exist?) 


2.13. Inflected words 


Words like desu, arimasu, and imasu are called inflected words, 
because their shapes can be changed (inflected) to make other 
words of similar but slightly different meaning. In English, we 
change the shapes of inflected words to show a difference of 
subject—' I am, you are, he is; I exist, he exists,’ as well as a 
difference of time—'I am, I was; you are, you were. In 
Japanese, the shape of an inflected word stays the same 
regardless of the subject Gakusei desu can mean Tama 
student, you are a student, he is a student, we are students, you 
are students, they are students' depending on the situation. If 
you want to make it perfectly clear, you can put in a topic: 
Watashi wa gakusei desu, anata wa gakusei desu, ano hito wa 
gakusei desu. 


2.14. Dropping subject nouns 


In English, every normal sentence has a subject and a predicate. 
If there is no logical subject, we stick one in anyway: ‘IT rains’ 
(what rains?), ‘IT is John’ (what is John—it?). Sentences that do 
not contain a subject are limited to commands—‘Keep off the 
grass" —in which a sort of ‘you’ is understood, or to a special 
style reserved for postcards and telegrams, for example, ‘Arrived 
safely. Wish you were here.’ In Japanese, the normal sentence 


type contains a predicate, Arimasu ‘There is (some), Kamera 
desu '(It) is a camera'—and to this we may add a subject or a 
topic, but it isn't necessary unless we wish to be explicit. Since 
the topic of a sentence is usually obvious in real conversation, 
the Japanese often doesn't mention it at all, or occasionally 
throws it in as an afterthought. 

A predicate may consist of a simple verb, arimasu, imasu, or 
of a noun plus the copula, Kyoshi desu ‘It’s (I’m) a teacher,’ but 
it cannot consist of the copula alone. The Japanese can talk 
about the equation A — B, that is A wa B desu as in Kore wa 
kamera desu ‘This is a camera,’ by dropping the topic (A) and 
just saying = B, that is B desu as in Kamera desu ‘(It) is a 
camera.’ But they never say just = (desu) or give a one-sided 
equation like A = (B). Something has to fill the blank before 
the word desu, in all cases. 


2.15. Words of relative reference and question 
words 


Notice the related shapes and meaning of the following classes 
of words: 


Oe lis 

umdelsitó 

hdishe 

ot 

Bore 

thintchmeneer torre 
OD 

Bono 

(dhat there 
B^ 

Bonna 
libetlsmron£& over oere 
$c 

Hekbo 


DD 

Bo 

in this twverytHeoev 

The words in the column with watashi are used to refer to 

something near the speaker. The words in the column with 
anata refer to something near the person you are talking with, 
or to something you have just mentioned. The words in the 
column with ano hito refer to something at a distance from both 
you and the person you are talking with. For some situations, 
either those in the column with anata or those in the column 
with ano hito may be heard, since the reference is a relative 
matter. Be sure to keep dare ‘who’ and dore ‘which’ distinct. 
Instead of konna, sonna, anna, and donna, we often hear the 
more colloquial kō iu, sō iu, à iu, and do iu. (Note that iu ‘says’ is 
often pronounced as if spelled yu or ‘you.’) 


ZOHIZAXITRHOVETF 
Sono naka ni kamera ga arimasu. 
Inside it, there is a camera. 


CARAEC TR © 
Donna hon desu ka. 
What sort of book is it? 


UC) 
Do desu ka. 
How is it? 


AO AIXIT C42 
Ano hito wa dare desu ka. 
Who is that person? 


2.16. Words for 'restaurant 


There are a number of different words for various types of 
restaurant in Japan. You will often hear the word resutoran, 
from the English word of French origin. Other words include 
old-fashioned shokudo ‘dining room/hall,’ kissa or kissaten ‘a 


kind of French-type café,' and specialized restaurants or shops 
that end in ya ‘store,’ as in sushiya ‘a sushi restaurant,’ sobaya ‘a 
noodle restaurant, yakinikuya ‘a table-top BBQ restaurant,’ 
yakitoriya ‘a grilled chicken restaurant,’ and izakaya, a friendly 
bar that serves home-style dishes and alcoholic beverages. 


Agua Jp 


Ryotei is a rather high-class traditional Japanese restaurant. In 
addition, there are many American-style fast-food restaurants 
that serve hamburgers, donuts, and fried chicken. 


2.17. Words for 'toilet 


As in English, there are various oblique ways of talking about 
toilets in Japanese. Probably the most current polite terms are 
otearai ‘lavatory’ and (o)toire ‘toilet, but women may say 
keshoshitsu ‘powder room.’ So when asking where it is, you 


may say O-tearai wa doko ni arimasu ka. 


2.18. [5] nani/nan ‘what’ 


The word meaning ‘what’ is usually expressed by nan before a 
word beginning with t, d, or n, and nani before other words. 
However, nan- ‘how many’ never has the shape nani-. 


DESEE 
Nan desu ka. 
What is it? 


AUA LEAD 
Nan to iimashita ka. 
What did (he) say? 


IDRETT? ° 
Nan no hon desu ka. 
What book is it? 


HDH 0 € dz» 
Nani ga arimasu ka. 
What is there? What do you have? 


aliuwa 
Nani o shite imasu ka. 
What are you doing? 


CDZMuf&do0 ETD e 
Shi di ga nan-mai arimasu ka. 
How many CDs do you have? 


ADS ATH do) ETD o 


Hon ga nan-satsu arimasu ka. 
How many books are there? 


[cue 02-3] 


Conversation 


Emi (E) is a member of a rock band formed in her college. She 
shows a photo of the members to Masahiro (M). 


M: CüixEEGÓAAC2- 
Kore wa Emi-san desu ka. 
Is this you, Emi? 


Žž. 


mm 


Yes. 


M: PA CAH TA. 


Zenzen chigaimasu ne. 


Look so different. 


E €2C32* 
So desu ka. 
Really? 


M: Dingi 
Kono hito wa dare desu ka. 
Who is this person? 


EŽTT FY UA CH ° 
Yosuke desu. Gitarisuto desu. 
Yosuke. He is a guitarist. 


Mpo WUHAN ° BÜUASOSXECS» 
Kakko ii desu ne. Onaji daigaku no gakusei desu ka. 
He is cool, isn’t he? Is he a student in the same college? 


AAS 


mm 


Yes. 


M: Ue ZON? 
Ja, kono hito wa? 
Okay, then. Who is this person? 


E:\-YAhOMUTCT ° 
Beshisuto no Takuya desu. 
He is Takuya, the bassist. 


M: Fav—iitktn ? 
Dorama wa dare? 
Who is the drummer? 


E: fi, ° 
Watashi. 
Me. 


* Do it aloud; don’t write the answers down. 


|. For each situation illustrated below, choose which word the speaker 
would use, kore, sore, are, Or dore. 


Il. Fill in the blanks with the appropriate particles. 


1. HDEY fn] C + A» °- Ano tatemono — nan desu ka. 
What is that building? 

2. f, ——*£^E CF ° Watashi —— gakusei desu. I’m a 
student. 

3. f, ——X&' C4 ° Watashi — hon desu. It's my book. 


4. Ser 7. — 77 Jv—— Fic & 0 £4 © Shinbun wa téburu 
— — shita ni arimasu. The newspaper is under the table. 


5. £ 3L — 357g 120» € 4 7» » Dore — anata no desu ka. 
Which one is yours? 


III. Choose the appropriate item in the parentheses. 


1.(d5bdt * HD) IX g-EllI C 4. © (Are, ano) wa Fujisan desu. 
That's Mt. Fuji. 


2. (ZN Z0) Zi x 2iX72dU0 € 3 7» » (Kore, kono) 
kamera wa dare no desu ka. Whose camera is this? 


3, ZnT. | En- Zn) IAT 
4 » , “Sore wa nan desu ka." “(Sore, kore) wa kamera 
desu.” “What is that?” "It's a camera." 


4. EMER IL (bdo HET) (CHO EF © Yübinkyoku wa 


(are, asoko) ni arimasu. The post office is over there. 


5. tik (Ht * HD) CF °- Ginko wa (are, ano) desu. 
The bank is that one over there. 


IV. Fill in the blanks with one of the words TẸ desu, DIT 
arimasu, or V» + imasu. 


1. ZEFA 2» ° Anata wa gakusei ka. Are 
you a student? 

2. SRITI EZ 7^» Ginkō wa doko ka. Where 
is the bank? 

3. RF VIE Tie 7^ © Hoteru wa doko ni ka. 
Where is the hotel? 

4. RIZ EZIZ 7^» Inu wa doko ni ka. Where is 
the dog? 


5. HLO FICS HERDS ° Tsukue no shita ni wa zasshi 
ga . There is a magazine under the desk. 


Answers: 


I 1. Hm are 2. € 11 sore 3. 7 71 kore 4. € N dore 


Niku to sakana to yasai to gohan o tabemashita. 
We ate meat, fish, vegetables and rice. E 


Kyó wa Suiyobi. 
Today is Wednesday. 


Gohan o tabete kara 
shinbun o yomimashita. 
After eating, 

I read my newspaper. 


Ashita wa chichi to Akihabara ni ikimasu. 
Pasokon o kau n desu. 


I'll go to Akihabara with my father tomorrow. 
I'm buying a PC. 


Chichi to hanashimashita. 
I spoke with my father. 


Dare ga harau no? 
I wonder who will 
pay for that? 


LESSON 3 


Actions! Actions! Actions! 


CALLOC Wa (ean ALa Oa E] 
Kore Shite! Sore Shite! Are Yatte! 


In this lesson you will learn how to express your daily 
activities. It introduces basic forms of verbs as well as 
particles that are needed to complete the meaning of the 
verb. 


LIS 


[cue 03-1] 


Basic Sentences 


VE ELA» OREK EU 

Kino Osaka kara tomodachi ga kimashita. 

My friend came from Osaka yesterday. 
XNÉHIUCAGELUTAT—AE€UEU 

Doyobi ni tomodachi to bideo gemu o shimashita. 

I played a video game with my friend on Saturday. 
35x —VeEsSucoeExde 

Ima meru o kaite imasu. 

I'm writing an email now. 

45 LCILRIREC LARA VICFTR > 

Ashita wa kazoku de resutoran ni ikimasu. 

We will go to a restaurant as a family. 

FADS SEH tk CMe ET © 

Getsuyobi kara Kinyobi made hatarakimasu. 

I work from Monday to Friday. 

6 525474^4£cCb&E-» 
Uchi kara ofisu made arukimasu. 

I walk from home to my office. 
PICT SR ET ° GACH ET © 
Koen ni ikimasu. Koen de arukimasu. 
I go to the park. I walk in the park. 
BOL LICH ARS MBL EL ED 
Issho ni Nihongo o benkyo shimasho. 
Let’s study Japanese together. 
MAR VICEA CREST o RA RY Cll» THIEF ° 
Bosuton ni sunde imasu. Bosuton de hataraite imasu. 

I live in Boston. I work in Boston. 

HRK RAL T” RE LT BBE LES © 


Shümatsu wa soji o shite, sentaku o shite, sanpo o shimasu. 


o 


On weekends I do cleaning, laundry, and take a walk. 
SUB CESRR AER U EACLE 

Senshü wa shigoto o shimasen deshita. 

I did not work last week. 

BBO XAe€e&macmeesei: 

Asa go-han o tabete kara shinbun o yomimasu. 

I eat breakfast and then read the newspaper. 
Wick CTT RET 9» A-/J\-IZIL AEC RET o 
Eki ni wa aruite ikimasu. Supa ni wa jitensha de ikimasu. 

I walk to the train station. I ride a bike to the supermarket. 
AR CALM L TW ET © 

Koko de kyoshi o shite imasu. 

I teach at a high school. 
BADER T X) ADB LIED ETL ED 

Nihon no koko wa Amerika no koko to chigau desho. 
Japanese high schools are different from American high 
schools. 


[cue 03-2] 


Basic Vocabulary 


TRAVELING 


Siplitierihg 
aipioktiko 
ffaakistation 
KoBakoban 


TRANSPORTATION 


earkuruma 

tax > — takushi 
bus basu 
$ubiwitychikatetsu 
thn densha 
Bicycle jitensha 
mictotcyel¢ otobai 
skodterY — sukuta 
ax pleh eikoki 


727 Koban 


A koban is a neighborhood police station, usually found 
in a small building or in a portion of a large building, 
where a small contingent of police officers take turns 
responding to emergencies, giving directions to 
passersby, and patrolling the neighborhood by bicycle. In 
large cities, you find koban every few blocks or so. The 
existence of koban has greatly contributed to public 
safety in Japan. 


ACTIONS 


fpes - {TX X 7 iku/ikimasu 
Fétárnsi5) X d kaeru/kaerimasu 
eróes X X 4 kuru/kimasu 

Walks 7X X aruku/arukimasu 

gét$ onze.) + + noru/norimasu 

Bets aff-. {4 0 ++ oriru/orimasu 

AtS A - AA EF taberu/tabemasu 
Watcheki 4 7” miru/mimasu 

Bidds- #4 $ 7 yomu/yomimasu 
Writes = X +7 kaku/kakimasu 

Wotks (8) x +d hataraku/hatarakimasu 
Works get Xisk emislatprieru/tsutomemasu 
doés/L 4 7 suru/shimasu 


FUN ACTIVITIES 


cosplay kosupure 

videotgame/, bideo gemu 

coimpüter-gdtne 7 — 4 konpyuta gemu 
bòwlihy 7 boringu 

billiards- | (or KZ &) biriyado (or tamatsuki) 
darts datsu 

karaoke” karaoke 


DAYS OF THE WEEK 


MéaidayGetsuyobi 
VuesdaKay obi 
Wed Slaiy obi 
That Ed do kuyobi 
Brig Kinyobi 
Salüitdayoyobi 
SutiélayNichiyobi 


SPOUSES 


ongppwawa wit AAA 
antsuavan wife 

S&iiiebnekelsais wife 

a&d'sshujirhusband 

sónie6ngosihajirhusband 


WORK 


jobs shigoto 

coiririeaigha 

tédithleydghhain form, cf. fÆ sensei) 
üodtdsha 


Structure Notes 


3.1. Time words (relative time expressions) 


In the preceding lesson we found that place words like ue 
‘topside’ and naka ‘inside’ are a kind of noun in Japanese. Time 
words are a similar sort of noun. Such words are kyo 'today,' 
kyonen ‘last year, and mainichi ‘every day. The general 
question word used to ask the time is itsu ‘when.’ Here are some 
time words you will find useful: 


i H 72/5 H 
higiniiuhsu 


kajitihabi i/mainen 


Here are some example sentences with relative time 
expressions: 


OK fr2 ETD? 
Itsu Osaka ni ikimasu ka. 
When are you going to Osaka? 


KTS Xd ^ 
Rainen ikimasu. 
I'll go there next year. 


MEHATZ- FARNELL E. 
Watashi wa kino sutēki o tabemashita. 
I ate steak yesterday. 


3.2. Nouns with and without particles 


Most nouns usually occur followed by a particle of some sort or 
by the copula—kono hon wa..., go-han o..., byōki desu. Some 
nouns occur either with or without a particle, with only a slight 
difference in meaning. The time words listed in note 3.1 can be 
followed by the particle wa or used alone without the particle: 


HEIGOEE UE A: 
Mainichi wa shigoto o shimasen. 
I don't work EVERY day. 


Ifid 


HHE EEEL T. 
Mainichi shigoto o shimasu. 
Every day I work. 


When you use the particle wa, you are making the time word 
the topic of your sentence. Often you are CONTRASTING what 
happens at THAT time (... wa) with what happens at other 


times. When a noun is used without a particle, it usually 
modifies either the whole sentence or the verb phrase at the 
end; this we can call the ADVERBIAL USE ofa noun. 


3.3. Particles 7^ 5 kara, € C made, and ^ e 


After place words, the particle kara means ‘from,’ the particle e 
means ‘to,’ and the particle made means ‘to, as far as, up to.’ If 
you want to say ‘from Kobe to Osaka’ you can say either Kobe 
kara Osaka made or Kobe kara Osaka e, but there is a slight 
difference of meaning. When you use the particle e, you are 
primarily interested in the two endpoints; when you use made, 
you are also interested in the space, time, or means of travel 
between the two points. This difference of meaning is so subtle, 
however, that you can just remember that either made or e 
means 'to' when reference is to a place. 

Many speakers in Eastern Japan often replace the particle e 
with the particle ni. So you will also hear Kobe kara Osaka ni 
ikimashita ‘I went from Kobe to Osaka.’ You can say either Uchi 
e kaette benkyo shimashita or Uchi ni kaette benkyo shimashita 'I 
went (back) home and studied.’ 

After kore ‘this,’ sore ‘that,’ or a time word, the particle kara 
has the meaning ‘after, since,’ for example, sore kara ‘after that’ 
and kore kara ‘after this, from now on.’ Compare them with koko 
kara ‘from here.’ In a similar way, the particle made means 
‘until’: sore made ‘until that (happens)! and kore made ‘until 
now (this). Compare them with koko made ‘up to here, as far as 
this place.’ 

(Kara with verbal expressions is discussed in notes 3.10 and 
4.12. Made with verbal expressions is discussed in note 5.18.) 


CREBNT, CH p 6 iJ 
Go-han o tabete, sore kara eiga o mimashita. 
I had dinner and after that watched a movie. 


CHD 5 EA GRL ET ° 


Kore kara mainichi benkyo shimasu. 


From now on I'm going to study every day. 


NET EMA EA CLE 
Kore made manga o yomimasen deshita. 
Until now I haven't been reading comic books. 


UEHZOWHxVRAJC?:C5»5UIc»5Elcü 
Sao 

Kino kara byoki na n desu. Demo, ashita kara mata 
hatarakimasu. 

He's been sick since yesterday. But he'll work from 
tomorrow (on) again. 


HAA Ole E CEOUBEL THIET ° 
Asu no ban made sono shigoto o shite imasu. 
We'll be doing that job until tomorrow night. 


3.4. Particle 72 ne 


The particle ne is frequently tacked on at the end of a sentence 
to soften its tone. It implies that the speaker wants the hearer to 
agree with him, or that he wants what he is saying to agree 
with what the hearer might think. It is often translated by a 
rhetorical question (one to which an answer really isn't 
expected) such as ‘...isn’t it,’ ‘...doesn’t he,’ *... wasn't it,’ or by 


something like *... you know,’ '... you see.” 


PE ZARATA. | 
“Nakæūutassań wa ginkoin desu ne." 

“Nbs, Makistiiura is a bank clerk, isn’t he?" 

Eg ui Cada ° 
“Blaténoi koki ginbuhita ardatishita’he.” 
“Yhpartl wastianyestptday smehapageinwasn’t it?” 

"HReHEREVEPNL THEETH? | 
"4a dvoberü o yoyaku shite okimasu ne.” 
“Okayhdikrgserve a hotel room, okay?” 

"ED CRAT. | 
"Bla ddsei desu ne." 


“Nes, imleedpretty?” 
E: Ao RU ZSRECX TES v E, 
“Madai gat yozhitedewasai ne." 
^Blleathaximyoto' visit us again, okay?” 
675380 223 ZB & p Cd E sy 
"Bardegaiirie&xwkto 'shirabemasu." 
“Whit Hio meest TIl check it out.” 
"RIDE BLLTH HEIST ID © 
“Haddehsbinakashitedemsune.” 
^Whatüü&thaeé mokesingia bbirtksome?iing.” 


We all know people who can’t say three words without 
inserting something like ‘I mean,’ ‘you know,’ or ‘you see’: 
‘Well, you see, it was Friday, you see, and, you know, that 
movie, you see, it was new, I mean, I hadn't seen it, so... In a 
similar fashion, some Japanese overwork the particle ne, 
inserting it after every few words. This seems to be particularly 
true of the speech of women, as in Kyo ne, supa ni ne, ittara ne, 
Yamada-san ga ne, Tanaka-san to hanashiteta no yo ‘When I went 
to the supermarket today, (I saw) Ms. Yamada talking with Ms. 
Tanaka.' For the foreign student, it is advisable to avoid using 
the particle except at the end of a sentence, as above. 


3.5. Particle C de 


The particle de has two quite different meanings. One is ‘by 
means of’: 


HCREL IA? 
Kuruma de kimashita ka. 
Did you come by car? 


uli 


SECABEESEUI » 
Fude de namae o kakimashita. 
I wrote my name with a brush. 


Another meaning is “(an action happens) at (a place): 


EREC IRL X ° 


Gakko de benkyo shimasu. 
I study at school. 


You have already learned that the particle ni means ‘at’ in 
the sense of a location in space: 


PRACVY ES o 
Gakko ni imasu. 
I’m at school. 


The difference in usage between ni and de depends on 
whether you use a verb that means something about existence 
—‘exists, lives, stays'——or something about activity—‘talks, 
works, studies, eats, sleeps.' There are very few verbs of the 
inactive sort; you have had imasu ‘stays, (a person) exists (in a 
place), arimasu ‘exists,’ and sunde imasu ‘is living, residing.’ 
With other verbs you will usually hear de for ‘at,’ but 
occasionally a Japanese person will use ni if his attention is 
focused on the person's existence rather than his action. In 
general, you will be doing best to remember that ‘at’ 
corresponds to ni with the verbs imasu, arimasu, and sunde 
imasu (also tomarimasu ‘stops or stays at’); with other verbs— 
alone or in a phrase with imasu, like hataraite imasu—'at' 
corresponds to de. 


C EDdÓEIAGEvDEZ:, 
“Natsiipasa de biaia pastiimabiniasu ka." 


^Whutonklbartutiinedatrimpestannaet Vacation?” 


BUM 5 9 SDIDHEOTWET e. JDT 
DPMBRzeLTCK NTT > 

Oba ga senshu kara uchi ni tomatte imasu. Uchi de 
haha no tetsudai o shite kurete imasu. 

My aunt has been staying at our house since last 
week. She is helping my mother. 


ZERKA COSA CTD? AMCHA xu 
Ade 


Mada Tokyo ni sunde iru n desu ka. Osaka de 


hatarakimasen ka. 
Are you still living in Tokyo? Wouldn't you want to 
work in Osaka? 


Note that the nouns that express events such as meetings, 
conferences, and concerts are marked by the particle de even 
though the verb is arimasu. 


SIX) Cd5 0 xd «7 vixáuiliza5 0 x 

Fo 

Kaigi wa Shinagawa de arimasu. Hoteru wa 
Shinagawa ni arimasu. 

The meeting will take place in Shinagawa. The 
hotel is located 

in Shinagawa. 


3.6. Particle 7 o 


The particle o (written wo in some spelling systems, but 
pronounced o) shows that the preceding word is the direct 
object of the verb. 


fala FL Ceo E£ dz 
Nani o mite imasu ka. 
What are you looking at? 


Ke Ae EL 
Hon o yomimashita. 
I read a book. 


The meaning of o is the OPPOSITE of that of ga, which is the 
particle indicating the subject of the verb, of the copula, or of 
the adjective (as we shall see later). Notice the following 
sentences: 

COCKRH AMAL ETD e 
Koko de dare ga nani o shimasu ka. 
Who does what here? 


RMOMRNe RELIED ° 
Dare ga dare o mimashita ka. 
Who saw who? 


SUAE E REL fe 
Makoto ga Kohei o mimashita. 
Makoto saw Kohei. 


SE De ELI ° 
Kohei ga Makoto o mimashita. 
Kohei saw Makoto. 


Either ga or o can be replaced by the topic particle wa. That 
is, you can take either the subject or the object and make it the 
topic you are going to talk about. 


aXX SES An EL 
Makoto wa Kohei o mimashita. 
Makoto saw Kohei. 


ad 36223 E, € LU re ° 
Makoto wa Kohei ga mimashita. 
It was Kohei who saw Makoto. 


SESE [SUE b xU 7c 
Kohei wa Makoto o mimashita. 
Kohei saw Makoto. 


SESE (LMA x U I © 
Kohei wa Makoto ga mimashita. 
It was Makoto who saw Kohei. 


Notice the shift of emphasis when one of the phrases is made 
the topic and released from the focus of attention. The most 
common focus of attention in both English and Japanese is on 
something other than the subject. We say ‘Makoto saw Kohei.' 
with a slightly heavier stress on ‘Kohei.’ That is the most 
COLORLESS way we can say it. In a similar way, the Japanese 
will say Makoto wa Kohei o mimashita. But in English we always 
have to have a subject. A Japanese sentence is complete without 


a subject—Go-han o tabemashita ‘I’ve eaten dinner’ (heaviest 
stress on ‘dinner’). In this case, it is quite common to shift the 
emphasis over to just the verb itself, by taking the object and 
turning it into a topic: Tve eaten dinner' (heaviest stress on 
‘eaten’), as in Go-han wa tabemashita. 

The particle o is also used to show the place where a verb of 
motion takes place: 


iiebxmi4 
Michi o arukimasu. 
(He) walks (in) the street 


ZRF ET © 
Sora o tobimasu. 
(He) flies (in) the sky. 


ZxER (or C) BOR U ET ° 
Koen o (or de) sanpo shimasu. 
(He) strolls (in) the park. 


2b5bExuExd-e 
Uchi o demasu. 
(He) leaves the house. 


Verbs that can take a direct object or a noun marked by the 
particle o are called transitive verbs. Note that not all transitive 
verbs in English are also transitive verbs in Japanese. The 
following are examples of transitive verbs in Japanese with a 
sample direct object in the parentheses. 


dtinks (coffee) FKL (kohi o) nomu 
réatisi(a back hon o) yomu 

Vaa lett&x) (tegami o) kaku 
spédks {4 4panese) (Nihongo o) hanasu 
lisfanK Go) niisicjongaku o) kiku 

níáies (diner 2 (ban go-han o) tsukuru 
buys &shoB5)) (kutsu o) kau 

uses CseissorsY: J (hasami o) tsukau 
v(dBhés XdisHe£sara o) ara(w)u 


léaris (Memtodhaynaapejurawju 
tédthésmathenrat(ssyaku o) oshieru 


3.7. Particle £ to, meaning ‘with’ and ‘and’ 


In ginko to depato no aida ‘(the place) between the bank and the 
department store,’ the particle to means ‘and.’ This is an 
exhaustive ‘and’ that means you have listed everything in a 
series. There is also an inexhaustive ‘and’ that means you have 
listed only some of the things in a series; this is the particle ya. 
In an exhaustive listing of two or more things, each noun is 
followed by the particle to except the last, which is followed by 
whatever particle is appropriate to link the phrase up with the 
rest of the sentence. 


ACM CER e CReEBNELK ° 

Niku to sakana to yasai to go-han o tabemashita. 

We ate meat and fish and vegetables and rice (and 
that’s all). 


ACHR AN ELK ° 
Niku ya yasai o tabemashita. 
We ate meat and vegetables (among other things). 


In the phrase watashi to issho ni ‘together with me,’ the 
particle to means ‘with.’ You can say watashi to kimashita ‘he 
came with me,’ but with verbs of motion it is more usual to add 
the phrase issho ni ‘together,’ as in watashi to issho ni kimashita. 
Notice that just issho ni often corresponds to ‘with me’ or ‘with 
yov or ‘with us.’ 


QEL ELE? 
Chichi to hanashimashita. 
I spoke with my father. 


Le —S CARI U ELK» 
Kanojo to isshoni ryoko shimashita. 
I went on a trip with my girlfriend. 


UN aa AU 
(Watashi to) issho ni ikimasen ka. 
Why don't you come with me? 


Occasionally, the particle to is used in expressions that call 
for an unexpected equivalent in the English translation: 


PLB EBVET e 
Watashi wa anata to chigaimasu. 
I’m different FROM you. 


CTILHECLBWETH ? 
Koko wa asoko to chigaimasu ne. 
It’s different here FROM (what it is) there, isn’t it? 


3.8. Expressions for accompaniment 


Tanaka-san to issho ni ikimasu means ‘goes with Mr. Tanaka’; 
Makoto o tsurete ikimasu means ‘brings Makoto along.’ You use 
an expression of the latter type, or an expanded form, Makoto o 
tsurete issho ni ikimasu, when the person you are ‘bringing 
along’ is younger or socially inferior to you. If the person is 
your equal or superior, then you say he ‘comes along with’ you: 
Yamada-san wa (watashi to) issho ni ikimasu ‘Ms. Yamada is 
going along (with me).’ The noun issho means something like ‘a 
group (as contrasted with a single person),’ so issho ni means ‘in 
a group; with others’; issho desu means ‘are together.’ Issho 
refers to either people or things; (to) tomo ni is a less colloquial 
synonym. 


RR C—-MICAEIMITE ELK © 
Kazoku de issho ni koen e ikimashita. 
I went to the park with my family. 


XAC—HNCEBRUE L ELK ° 
Shujin to issho ni ryori o shimashita. 
| cooked with my husband. 


EE SIC HR LITT E EAD? 


Kondo issho ni eiga o mi ni ikimasen ka. 
How about going to see a movie together nezt 
time? 


3.9 Verbs, polite moods 


You have heard forms like ikimasu ‘goes,’ ikimashita ‘went,’ and 
ikimasho ‘let’s go.’ These are various moods of the same verb. 
Each verb, adjective, and the copula as well, can be changed in 
shape to correspond to different categories we call “moods.” 
(Compare the English forms go, went, gone, going.) 

In Japanese, each verb, like each adjective and the copula, 
has two sets of forms: “polite” and "plain." So far we have seen 
only the polite forms of verbs and the copula. In the next lesson 
we have some of the plain forms of these, and plain and polite 
forms of the adjectives. In normal polite conversation, it is 
customary to end a sentence with one of these polite forms. For 
a further discussion on the use of polite and plain forms, see the 
next lesson. 

In this lesson, you'll find forms like shite ‘doing,’ hanashite 
‘talking,’ kaette ‘returned and,’ kite (kudasai) ‘(please) come,’ 
aruite (ikimasu) ‘(goes) on foot,’ tsurete (kimasu) ‘brings along,’ 
tabete (kara) ‘(after) eating,’ (kuruma ni) notte (ikimasu)’ (goes) 
riding (in a car).’ These forms are called gerunds or te-forms. 


The use of gerunds is discussed in 3.10. You need not worry 
about how they are formed until the nezt lesson. Just learn 
them as they occur. 

Below is a list of some verbs, and the copula, many of which 
you have seen by now in this book. Examine the list, but no 
need to memorize it. 


Polite Plain 
Meaning Imperfect Perfect Tentative Gerund 
eats EET ESS UIE ESE, ewe 
tabemasu tabemashita tabemasho tabete 
sees, looks BEF HELA AELLI AT 
mimasu mimashita mimasho mite 
stays, exists WEF WELLE WELD WT 
imasu imashita imasho ite 
exists PUT HVELK SUL | HoT 
arimasu arimashita arimasho atte 
walks HS8ET bz HSSELED|HSWT 
arukimasu arukimashita arukimasho aruite 
goes WIZI WSELE WHEELED [OvT 
ikimasu ikimashita ikimasho itte 
swims BL FET bX*EUZ SLFELEI/SLIVT 
oyogimasu oyogimashita oyogimasho oyoide 


You will notice that the mood we 
ends in -masu for all the verbs (-su for the copula); the polite 
perfect ends in -mashita for all the verbs (-shita for the copula); 
and the polite tentative ends in -masho for all the verbs (-sho 
for the copula). The verb forms that appear before these polite 
endings are called infinitives (or pre-masu forms), and they all 
end in the vowel -e or -i. See 4.3 and 4.8 for more about 
infinitives. The plain gerund ends in -te or -de (no ending for the 
copula), and there are certain changes in the verb stem itself. 


b5—-BSOTK RAW 
Moichido itte kudasai. 


Please say it again. 


call the polite imperfect 


3.10. Use of the gerund (or te-form) 


Polite Plain 
Meaning Imperfect Perfect Tentative Gerund 
talks t2QCES tatt KELELE NIWET 
hanashimasu | hanashimashita | hanashimasho | hanashite 
returns PAUET AMzU£zUI- DRAYVELEI|DRDT 
kaerimasu kaerimashita kaerimasho kaette 
rides, getson |oUz-d DYL DUFELII DoT 
norimasu norimashita norimashō notte 
reads tatt LAELE LAELLI |LAT 
yomimasu yomimashita yomimasho yonde 
calls LVEF LUELE FUELED [TAT 
yobimasu yobimashita yobimasho yonde 
dies LEST LERLE LITELEF |LAT 
shinimasu shinimashita shinimasho shinde 
buys DOES viu MELES [DaT 
kaimasu kaimashita kaimashō katte 
wins Dhbt TEFLA ASELI DoT 
kachimasu kachimashita kachimasho katte 
comes št E345 &zLID KT 
kimasu kimashita kimasho kite 
does LEF LILE CELE LC 
shimasu shimashita shimasho shite 
equals, is €T CLE CLL? kd 
desu deshita desho de 


The gerund is often called the te-form. It is used before kudasai 
‘please’ to make a polite request, for example: 


The gerund is used with the particle kara to mean ‘after 
(do)ing.’ For example: 


CREAN TH 5 Me mA EL Ze ° 
Go-han o tabete kara shinbun o yomimashita. 
After eating, I read my newspaper. 


The gerund is also used alone at the end of a clause to mean 
‘does/did/will do ... and...,’ for example: 


AT 4 ANÍITOT, X-NMERAETF ° 
Ofisu e itte, meru o yomimasu. 
I go to the office and read my e-mails. 


The gerund is used in verb phrases with some form of the 
verb imasu to mean ‘is (do)ing,’ expressing a kind of “process” 
or “continuing action” and focusing on the fact that the action 
lasts for a while. For example: 


SORERATWIET ° 
Ima go-han o tabete imasu. 
I’m eating now. 


The simple verb form, on the other hand, focuses our 
attention on the action itself, either a specific act (Nani o 
tabemasu ka ‘What do/will you eat?’; Sakuban benkyo 
shimashita ‘Last night I studied’) or a series thought of as a set 
of specific acts (Mainichi hatarakimasu ‘Every day I work’) rather 
than as a set of continuing actions taking up a space of time 
(Mainichi hataraite imasu ‘Every day "M WORKING’). The exact 
difference between shigoto o shimasu and shigoto o shite imasu 
is just as subtle as that between ‘I work’ and ‘I’m working,’ and 
in many situations either phrase would seem appropriate. 
Sometimes the difference between the simple verb and the 
GERUND + imasu seems to lie in a slightly different focus of 
emphasis. In the sentence Ichi-ji kara ni-ji made hatarakimashita ‘I 
worked from 1 o’clock to 2 o’clock,’ the principal emphasis is on 
the fact that I worked and the time is incidental additional 
information. But in the sentence Ichi-ji kara ni-ji made hataraite 


imashita ‘From 1 o'clock to 2 o'clock I was working, the 
emphasis, while perhaps really focused on the DURATIVE 
nature of the action, that is, on the word imashita, seems to be 
more on the time and what I was doing during the time. 

The gerund is also used in certain phrases with other verbs: 


ABV CIT RET o 
Aruite ikimasu. 
He walks (He goes walking). 


HICHEO CHET o 
Kuruma ni notte kimasu. 
He comes by car (riding in a car). 


MA EORR CS bL omes 

Maiku o tsurete ikimasho ka. 

Shall I bring Mike along (Shall I come bringing 
Mike)? 


Notice that the gerund has no perfect, imperfect, or tentative 
meaning of its own but takes on the mood of the following (or 
final) verb. 


JKfTUL Co xv ° 
Ryoko shite imasu. 
I am traveling. 


WETL TWEL © 
Ryoko shite imashita. 
I was traveling. 


IST CWE ED 
Ryoko shite imasho. 
Let’s keep traveling. 


DEANT CRBLEL LD? 
Koen e itte sanpo shimasho. 
Let's go to the park and take a walk. 


SENT Oo TH EL ELI ° 


Koen e itte sanpo shimashita. 
I went to the park and took a walk. 


UMT o TEL XX Am 
Koen e itte sanpo shimasen ka. 
Won't you go to the park and take a walk? 


3.11. Use of the imperfect, perfect, and tentative 
moods 


The imperfect mood (sometimes called the present tense or non- 
past tense) indicates that an action has not been completed: it 
may or may not have begun, but it must be a definite, decided 
action. In the following sentence, we use the imperfect because 
I'm still sick today: 


EHDOTTI ° 
Kino kara byoki desu. 
I've been sick since yesterday. 


In the following sentence, perhaps you haven't even started 
to go yet, but it's definite that you will go: 


LEMTE ETD? 
Doko e ikimasu ka. 
Where are you going? 


On the other hand, the perfect mood (sometimes called the 
past tense) shows that the action has been completed: 


AHS Aid C LE ° 
Tanaka-san wa byoki deshita. 
Mr. Tanaka was sick (but he’s well now). 


ECCVACÍITS ELED. 
Doko e basu de ikimashita ka. 
Where did you go by bus? 


The tentative mood (sometimes called suggestive, future, 
probable future, or presumptive) is used when an action isn't 


guite definite. Youre not sure about it—maybe it will be, 
probably it will be, perhaps it has already been—or you're 
suggesting it for consideration. 


HR AdNXCUXEO? 

Tanaka-san wa byoki desho. 

Mr. Tanaka must be sick. (I’m not sure, it isn't 
definite, but what do you think?) 


ECC^qTsSXLIoS 

Doko e ikimasho ka. 

Where shall we go? (It hasn't been definitely 
decided where we will go, but we will probably go 
some place, so what shall we consider?) 


This sometimes corresponds to English let us: 


aS Cite ZLI. 
Aruite ikimasho. 
Let’s walk. (It isn’t definite that we will walk, but 


I’m suggesting it.) 


3.12. Negatives 


The polite imperfect negative of a verb is made by changing - 
masu to -masen. The polite negative of the copula desu is the 
phrase ja arimasen. Or, often, ja nai desu; and arimasen is often 
nai desu. Ja in negative forms is often de wa in formal contexts. 
Do not confuse this with the word arimasen all by itself; this is 
the negative of arimasu and means ‘there isn’t any.’ 

The most common type of attention-focus for a negative 
sentence in Japanese is on the negation itself ‘there ISN’T any 
bread.’ If you want to say ‘There isn’t any BREAD’ (that is, ‘It’s 
BREAD that we lack (rather than something else)’), then you say 
Pan ga arimasen. 

The polite perfect negative is a phrase, -masen deshita (for 
the copula ja arimasen deshita), and similarly the polite 
tentative negative is -nai desho (for the copula ja nai desho). 


Tharesibhaadd. 


aaa 
Ranegwaparadesu. 

Thesresis tnbrbadad. 
BRILHY ERP HDYVEHA © 
Ranewecapanasearimasen. 
(OHILBU CMH) ZEA °) 
(Ranemaargánlekuvja arimasen.) 


(CMILAYE PRWCEF °) 

(Kore wa pan ja nai desu.) 
(THML/NY CILAWCF °) 

(Kore wa pan de wa nai desu.) 
Thetewaadbeedd. 

KARO Y ELK ° 
Beregsaxpiaredbilbita. 

Thetewaasino Imeadi. 
AMILHYV ER HDOEHMA CLE» 
Bereweeapandsearideaséta deshita. 

UG AXI ZRZUO R59 Ex cU) 
(Berewearziratde desarjmasen deshita.) 
(Enix wUemmhoitC-) 
(Sore wa pan ja nakatta desu.) 
(Cni wcudubocCe) 
(Sore wa pan de wa nakatta desu.) 
Thatd probathy awyrbtdael lífdaet). 
AMILBUEREOEL ED» 
Berewearpánljs hai desho. 

(ZNI TIRANLE °) 
(Sore wa pan de wa nai desho.) 


3.13. Words for ‘work’ 


You have seen two ways to say ‘I work.’ Shigoto o shimasu 
means ‘I do my job’; hatarakimasu means ‘I work (often, but not 
necessarily, at something physical). These two words can 
frequently be used in each other's place, with no great change 
of meaning. There is another word meaning 'is employed' or 
*works'—tsutomemasu. This has a somewhat more refined 


connotation. 


AA © 
Doko de hataraite imasu ka. 
Where do you work? 


EA Co x2: 
Doko ni tsutomete imasu ka. 
Where are you employed? 


3.14. Verbal nouns (... 3 4 ...suru) 


There are some nouns, like shutcho ‘a business trip,’ shokai 
‘introduction,’ and benkyo ‘study,’ that can be followed directly 
by a form of the verb suru/shimasu ‘does.’ These constitute a 
class of nouns we call “verbal nouns.” (They are also called 
suru-verbs more commonly.) Sometimes the particle o is 
inserted with expressions of this type, especially if the noun has 
something modifying it: 


AE AABRICHEL ELIE ° 
Sengetsu Osaka ni shutcho shimashita. 
Last month I went to Osaka for a business trip. 


RIEICATTL EL ED? 
Tomodachi ni shokai shimasho. 
Let me introduce you to a friend. 


A Aaa tse l ELK e 
Nihongo o benkyo shimashita. 
I studied Japanese. 


€ Offs&ze LELIE ° 
Sono benkyo o shimashita. 
I did that study. 


The following are additional examples of verbal nouns 
followed by suru: 


SEE By Srirgooksugu cooks 


fab Sop Gojosuruleieing 

JE Sebtalentakinduyu does laundry 
"FJ yo$aykayaiseisurtiareserves 

374^] Keiydtaiyakaitearu signs a contract 
TE Ketkkentaseanctu conducts research 
25x $ofssoysSugyülsutingraduates 

382 i$ jurtbjumbpsuzti gmepares 
fi Fy @kGyokp suru travels 

ZEE Kekkbekkomisage marries 

44, Shitssindisurdesesa is excused 

X — )v mesumemna&utaxtmails, texts 

Y 4 — b dsditesueesuru tweets 

F + v h éhétichaktztsuru chats 

HU 7^ y fogurioglomncsuru logs on 

u7 7 7 bTvoáurngio datocauru logs out 


3.15. Going in vehicles 


To say ‘I went by train,’ you can say either of the following 
sentences: 


BE CTR ELI o 
Densha de ikimashita. 
I went there by train. 


aa aa ELE. 
Densha ni notte ikimashita. 
I went riding on a train. 


The verb norimasu 'gets on board, rides, like the verbs 
imasu, arimasu, and sunde imasu, takes the particle ni, here 
implying a change of position. Doko de fune ni norimashita ka 
“Where did you board the ship?” Notice the difference between 
Mainichi densha ni norimasu 'He rides the train every day,' and 
Mainichi densha ni notte ikimasu ‘He goes (there) on the train 
every day. To get off (or out of) a vehicle, you use the verb 
orimasu (orite): Kuruma o orimashita 'I got out of the car.' (Basu 
o) doko de orimasho ka ‘Where shall we get off (the bus)?’ 


Orimasu! “Coming out! Getting off!” 


3.16 'As soon as' 


A common way to say ‘as soon as’ is to use the gerund followed 
by kara ‘after ...ing,' and then begin the next clause with sugu 
'right away, immediately.' Go-han o tabete kara sugu sanpo ni 
ikimashita ‘I went for a walk as soon as (right after) I ate 
dinner.' Sometimes the gerund is followed directly by the next 
clause without the particle kara. Heya ni haitte sugu sensei ni 
hanashimashita ‘As soon as I entered the room, I spoke to the 
teacher.” 


I E) 
LISTEN, / 


[cue 03-3] 


Conversation 


Takeshi (T) and Shizuka (S) are talking. 


T: EHiZ ER UL ELD? 
Kino wa shigoto o shimashita ka. 
Did you work yesterday? 


S: OZ, KATE ° 
le, yasumi deshita. 
No, I didn't have to work. 


T:HH: ZITTA. 
A, sō desu ka. 
Oh, really. 


S: ŽŽ ° (elt AHA DS AEH ECRATCT À 
E. Shigoto wa Getsuyóbi kara Mokuyóbi made na n desu. 
Right. My job is from Monday to Thursday. 


TOO? WWECTR? Used AU EA 
A, ii desu ne. Ja, ie ni ita n desu ka. 
That's nice! Then, were you at home? 


S: 0 Z. * FEH CAD 6 ACRES C TEC ° 
le. Kino wa Osaka kara tomodachi ga kite ita n desu. 
No. I had a friend visiting me from Osaka yesterday. 


T: RLU CRVITORACTD ° 
Tomodachi to dokoka e itta n desu ka. 
Did you go somewhere with your friend? 


S: ŽŽ VoL aa {AS lie tLe 
E, issho ni Dizunishi ni ikimashita. 

We went to Disney Sea together. 

T: fa CATS ELEM» 


Nani de ikimashita ka. 
How did you go there? 


S:HCfTR ELE? 
Kuruma de ikimashita. 
We went there by car. 


T: bU7Ic ORKACTR ° 
Ashita mo yasumi desu ne. 
You don’t have to work tomorrow, either, right? 


S: ŽŽ o LRK RET VIveHOAC 


ER 


E. Ashita wa Akihabara ni ikimasu. Pasokon o kau n desu. 
Right. I'll go to Akihabara tomorrow. I’m buying a PC. 


T: &6fT& Jc 
Boku mo ikitai na. 
I want to go there, too. 


S: U edo ^ PGERIOSRORICHEoSDUELEXUEX2:* 


Ja, Akihabara no eki no mae de machiawase o shimasho. 
Okay, then let's meet in front of Akihabara train station. 


|. Fill in the blanks with either de or ni. Do it all aloud. 


1. LUH è A, [x € Z — flus Cus x d^ 7» » Yamada-san wa 


doko —— hataraite imasu ka. 

2. $RÍT #1) Cu € » Ginko —— tsutomete imasu. 
3. SIZI} ^A —— f1& ETD °- Kaisha ni wa basu —— 
ikimasu ka. 

4. BH 321) 7 » Densha —— norimasu. 


5. ZIRK —— db 0 £d 9 aa —EA CWE 
7 lewa Tokyo ari-masu. Shujin to Tokyo —— 
sunde imasu. 


Il. Fill in the blanks with either ga or o. 


LAL xUZoBug —— 4% CF © Watashi wa Amerika 


no eiga —— suki desu. 
2. 6 2 Ci —— ANELEE ° Mō go-han — 


tabemashita ka. 


3. [n d») 2° Nani —— arimasu ka. 


4. En —— WES OO H(C v» € dz» Dare —— heya no naka 
ni imasu ka. 


5. OR 


shimasho ka. 


UL €UL k 27^ » Nan no benkyo —— 


6. 724 —— RO 7 v FREE LU Dare — 


watashi no kukki o tabemashita ka. 


7. EDK ——— Ei L ED » Dono hon —— kaimashita 
ka. 


IIl. Fill in the blanks appropriately by using verbs and the copula in 
negative. 


l "RIBERA Licm?.4 WBZ meg 
———————E o J 
“Sashimi o tabemashita ka.” “le, tabe 


2. Hlixf5gUido:, wezs 
$4 
"Kyo wa benkyo shimasu ka." "le, 


3. SIX Co € $2, TWWA SiH 
————————— o M 
“Ima wa hataraite imasu ka.” “le, ima wa hata 


4. FAO Ald CC UE 225, TUNZA 
YA 4 

“Ano hito wa byoki desho ka.” “le, byoki 

desho.” 


5. Td aa aa AA FA 
9 d 
“Ano hito wa sensei desu ka." “le, sensei 


Kaminari ga natte imasu. 
It is thundering. 


Koko no tokoro mainichi ame desu ne. 
It has been raining every day lately. 


Ame ga furu kara, us 
Because it will rain, | 


Warui kedo gyünyü katte kite kurenai? 


Could you go and buy milk? Ukkari shite ite saifu o nakushimashita. 


Iwas absent-minded and lost my wallet! 


WA 
YA 
Vg N 
Z y 
Ima okasan wa nani o shite iru "Ah 


What is my mother doing now? 


Anata ha manga no Yomisugi desu! 
You read comic books too much! 


y" 


Y rd 
Ww. ii 
Shikata nai yo! 
There's nothing I can do! 


LESSON 4 


What's the Weather Like? 


t » > 
XS c? 
Tenki wa Do 
In this lesson you will learn how to describe weather and 


climate, how to conjugate adjectives and verbs, and the 
important distinction between plain forms and polite forms. 


LIS 


[cue 04-1] 


Basic Sentences 


LHZ OTY MAb Bmores -HJBHIZCÓOCUEX2:^ 
Kyo wa atsui desu. Kino mo atsukatta desu. Asu wa do desho. 
It’s hot today. Yesterday was hot also. I wonder how the 
weather will be tomorrow. 

PUD SES AS? DHICWVELLE ID? 

Ame ga furu kara, uchi ni imasho. 

Because it will rain, let’s stay home. 

REDEA’ DEICWELK®? 

Ame ga futta kara, uchi ni imashita. 

Because it rained, I stayed home. 

RAB ES ZOKDS > INCMHOITTT SE ELI ° 

Tenki ga yoku natta kara, soto ni asobi ni ikimashita. 
Because the sky cleared up, I went out for fun. 

MH S AIL LIL, |RSS UL, SMWEL ° 
Yamada-san wa yasashii shi, atama ga ii shi, kirei da shi. 
Ms. Yamada is kind, smart, and pretty.... 
RICRZLEBAK< MOET 

Fuyu ni naru to yuki ga yoku furimasu. 

When the winter comes, it snows very often. 

Bb EBM OO TIETF o 

Ima mo mada yuki ga furi-tsuzuite imasu. 

It is still continuing to snow now. 

8. EAARIC (kA ET As | 

“Nishio dé yatipuki iga mimašu ka.” 

^nDásslifferent depenaii? on the place." 

9. RRA A c yd x» | 

“Bularonsisita Koto ga arimasu ka.” 

^Nayé havefevér) skied?” 

OS 1350 icy T EMBO dum 


"Kokanmásuri ni naru koto ga arimasu ka." 
"^Wesfltiurs dacasionally occur here?” 
Hoike TADE NTT ° 

Itsu niwa-soji o suru tsumori desu ka. 
When do you intend to sweep the yard? 
JEAJEASARLÁAEOCEREULJI: 
Dandan suzushiku natte kimashita ne. 

It is gradually getting cooler. 

1845 5B B cU E Es | 
"Bgohára kmetici mado yesu ka.” 
^Hiwlisuthe tweéath&retlegré (in your place)?" 
VAIL 6 DARL THIET © 

Ani wa mo kekkon shite imasu. 

My big brother is already married. 
WHSAILERK TR EtAN® 
Tanaka-san wa mada kite imasen ne. 

Mr. Tanaka has not come yet. 
BAO TWO KAMIUIE ° 

Kara kasa o motte itta ho ga ii yo. 

It’s better to bring an umbrella. 
WLEBOIFTH VET © 

Terebi ga tsukete arimasu. 

The TV is turned on. 


[cue 04-2] 


Basic Vocabulary 


WEATHER 


fear Isane 
clolidyushgri 


Wikdze 
faiame 
drizzkosame 
SHojuki 
fagkiri 
tBuradninari 
tHehsun 


SKY 


SKysora 

Bde sizpra 

éfoüdy kkymori-zora 
thidssk\atyiyadet-zora 


TEMPERATURE & HUMIDITY 


&ECcolsamui 
i£hottsui 
i£warnatatakai 
isitoot suzushii 

ix hotcandnimhiditsui 


SEASONS 


pragu 
Amatsu 
fadlaki 
cr 


faiiytseyson 


WEATHER-RELATED ITEMS 


dnkasala 

taintcpatl — | reinkoto 

tain bogts- 7 reinbütsu 
gidXietebukuro 

mittensmiton 

scarf 7 — mafura 

leg»wwariner— ¥ — reggu woma 


ISLANDS IN JAPAN 


Hokkai Hokkaido 
HoinshHonsha 
Kytistyasha 
SHERickhikoku 
Gan Okinawa 


Weather in Japan 


Japan consists of four major islands: Honshu, Hokkaido, 
Kyushu, and Shikoku, and nearly 7,000 islands in all, 
including numerous tiny islands where no one can live. 
The total land area of Japan is 145,902 square miles 


(380,000 sguare kilometers), only 1/25 of the total area of 
the United States. Most of the land is mountainous, and the 
flat portion where people can live is very limited. Japan is 
a small country, but it is long. Japan can be seen as a chain 
of islands that goes northeast to southwest and measures 
about 1,700 miles (3,000 kilometers) in length. Japan's 
northern end is near 45° N., about the same as Montreal, 
Canada, and its southern end is near 20^ N., about the 
same as the southern part of Florida. As might be expected, 
the climate is very different across the country. 
Everywhere in Japan except Hokkaido has a rainy season, 
called tsuyu. In Tokyo, it rarely snows, but its summer is 
quite muggy. Hokkaido is dry, but its winter is severe. 
Most of the northern areas suffer from high accumulations 
of snow in winter. Kyushu and the southern islands 
including Okinawa have very mild winters but very hot 
summers. 


2 
(lands 


RUSSIAN 
FEDERATION ` n 


\Hokkaido 


CHINA BB JAPAN 
E 


f Japan 
D:P.R “aTokyo 
KOREA YA d 
| A PACIFI 
REPUBLIC /shikoky OCEAN 
OF KOREA ^^ 
v dv Kyushu 


| \Taiwan 


COLORS 


P&dakalor 
if redakai 


Bfuxocolor 


is blusoi 
Blaküroolor 
igblaküroi 
whstdroolor 

isi whstüroi 
pink 7 pinku 
orange? orenji 


SHAPES, SIZES, AND QUALITIES 


direlé4 maru/en 
iB toumdrui 
s@vi@ushikaku 
Si squarehikakui 
i& Big > okii 

i$ little chisai 
islongagai 
fgishamiijikai 

is godid 
RFEbadvarui 
(isYx(dcgatadnewda)t do 


VERBS 


(hia sky) ets dletihareru/haremasu 

Ch skys fetis edunyoru/kumorimasu 

(£a of Sr(oX )dfailsu/furimasu 

#6é tojBed;4slneps/nemasu 

díjuys HHeSa fs asobu/asobimasu 

fests - (kA ++ yasumu/yasumimasu 
Kurtiesa X $ 7 isogu/isogimasu 
6SometHiieg Heetsaupraidrmhasu 
Bpen&(saiiethimg) akeru/akemasu 
Gomething ) gets bioReRowareru/kowaremasu 
irdaks (soth¢thin#)¢ kowasu/kowashimasu 


Structure Notes 


4.1. Adjectives 


There are three classes of inflected forms in Japanese: verbs, 
adjectives, and the copula. You have observed the similar 
inflections of the verbs (shimasu, shimashita, shimasho) and the 
copula (-desu, -deshita, -desho). Adjectives also have inflections 
for the same categories: 


i£3 hát? atsui desu 
i£waslotC 4 atsukatta desu 
i£wilt'(prabàbátguielesitó 


The negative of adjectives is a phrase consisting of the plain 
INFINITIVE + arimasen (or nai desu) ‘does not exist.’ 


Bandi hot t A atsuku arimasen 

igsnótuhof + atsuku nai desu 
ig&walbriotihdt/, T L K atsuku arimasen deshita 
i&watvothbtC 7 atsuku nakatta desu 

Evie (prébably ratsükeudi desho 


This is discussed further in 5.11. 


4.2. Plain and polite forms 


For the same inflectional category, like imperfect or perfect, a 
Japanese verb, adjective, or copula may have two forms: a plain 
form and a polite form. In familiar speech, only the plain forms 
occur. But in polite speech, the plain forms are limited in 
occurrence to some place other than at the end of the sentence. 
So, in the polite style of talking, you will say both of the 
following sentences: 


POSEE ELF e 


Ame ga furimashita. 


It rained. 


Kia Wa AA Ta aa 
Ame ga futta kara, uchi ni imashita. 
Because it rained, I stayed home. 


Occasionally you will hear a polite form used somewhere 
other than at the end of the sentence. For instance, someone 
may say: 


PASE D ELEDA” DSICWELE ° 
Ame ga furimashita kara, uchi ni imashita. 
Because it rained, I stayed home. 


In fact, before the particle ga meaning ‘but, and,’ the polite 
form is the usual thing. And before the particle keredomo ‘but, 
however,’ many people prefer to use the polite form. 

The moods that occur at the end of a sentence are limited to 
the imperfect, perfect, and tentative. But within a sentence, 
there are a number of other moods, such as the gerund (see 3.9) 
and the infinitive (see 4.3, 4.5, 4.6, and 4.8). Here are some 
examples of the use of plain and polite forms within sentences: 


FEV ERIE DRE Xd © 
Samui to kansetsu ga itamimasu. 
When it’s cold, my joints hurt. 


BNKDS, bIBET 
Tsukareta kara, mO nemasu. 
I'm tired, so I'll go to bed now. 


SOIL LBA CULA RO ELAS > BER CIRCA 
Dg oye 

Chichi wa shinzobyo de nakunarimashita ga, haha 
wa gan de nakunarimashita. 

My father died of heart disease, but my mother 
died of cancer. 


MGBOX OUR EO, HEETE T 
LbRDEeA- 


Eigo no kyoshi datta keredomo, Eigo o hanasu kuni 
ni itta koto wa arimasen. 

I was an English teacher, but I have never been to 
any English-speaking countries. 


4.3. Shapes of the plain forms 


Any Japanese inflected form may be broken up into a “stem” 
and an “ending.” (Some call stems “roots,” referring to the form 
without any endings.) Japanese verbs fall into two main classes: 
consonant verbs and vowel verbs. The consonant verbs are 
those with a stem that ends in a consonant; the vowel verbs are 
those with a stem that ends in a vowel. Vowel stems end only in 
-e or -i: 


féési as in ki, ZZ mi-ru 
&2)se as in & ^ Z tabe-ru 


Consonant stems end in one of the following nine sounds 
(verbs are usually mentioned by the plain imperfect form: kau 
‘buys’): 


(tina [s] as in £5 kats-u 
(jes as in 3€ Z nor-u 
By w] as in Ħ 2 ka-u 
[d)ds as in & 4. kas-u 
(@itksas in =< kak-u 
f6J)irgsas in yk <` oyog-u 
Ca)lsb as in FEB yob-u 
f8àdm as in 5; 4; yom-u 
(Bàsn as in YEY shin-u 


You will notice certain peculiarities in the above list of stem- 
final consonants. Verbs like kau ‘buys’ are said to be consonant 
verbs, but the consonant with which they end, w, just doesn’t 
occur in Japanese except before the sound a (as in watashi T). 
This means that for some of the endings, like the imperfect, 
these w-ending-stem verbs don't display this stem-final 


consonant at all. That is why we put the w in brackets—to show 
that it disappears before every vowel except a. You will notice 
another sound in brackets—the s of the verb katsu ‘wins.’ This 
verb stem basically ends in just -t, but the sound t does not 
occur before the sound u in Japanese, so that before an ending 
beginning with u, the t is replaced by ts. In a similar way, since 
the combination ti does not normally occur in Japanese, before 
the infinitive ending -i, the t becomes ch— kach-i *wins.' Since 
the sound si does not occur, the infinitive of hanas-u 'speaks' 
turns out to be hanash-i ‘speaking.’ There is only one verb with 
a stem ending in -n, shinu 'dies,' and this is often replaced by a 
euphemism nakunaru ‘passes away.’ The verb shinu is included 
in our list only for completeness. Here are some models showing 
the formation of the plain forms: 


Stem Imperfect Perfect Gerund | Infinitive | English 
(root) 
tabe ESS EAR ENT EN eats 
Vowel Verbs - tabe-ru tabe-ta tabe-te tabe 
mi 2.5 At AT A sees, 
mi-ru mi-ta mi-te mi looks 
kat DoD Dot: DoT mb wins 
kats-u kat-ta kat-te kach-i 
nor 05 Dok DoT DI) gets on 
nor-u not-ta not-te nor-i 
kawi |03 Dok DoT Dy buys 
ka-u kat-ta kat-te ka-i 
kas at PURE DLT oU lends 
kas-u kashi-ta |kashi-te  |kash-i 
Consonant |kak ES MWA DWT Ma writes 
Verbs kak-u kai-ta kai-te kak-i 
oyg [SLC Sko |K'LWT [SIE swims 
oyog-u oyoi-da oyoi-de oyog-i 
yob tds LAF LAT LU calls 
yob-u yon-da yon-de yob-i 
yom |È LAF LAT Lm reads 
yom-u yon-da yon-de yom-i 
shin Lia LAF LAT Lik dies 
shin-u shin-da shin-de shin-i 


* The w at the end of a consonant verb is pronounced and heard only if it is 
followed by the vowel a. 


The endings, then, are as follows: 


iropeftfaca: vowel stem, -u after a consonant stem 
[ERM after a vowel stem, -i after a consonant 
stem 


Rafekter -g, -b, -m, and -n stems; -ta after all other 
stems 
Gleraftdr -g, -b, -m, and -n stems; -te after all other 
stems 


The ZERO ending is an ending that has no shape at all. 
Notice that multiple verbs might have exactly the same form, 
for example, the gerund forms of katsu ‘wins’ and kau ‘buys’ in 
the above table are both katte. Often the pitch accents are 
different in such cases, but you can always distinguish them by 
the context in which each is used. 


4.4. Learning the forms 


Now, how should one go about learning these inflectional 
forms? You have read a description of how they are put 
together, and that may be of some help to you. But in order to 
be able to make up the forms for a new verb you hear, you will 
want to compare it with a verb you already know and make its 
forms by analogy, using the old verb for a model. You can take 
the verbs used in the lists here for your models. Learn their 
forms well, and then make forms for other verbs on their 
patterns. 

When you come across a new verb, the first thing you want 
to know is: is it a consonant verb or a vowel verb? Unless the 
verb ends in -eru or -iru in the imperfect, there is no doubt about 
it, but if the verb does end in -eru or -iru, you don't know 
whether it is a consonant verb or a vowel verb until you check 
one of the other forms, such as the infinitive or the perfect. 

In this book we will show two imperfect forms, plain and 
polite, in the Basic Vocabulary section, so that you can clearly 
tell whether any of the -eru and -iru verbs are consonant verbs 
or vowel verbs: if you get the same form after removing -ru and 
-masu, the verb is a vowel verb. For example, take taberu and 
tabemasu ‘eats,’ and remove -ru and -masu from taberu and 
tabemasu, respectively. You get exactly the same form, which is 
tabe. This means that taberu is a vowel verb. Do the same for 


kaeru and kaerimasu 'returns. After removing -ru and -masu, 
you get kae and kaeri, which are different. This means that kaeru 
‘returns’ is a consonant verb. No need to be alert all the time. 
You just need to be alert if you see a verb that ends in -eru or - 
iru. The following are pairs of consonant verbs and vowel verbs 
whose plain imperfect forms are exactly the same. 


Coviewrnant Verb 
iru/irirasisu tisyseeesshs (335 ) 
kiru/kirirassuvaais (63 body (É 4) 
neru/nerirassulknpad$i4)A ) 
kaeru/kaennaas changes (CHAD) 


Most verbs with the imperfect ending in -eru or -iru are 
vowel verbs, so it is a good idea to memorize a small list of - 
eru/-iru ending “consonant” verbs. The following list is not 
exhaustive, but is helpful. 


fillS/SCd$térs" chiru/chirimasu 
enters. V) € 4 hairu/hairimasu 
H/E 0 + + hashiru/hashirimasu 
GEA + J heru/herimasu 
Ees T iru/irimasu 

RüdaSui) $F iru/irimasu 

Ytri ) 47 kaeru/kaerimasu 
Hates V 7 kagiru/kagirimasu 
acs fit X 7 keru/kerimasu 

&jt$/t7] 0 $7 kiru/kirimasu 

2265/2531) 7 mairu/mairimasu 
tikes ^E. U V $ 3 majiru/majirimasu 
twist} /12 U. V € 4^ nejiru/nejirimasu 
kiég ) x 4 neru/nerimasu 

App tàldesihnlgiru/nigirimasu 
seawsitlick + shigeru/shigerimasu 
dititlés (tJ) 0 $4 shikiru/shikirimasu 
knéwA 0 47 shiru/shirimasu 

thats 4/L x» "X V € 4 shaberu/shaberimasu 
sides X4 suberu/suberimasu 


SHina N x 7 teru/terimasu 


4.5. Irregular verbs 


There are only a few common verbs that have considerable 
irregularities of inflection. The verbs kuru (kimasu) ‘comes’ and 
suru (shimasu) ‘does’ are irregular in the plain imperfect itself. 
(We would expect something like *ki-ru and *shi-ru if the verbs 
were regular.) Nearly everywhere else these verbs behave the 
way you would expect a vowel verb ending in -iru to behave: 


Imperfect | Perfect Gerund | Infinitive 
(5 ku-ru Ete ki-ta ST ki-te E ki(-zero) 
72 su-ru | L# shi-ta | LT shi-te | L shi(-zero) 


The verb ik-u 'goes' is irregular only in the way the stem 
changes the -k to -t instead of -i before the t-endings. (We might 
have expected a form like *i-ita instead of the actual it-ta, if the 
verb were regular.) There is one other verb that is irregular in 
the imperfect only. This is the verb i(w)-u ‘says, tells.” We write 
this form iu, but it is often pronounced yü. 


Imperfect Perfect Gerund Infinitive 
C ik-u Wok it-ta (^2 it-te ox iki 
Q5 i-u (yu) Wok it-ta (2X itte INE! 


Note that the perfect and gerund forms of iu ‘says,’ iku ‘goes’ 
and ir-u “is necessary” are the same: itta, itte. You can tell them 
apart only by the rest of the sentence. (But some people 
pronounce yutta and yutte for 'said' and 'saying.) There are 
some verbs whose masu-forms lacks r. For example, the polite 
imperfect form of kudasaru is not kudasarimasu but 
kudasaimasu. Similarly, the polite imperfect form of irassharu 
“to exist' is not irassharimasu but irasshaimasu. 


4.6. Adjectives and the copula 


Adjectives in Japanese end in: 


iairEte akai 
ioiblike aoi 
isiblake warui 
iii bilge Okii 


They are inflected simply by adding certain endings to the 
vowel before the -i, which is the imperfect ending itself: 


IBienitha 
i» xKukukatta 


The copula is somewhat irregularly inflected, so the forms 
are best learned as separate words rather than being broken into 
stem and ending. The adjective ii ‘is good’ has an alternate form 
yoi ‘is good.’ The other forms are all based only on the form yoi. 


Imperfect Perfect Gerund Infinitive 
is red Jv Dot RLT Jk 
aka-i aka-katta aka-kute aka-ku 
is blue Fu Fok HOC LES 
ao-i ao-katta ao-kute ao-ku 
is bad Buy Bhok ECC Æ 
waru-i waru-katta waru-kute waru-ku 
is big ARV XX» 5j REKT A54 
Oki-i Oki-katta oki-kute Oki-ku 
is good (bro X257 XC JE 
i-i/ yo-i yo-katta yo-kute yo-ku 
is nonexistent | 7. Bok WT a ¢ 
na-i na-katta na-kute na-ku 
equals, is ae -ot EC = 
-da -datta -de 


Here are some examples of inflected forms of adjectives and 
the copula used in sentences: 


LAS ALIE REL SUL, BAASWL, Wok CAM 
VIL, ŠOL © 

Yamada-san wa yasashii shi, atama ga ii shi, warui 
tokoro ga nai shi, kirei da shi. 

Ms. Yamada is kind, smart, no bad qualities, 


pretty... 


LOE Bj (X: EOD kL » HRS of Bio 
i 


Ju-nen mae wa mada ie mo yasukatta shi, tetsuzuki 
mo kantan datta. 

Ten years ago, houses were still cheap and 
(purchase) procedures were simpler. 


WAHI Tu Tuu HUUU 

E 7c» 

Kino wa ame ga futte samukute, saiaku no tenki de 
honto ni komatta. 

Yesterday, it rained, it was cold, and it was the 
worst weather, and we were in real trouble. 


BICHL< ROT THE SABORS ROT? 
piceoOCU se Lee 

Kyu ni suzushiku natte, kaigan mo hito ga inaku 
natte, shizukani natte shimaimashita ne. 

It became cooler all of a sudden, people 
disappeared from the beaches, and it became 
completely quiet. 


SAILRABE< T MOZ T EEFI 
IZltmBOACLPDK ° 

Kyo wa tenki ga yokute, kaze mo nakute, 
sentakumono o hosu ni wa saiko no hi de yokatta. 
Today, the sky was clear, no strong wind, and so it 
was an ideal day for hanging out the wash. 


4.7. Uses of the plain imperfect and perfect 
Both imperfect and perfect are used before the particle kara 
with the meaning ‘because’: 


Hecausddtszhérsoko ni aru kara 
Kecalse#itovas)thesoko ni atta kara 


Notice the difference in meaning between GERUND + kara 
and PERFECT + kara: 


KIEDRTRS ODL LICCREEN ELE ° 


Tomodachi ga kite kara, issho ni go-han o 
tabemashita. 
After my friend came, we had dinner together. 


kamei o eoUEXICCA*E&SCEUJI 
Tomodachi ga kita kara, issho ni go-han o 
tabemashita. 

Because my friend came, I had dinner with him. 


Before keredomo ‘however, but,’ both imperfect and perfect 
occur: 


FAILSEREMT HUNA o6fhsRU ETA CLE ° 
Watashi wa gakko e itta keredomo benkyo shimasen 
deshita. 

I went to school, but I didn't study. 


FILSREMT< (TNE SHE) MRL EKA ° 
Watashi wa gakko e iku keredomo amari benkyo 
shimasen. 

I go to school, but I don't study very much. 


Before the particle to meaning ‘when,’ only the imperfect 
occurs: 


RCAL > BRABL<S ZOVET ° 
Haru ni naru to, otenki ga yoku narimasu. 
When it gets to be spring, the weather gets nice. 


FEOLHEL RSE TCMBOPCADEL 
je" 

Kodomo wa sensei o miru to, sugu heya no naka e 
hairimashita. 

As soon as they spotted the teacher, the children 
went into the room. 


EDEA L, 9 BICVY THOU ET ° 

Yuki ga furu to, uchi ni ite asobimasu. 

When it snows, we stay home and enjoy ourselves 
(here). 


Before the phrases koto ga suki desu ‘likes to,’ koto ga 
dekimasu ‘can,’ and tsumori desu ‘intends to,’ only the imperfect 
occurs: 


KCC ELDER TT o 
Oyogu koto ga suki desu. 
I like to swim. 


ICC EDF SE CLE ° 
Oyogu koto ga suki deshita. 
I used to like to swim. 


ICC EDFEECL ED? 
Oyogu koto ga suki desho. 
You must like to swim. 


UAIT O6 0C3» 
Yama e iku tsumori desu. 
I intend to go to the mountains. 


UAT 8. eqs 
Yama e iku tsumori deshita. 
I intended to go to the mountains. 


P< Oe OCs 
Yama e iku tsumori desho. 
You must be planning to go to the mountains. 


Before the phrase koto ga aru ‘there exists the fact of,’ either 
imperfect or perfect is used, depending on the meaning. If you 
use the imperfect, the meaning is ‘sometimes’: 


ZEIMTO THAT SC EMH ET ° 
Koen e itte sanpo suru koto ga arimasu. 
I sometimes go to the park and take a walk. 


RIC BRIO EMH EF ° 
Aki ni mo samui koto ga arimasu. 
It is sometimes cold in autumn, too. 


If you use the perfect before koto ga aru, the meaning is “has 
ever done, once did': 


II UU ANI EA 
Hibiya-koen e sanpo ni itta koto ga arimasu ka. 

Have you ever been (gone) to Hibiya Park for a 
walk? 


€C^fTokctik$50ExL 
Soko e itta koto wa arimasen. 
Ive never been there. 


KIA TEC E3346 0 £3 
Kobe e ryoko shita koto ga arimasu. 
I once took a trip to Kobe. 


HISIMTIVECEBH) ELIAS BONG 
Be css 

Mo soko e itta koto ga arimashita ga, mae no ryoko 
wa fuyu deshita. 

I had already been there (once), but the trip before 
was (in) winter. 


4.8. Uses of the infinitive 


The infinitive is a noun-like form of verbs and adjectives. There 
is no copula infinitive, except in the impersonal style (de ari), 
where the copula is always a phrase. 

Verb and adjective infinitives are used before various 
particles just as nouns are. 


Hla OITA ELK 
Kaban o tori ni ikimashita. 
I went to pick up the suitcase. 


HEC E TARL ELI ° 
Osoku made benkyo shimashita. 
I studied till late. 


For emphatic contrast, a verb infinitive is sometimes 
followed by the particle wa and some form of the verb suru: 


Rei eth TU RU UNI Leb 
Oyogi wa shimasen deshita ga, asobi wa yoku 
shimashita. 

I DIDN’T do any swimming, but I DID do a lot of 


playing. 


Similarly, an adjective infinitive is followed by wa and a 
form of the verb aru: 


INSESIEHOVELKINES? E< EGA 
‘Clg 

Chisaku wa _ arimashita keredomo, waruku wa 
arimasen deshita. 

It WAS small, but it WASN’T bad. 


The adjective infinitive often modifies other verb and 
adjective forms without any particle—this is similar to the 
ADVERB use of nouns without particles: 


CARO ELK e 
Samuku narimashita. 
It got cold. 


FC BUT KAU 
Hayaku aruite kudasai. 
Please walk fast. 


Bem LELK: 
Kami o mijikaku shimashita. 
I made my hair short. 


The infinitive yoku (-ii ‘is good’) has three slightly different 
meanings: ‘well; often; a lot’: 


ICED d Es 
Yoku narimashita. 
He got well. 


POSE EO ET. 
Ame ga yoku furimasu. 
It rains a lot. 


ZZR KET ° 
Koko wa taifü ga yoku kimasu. 
Typhoons often come here. 


The meanings ‘often’ and ‘a lot’ are similar to English ‘a 
good deal’ as in ‘it rains a good deal’ and ‘she goes to the 
movies a good deal.’ 

The verb infinitive is easy to find: just remove the -masu 
from the polite forms such as tabe-masu, nomi-masu, shi-masu, 
etc. The verb infinitive is used to make compound verbs. For 
example, you can add the verb tsuzukeru ‘continues something’ 
to any verb infinitive to make a compound verb with the 
meaning ‘continues to do something’: 


tatime tafkhgnashi-tsuzukeru 
goes or driniingmi-tsuzukeru 
keeps-dn Ioahiaguzukeru 


Another kind of compound verb is made with the verb naosu 
'repairs, fixes, cures' added to the infinitive; this means 'does 
something again (correcting one's error)’: 


Writes dgalrkakimectsu 
agapan foarkezbguhis time) 


Somewhat similar are compound verbs made by attaching 
kaeru ‘changes something’ (do not confuse kae-ru with kaer-u 
‘returns’) to an infinitive: 


ehidnges tZaimor(‘kabrichanges’) 
raphrasé 2 ii-kaeru 


Still another kind of compound verb is made by adding 
either hajimeru ‘begins something’ or dasu ‘puts something out; 
starts something' to an infinitive: 


Beding toweddyomi-hajimeru 
staftsto rhashiri-dasu 


A special type of compound is made by adding sugiru ‘is in 
excess’ to a verb infinitive (or to just the stem of an adjective, or 
to a copular noun): 


éats tOKivfuthbe-sugiru 
(syérwokkS hataraki-sugiru 
i&togslateoso-sugiru 

i& Gverli lárgki-sugiru 
ftpojqitiét shizuka-sugiru 


The following sentences have compound verbs: 


—HRBüz 5peOIULC,-46x/2W002uc 
wina 
Mikka mae kara ame ga furi-dashite, ima mo mada 
furi-tsuzukete imasu. 

It started to rain three days ago, and it is still 
raining now. 


al gi OE L 6 STA A Oak Ea vs? 

Makoto wa ii-dashitara zenzen hito no hanashi o 
kikanai. 

Makoto does not listen to anyone once he starts 
saying something. 


BNTERVEDICL AS TWAT uA 
Tabe-suginai yo ni shinakute wa ikemasen. 
You must try not to overeat. 


mn | CHODAT<K HAW ° 
Shinagawa de nori-kaete kudasai. 
Please change trains at Shinagawa. 


SATBUT, MSIKECOELE » 
Kangae-naoshite, hataraki-hajimemashita. 
I reconsidered, and started working. 


WA ka ELI» 
Manga o yomi-sugimashita. 
I read comic books too much. 


Finally, the verb infinitive is the source of many derived 
nouns: 


{kA yasumi ‘vacation’ from yasumu (rests) 

[X72 L hanashi ‘story’ from hanasu (speaks) 

[X C & hajime ‘beginning’ from hajimeru (begins) 
yk% oyogi ‘swimming’ from oyogu (swims) 

281) tori ‘street’ from toru (passes) 


There are a few nouns derived from adjective infinitives like 
chikaku ‘vicinity’ from chikaku ‘being near, as in Ginko wa 
chikaku ni arimasen ‘There is no bank in the vicinity.’ 

A special kind of noun is derived by adding the noun kata 
‘manner’ to the infinitive. The meaning of these nouns is ‘way 
or manner of (doJing*: 


Way Of tatiekgta 

Waly Of balkaspikata 
wax Of arakikaga 
Woy Of yendikeja 
Wax Of kakikata 

way Ghilaitag, means 


Here are some example sentences: 


KOE DERN Ae ENT 2 BS THT TR 
Age 

Inu no yo na tabekata o shinaide, hashi ka foku de 
tabenasai. 

Don't eat like a dog, but eat with chopsticks or a 
fork. 


COSXEYON)céesACSACAESO 
Kono kanji no yomikata to kakikata o oshiete 
kudasai. 


Please teach me how to read and write this kanji. 


Te 2RlceiDZvds; 
“Mo maniawanai ne." 
^We cannot make it anymore. (It's too late.)" 


EAR ko y 
"Shikata nai yo." 
"There's nothing we can do (so let's give up)." 


4.9. The plain negative 


The plain form of the verb arimasu ‘exists’ is aru. The negative 
form of this is not a verb at all, but the adjective nai, ‘is non- 
existent (= does not exist). The adjective nai, then, is the plain 
adjective form corresponding to the polite verb form arimasen. 
The plain negative of other verbs are also adjectives derived 
from the verb stems by the addition of the suffix -(a)nai—this is 
discussed in 5.11. Here are some examples of the adjective nai: 


ESRO RELET ET o 
Kuruma ga nai kara densha ni notte ikimasu. 
I don’t have a car, so I go by train. 


2I OliPe6mancoizuwvizuv- 
Kasa ga nakatta kara nurete shimaimashita. 
As I did not have an umbrella, I got wet. 


C TICE CBHWKOICIABR< NELE. 
Koko ni oite oita no ni saifu ga nakunarimashita. 

I placed it here, but my wallet disappeared 
(became nonexistent). 


JODO Cw Cimenes kulia 

Ukkari shite ite saifu o nakushimashita. 

I was absent-minded and lost my wallet (made it 
nonexistent). 


Note that nakusuru is also treated as nakus-u, a consonant 


verb. 


4.10. Particle £ mo 


The particle mo means ‘even’ or ‘also.’ After numbers it is 
sometimes equivalent to ‘as little as’ or ‘as much as.’ When there 
are two phrases in a row, each ending in mo, the translation is 
‘both... and...’ if the predicate is affirmative and ‘(n)either... 
(nJor...' if the predicate is negative. 


HR C312? 

Kyo mo ame desu ne. 

Today is also a rainy day. (It is raining again 
today.) 


PROBE OBIE. ZOTLEWELK? 
Kantan na kanji mo kakenaku natte shimaimashita. 

I became unable to write even easy kanji 
characters. 


TG —T^ 68b EAA -° 
O-sake wa ip-pai mo nomemasen. 
I cannot drink even a glass of sake. 


HLA b5bEOHOJACTnD: 
Kutsu o go-soku mo katta n desu ka. 
You bought as many as five pairs of shoes? 


Ce- WA CT ° 
Biru mo wain mo suki desu. 
I like both beer and wine. 


Lumia DA SA KA Sa WA au 
Biru mo wain mo uisuki mo suki desu. 
I like beer, wine, and whiskey. 


P-VbET74 YOPEEC PH) EtA & 
Biru mo wain mo suki ja arimasen. 
I don’t like either beer or wine. 


4.11. Expressing the time of the event 'when ...'(... 
¢ ...to, ... H3 ...toki, ...[5] ...aida) 


The particle to occurs after the plain imperfect with the 
meaning ‘when, whenever, if.’ Another way to say ‘when,’ with 
reference to some specific time, is to use either the imperfect 
(with present meaning) or the perfect (with past meaning) and 
follow this with the noun toki ‘time.’ If you mean ‘during the 
interval of ...,' you can use the word aida ‘interval’ preceded by 
either the imperfect or the perfect (depending on the meaning) 
in the progressive form. Aida or toki can be followed by wa, ni, 
or ni wa. 


TOP FLD & EAE Tue e 

Mado no soto o miru to yuki ga futte ita. 

When I looked outside through the window, it was 
snowing. 


ÉT aa © 
Haru ni naru to hana ga saku. 
When it is spring, flowers blossom. 


(tL 65 Ex0RcEVAA IRR ECOWRNES 
TL. 

Isogashii to amari tabemasen ga, hima da to tsui 
tabe-sugite shimaimasu. 

If m busy, I don't eat much, but if I'm doing 
nothing, I tend to overeat before I know it. 


ae DAIL E Re EK ATK KAY? 
Michi o wataru toki ni wa migi to hidari o yoku mite 
kudasai. 

When crossing a street, look to your right and left 
carefully. 


HOW CARS HIE CUSECHO 
XS Dy 

Densha no naka de hen na nimotsu o mita toki wa 
sugu ni shasho ni itte kudasai. 


(In 
| 


When you see a strange package in a train, please 
let the conductor know as soon as possible. 


I\\ SVR SKS IL CLE e 
Chisai toki kara oyogi wa tokui deshita. 
I’ve been good at swimming since I was little. 


HerL Tob ROL ET o 
Sentaku o shite iru aida ni sōji mo shimasu. 
While doing laundry, I also clean. 


AOS b LEA ° 
Fuyu no aida wa nani mo shimasen. 
I don’t do anything during the winter. 


4.12. Particle 7» ^ kara meaning ‘since’ and 
‘because’ 


The particle kara after a noun usually means ‘from’ in a physical 
sense: Kobe kara ‘from Kobe.’ From this it is extended to mean 
‘from’ or ‘after’ or ‘since’ in a temporal sense: kino kara ‘from 
yesterday, since yesterday,’ sore kara ‘from that, after that,’ 
Nihon e kita toki kara ‘from the time I came to Japan, since I 
came to Japan.’ After a GERUND also, it has the meaning of 
‘after’: 


CREBNTAS? TLEERELK & 
Go-han o tabete kara, terebi o mimashita. 
After eating, we watched TV. 


However, after the plain imperfect or perfect, this particle 
means ‘since’ in the causal sense of ‘because’: 


PASEO 7S > TTIFERA CLE ° 
Ame ga futta kara, ikemasen deshita. 
Because it rained, I could not go there. 


You will find it convenient to translate this kara as ‘so,’ since 
the word so fits into English syntax at about the same point that 


kara fits into Japanese syntax. The main difference is that we 
often pause BEFORE so, but the Japanese pause AFTER kara. 
The above Japanese sentence is repeated here with an English 
translation with so: 


POM OLDS ^ fU ESACUIE: 
Ame ga futta kara, ikemasen deshita. 
It rained, so I could not go there. 


In English, we say things like ‘I HAVE BEEN ill since last 
night. l've BEEN in Japan since last year, using a present 
perfect even though we are still ill or in Japan at the time we 
are talking. In Japanese, the imperfect is used for these 
situations: Sakuban kara byoki desu. Kyonen kara Nihon ni imasu. 
Here are some examples of the uses of kara in a variety of 
contexts, in conjunction with gerund, perfect, and imperfect 
forms of verbs, adjectives, and the copula: 


WELE FAO TAS MOKA TL EW 

B Lice 

Kion ga kyugeki ni sagatte kara ike no mizu ga kotte 
shimaimashita. 

As soon as the temperature dropped drastically, the 
pond froze. 


BL 8 AS o Tet 5 T—AILKEL RAT 

ae o 

Otosan ga kaetta kara gemu wa kakushita ho ga ii yo. 
As your dad has gotten home, it is better to hide 
the game. 


SHIRO OHS EOV v7 v h&SIdmdSuc 
Fe 
Kyo wa samui kara atsui jaketto o kita hō ga ii desu 


yo. 
It is cold today, so it is better to wear a thick 


jacket. 


BSED Te AA KN KUA RO fe 


Yuki ga futta kara gakko ga kyuko ni natta. 
As it snowed, the school was closed. 


au BES © 
Tsuyu da kara, ame ga yoku furu. 
Because it is rainy season, it rains a lot. 


4.13. Multiple particles 
Sometimes a word is followed by more than one particle. In 
such cases, the meaning of the last particle restricts the meaning 
of the entire phrase leading up to it. For example, in the phrase 
Nihon de wa, the particle wa sets off Nihon de ‘in Japan’ as the 
topic. In koko ni mo arimasu ‘there’s some here too,’ the particle 
mo gives a special ‘also’ meaning to the phrase koko ni ‘in this 
place.’ In Tokyo kara no densha ‘the train from Tokyo,’ the 
particle no makes the entire phrase modify densha (what kind 
of a densha? the sort about which you can say Tokyo kara). 
Particles that occur after other particles are usually only the 
topic particle wa, the subject particle ga, the object particle o, 
and the intensive particle mo; these particles have somewhat 
more general meanings than those of to ‘with,’ ni ‘at, to,’ e ‘to,’ 
de ‘at,’ made ‘till,’ kara ‘from,’ etc. The particles wa, ga, o, and 
mo never occur in sequences with each other—their meanings 
are mutually exclusive. 


HEAL Cv € X A UWHSAL SH 
HENGE THERA © 

Tanaka-san to wa saikin hanashite imasen. Yamada- 
san to mo amari hanashite imasen. 

I haven’t talked with Mr. Tanaka lately. I haven’t 
talked with Mr. Yamada much, either. 


EAEC k TST oe APATHY 7 AIS 
k< TT. 

Izakaya ni wa yoku ikimasu. Karaoke bokkusu ni mo 
yoku ikimasu. 

We go to an izakaya bar very often. We also often 
go to a karaoke box, too. 


NI KU AL CH ° 128825 5 eJ: & RL T 
EI 3 ° 

Juni-ka kara ga muzukashii n desu. Jüni-ka kara o 
yoku benkyo shite kudasai. 

Lesson 12 onwards is difficult. Please study Lesson 
12 onwards carefully. 


4.14. Z & koto 


The word koto means 'thing (that you can't touch or see)”; there 
is another word mono that usually means ‘thing (that you can 
touch or see).' Mono is also a humble word for ‘person’ (= hito); 
a vulgar synonym (in both meanings) is yatsu. (Kono yatsu, 
sono yatsu, ano yatsu, and dono yatsu are usually abbreviated to 
koitsu, soitsu, aitsu, and doitsu, respectively.) 

Sometimes the word koto means ‘act’ or ‘fact.’ In this lesson 
there are two special expressions with koto: (iku) koto ga arimasu 
“there exists the fact of (my going) — (1) sometimes (go)' and 
(itta) koto ga arimasu 'there exists the fact of my having (gone) 
— [ have (gone), I once (went).' Note that the difference in 
meaning between these two expressions is carried by the mood 
of the verb in front of koto: the perfect (itta) is used with the 
meaning ‘once did, ever did’ (negative ‘never did’); the 
imperfect (iku) is used with the meaning ‘sometimes does’ 
(negative ‘never does’). If you want to put either expression 
entirely in the perfect, you change the mood of the verb 
arimasu: iku koto ga arimashita ‘there existed the fact of my 
going = I sometimes went,’ itta koto ga arimashita ‘there existed 
the fact of my having gone = I had once gone.’ 

The relationship between the plain forms of the verb (iku 
and itta) and the word koto is that of modifier to modified, with 
the meaning ‘which (does or is).’ That is, a koto WHICH iku or 
itta, a koto ABOUT WHICH YOU CAN SAY iku or itta. The plain 
inflected forms in Japanese can modify a noun (like koto) 
directly, without any particle. Nouns, on the other hand, have 
to be followed by the particle no (or a modifying form of the 
copula na or no, see 5.3) to modify another noun. The modifier 


relationship is further discussed in 5.1. More ezamples of 
expressions with koto: 


COE WUVISCCAPUOUExTAs, 
"Sono hon o yonda koto ga arimasu ka. 
“Have you (ever) read that book?” 


TWA, 50 £A; 
“le, arimasen." 
“No, I haven't." 


vggdicufiolceAB50rzuu:zuErci 
cumeu—Zu0f1]9ozctm360Xxwcu 

Jee 

Shikago ni wa itta koto ga arimasen. Kyonen made 
wa Nyu Yoku ni mo itta koto ga arimasen deshita. 

I haven’t been to Chicago yet. Until last year I had 
never even been to New York. 


HDA DED Ha EE 0 EA 
De | 
“Ano hito no koe ga iya da to omou koto wa 
arimasen ka.” 
“Don’t you sometimes (ever) dislike his voice?” 


ZANET. | 
“Tokidoki arimasu ne.” 
“I sometimes do.” 


it 


CC CLRLHE ORK HOLA, BASES T 
CHHT. 

Koko de wa fuyu wa amari samuku arimasen ga, yuki 
ga furu koto mo arimasu. 

The winter is mild here, but it occasionally snows. 


TX)ACXKHROTFLELASZTLILH0 $4 
Ly o 

Amerika de wa Nihon no terebi o miru koto wa 
arimasen. 

In America we never have the chance to watch 


Japanese TV programs. 


Another use of the noun koto is in the phrases koto ga suki 
desu ‘likes to’ and koto ga kirai desu ‘dislikes to.’ The basic 
meaning of these phrases, preceded always by a plain imperfect 
form, is ‘the fact (of doing something) is liked’ and ‘the fact (of 
doing something) is disliked.’ Here are some additional 
examples of these phrases: 


ADOBOeSBICEMFELA CTR? 

Hito no warukuchi o iu koto ga suki na n desu ka. 

Do you like to speak ill of others behind their 
back? 


AORTA Occ C 
Hito no namae o oboeru koto ga nigate desu. 
I'm not good at remembering people's names. 


A further use of koto is in the phrase koto ga dekimasu ‘can 
(do something), is able to.' The basic meaning of this expression 
is something like ‘the fact (of doing something) is produced,’ 
but it is the usual way to say 'can.' If the verb is suru, the whole 
phrase is often abbreviated to dekiru: benkyo (suru koto ga) 
dekiru “can study,’ yasuku (suru koto ga) dekiru ‘can make it 
cheaper.' This is not the expression used to translate the English 
‘can’ that is used for ‘may’ in the sense of permission, as in 
“Father says I can go.' That expression is translated by a special 
phrase discussed in note 8.6. Instead of PLAIN IMPERFECT + koto 
ga dekimasu, sometimes you will hear a noun derived from the 
infinitive 4 ga dekimasu; the meaning then is something more 
specific like “knows how to” rather than the general meaning 'is 
able to' (which includes the specific meaning). 


ERK CCEMCE ECA ° WE KENTE 
Xu 

Mada oyogu koto ga dekimasen. Imoto mo mada 
oyogi ga dekimasen. 

I still cannot swim. My little sister still cannot 
swim either. 


TT 


iff:meMPSY. ATESTA. REEKH 
Die DSC E EEA ° 

Mada kuruma o unten suru koto ga dekimasen. Ani 
mo mada kuruma no unten ga dekimasen. 

I still cannot drive a car. My big brother still 
cannot do so either. 


b 2/bPL E & Elm 3 SC EMCEE EAD? 

Mo sukoshi hayaku insatsu suru koto ga dekimasen 
ka. 

Could you print them a bit earlier? 


KUTEKA 
Yasuku dekimasen ka. 
Can you make it cheaper? 


4.15. O & !) tsumori 


Tsumori is a noun with the meaning 'intention.' Preceded by the 
plain imperfect (like suru ‘does’) and followed by some form of 
the copula (like desu ‘is’), this noun makes a phrase with the 
meaning ‘it is (someone's) intention to (do something) = 
someone plans to do something.' 


HAA AA Lit aid eee TSOH NCH | 

Asu tenki ga yokereba niwa-soji o suru tsumori desu. 
If the weather is good, I plan to sweep the yard 
tomorrow. 


WOILCROKBATITSZ DEO CTD > 
Itsu ni nattara katazukeru tsumori desu ka. 
When do you intend to put (them) away? 


If you want to change the tense of the expression ‘it WAS 
somebody’s intention to do something, someone planned to do 
something,’ you just change the mood of the copula: suru 
tsumori deshita. 


WEA ILHMERTSOBOECLEMINES, RADE 


DOKO CRELABICTTS ELI ° 

Kino wa benkyo suru tsumori deshita keredomo, 
tenki ga yokatta node tomodachi to koen ni 
ikimashita. 

I had intended to study yesterday, but the weather 
was nice, so I went to the park with my friends. 


However, sometimes you will hear shita tsumori desu ‘it is 
my intention to have (done)’ ‘I have tried to’: 


SNMWUCHYIKLO YO CT ° 
Kirei ni kaita tsumori desu. 
I have tried to write neatly. 


4.16. More adverbs 


You have seen some nouns used without particles to modify 
predicates or whole sentences in 3.2. Here are some more 
adverbs you will want to know, some of which cannot function 
as nouns: 


allittlsykosht, a bit 

«little, ‘sochett bit 
éyitymaibamg 
ég&Hynmizsaing 

Hititysaikin 

fots & A takusan 

ye£y (aiheawfully, terribly) 
usually  taitei 

usualiytsi 

Bórfretütieloki 

Bftentabitabi 

gtadyay dandan 
qnite;cratnakarakgletely, at all 
very Sivudujbun 
coiipletelgnmuite 
falthesptonsiderably 
nydsthaifar the most part 


GüllPkekko 


Suse Co CLA BRET, BE LA 
BNET: 

Chichi wa asa wa taitei go-han o tabemasu ga, 
tokidoki pan o tabemasu. 

My father usually eats rice in the morning, but he 
sometimes eats bread. 


KABELA ELK ° 
Taihen o-sewa ni narimashita. 
You have helped me a lot. 


FDL EIDE TEUACLEA, BORENIOE 
DIC) xL s 

Gall ga nakanaka kakemasen deshita ga, saikin 

kakeru yo ni narimashita. 

I could not write kanji very easily, but I recently 

learned to write it. 


PFURALFICHHS EDIZRO EL Teta > Hae 
SM4AOTHRSZLINL © 

Zuibun jozu ni hanaseru yo ni narimashita ne. Tango 
mo soto shitte iru yo da shi. 

You have learned to speak quite well, haven’t you? 
You seem to know a lot of vocabulary. 


FEXHLROOEKAD? bot ¥ 
UC? 

Tabitabi mōshiwake arimasen ga, chotto shitsumon 
ga arimashite. 

I'm sorry to keep bothering you, but I have some 
questions. 


Plk e TOEL CoA OCn, Sect 
ONEFILE ARNOT 

Futsu wa totemo yasashikute ii hito na no desu ga, 
okoru to kekkō wagamama na koto o iimasu. 
Normally, he is a kind and nice person, but once he 


gets angry, he says guite selfish things. 


4.17. More gerund expressions 


The verbs motsu ‘holds, has, owns’ and toru ‘picks up, takes’ are 
used in several expressions meaning ‘brings, takes, carries 
(things): motte iku ‘holds and goes = takes’; totte iku ‘picks up 
and goes, carries (off)’; motte kuru ‘holds and comes = brings’; 
totte kuru ‘picks up and comes, carries (over) Remember, to 
take or bring PEOPLE requires the verb tsureru, as in hito o 
tsurete kuru ‘brings someone (else), and it is generally used 
only when the person being brought is socially inferior to the 
one bringing. Here are some more examples: 


SAIS 0 4€ 2 RD SRERO TRI OKAM 
(ge 

Kyo wa ame ga furi so da kara kasa o motte itta ho ga 
ii yo. 

It looks like rain today, so it's better to bring an 
umbrella. 


ED FIL FIC REIS SAD SICH TR 
CAMS ZTS ° 

Tonari no musuko wa yonaka ni tomodachi o takusan 
uchi ni tsurete kite osawagi o suru. 

My next-door neighbor’s son brings many of his 
friends home at night and they make a lot of noise. 


H, BEZDI NE. bLOLHOTKT » 
A, ohashi o wasureta. Chotto motte kite. 
Oh, I forgot chopsticks. Could you bring them? 


In English, when someone goes on an errand and returns, we 
mention his GOING and DOING THE ERRAND; we usually skip 
saying he came back: “He went and got his laundry.’ “He went 
and met Taro (and came back). Tm going to go fix the car.’ 
‘Lets go buy that book.’ The Japanese usually skip the part 
about going, and mention DOING THE ERRAND and COMING 
back: 


iia ia EEUEX 2A? 
Ano heya ga aite iru ka mite kimasho ka. 
Shall I go and see whether that room is unused? 


iU ETHLEOCECKATURV? 
Warui kedo gyünyü katte kite kurenai? 
Could you go and buy some milk? 


4.18. Gerund (te-form) + v5 5 iru 


In Lesson 2, we found that the verb iru (imasu) means ‘stays, (a 
living being) exists (in a place)’: 


ALIX AAIZV» x © Watashi wa Nihon ni imasu. I 
am in Japan. 


In Lesson 3, we found that a gerund (te-form) plus the verb 
iru means ‘(somebody or something) is doing something’: 


SBS Al eL TOAD. | 
“Ima okāsan wa nani o shite iru no?” 
“What is your mother doing now?” 


THEO BIFSAELPRITWISE ? | 
“Tonari no obasan to shabette iru yo.” 
“She is chatting with the woman next-door.” 


With intransitive verbs—those that do not ordinarily take a 
direct object, like ‘goes, comes, gets tired, gets cloudy, clears 
up, becomes,’ there is another meaning for GERUND + iru. With 
intransitive verbs denoting a single, specific act, like ‘gets to be 
something, becomes, goes, comes, changes (into),’ the most 
usual meaning of this construction is the present RESULT of an 
action that has ALREADY taken place. So tsukarete imasu 
usually doesn’t mean ‘is getting tired,’ but more often it means 
just ‘is tired’ (is in a state resulting from having become tired). 
The idea is that you got tired and then exist. 


SRN TW ETPSRCL TK RSW? 


Ima tsukarete imasu kara ato ni shite kudasai. 
I'm tired now, so could we do it later? 


Wilo DRL TET © 
Ani wa mo kekkon shite imasu. 
My big brother is already married. 


FESILEDBTIET e 
Kodomo wa mo nete imasu. 
The children are already asleep. 


VERTES THEFT ° 
Chichi wa shutchō de ima Sendai ni itte imasu. 
My father has gone to Sendai for a business trip. 


PKS AASCKBRI REA CULES o 
Hayashi-san wa Osaka ni sunde imasu. 
Mr. Hayashi lives in Osaka. 


V{7EAMERERWECAL & 
Maiku-san wa mada kite imasen yo. 
Mike has not come yet. 


Remember that with the construction GERUND + iru, the 
subject can be either a living being or an inanimate object. With 
iru all by itself, the subject is ordinarily limited to a living 
being. Here are more examples. 


Chikhe TTET o 
Go-han wa mō dekite imasu. 
The meal is already ready. 


ZDEN TV EF AQ © 
Sora ga harete imasu ne. 
The sky is clear, isn’t it? 


SHS oTo. 
Kyō wa kumotte imasu ne. 
It's cloudy today. 


UA © 
Kiri ga kakatte imasu. 
It's foggy. 


BALOTWIETF » 
Kaminari ga natte imasu. 
It is thundering. 


EDAD TnT ° 
E ga kakatte imasu. 
A picture is hung. 


However, with an inanimate object, GERUND + iru is possible 
only if the verb is an intransitive verb. If it is transitive, the 
construction GERUND + aru is used instead of GERUND + iru. 


RATTAN ET o 
E ga kakete arimasu. 
A picture is hung. 


4.19. Ù 3 asobu 


The verb asobu means ‘enjoys oneself.’ It is used for English 
‘plays, has fun, goes on a pleasure trip, pays a (social) call, visits 
(for pleasure),' and other expressions. Here are some examples: 


ZAEJURBÉ(CEEUNCÍTS ELK e 
Kyonen Hokkaido ni asobi ni ikimahsita. 
Last year I went to Hokkaido. 


FE OMA CHA THETF ° 
Kodomo ga koen de asonde imasu. 
The children are playing at the park. 


SUIT READ ° 
Konban asobi ni kimasen ka. 
Won't you come to visit (us) this evening? 


[cue 04-3] 


Conversation 


Alison (A) is talking with 


Makoto (M) at her house. 


A.CCOCCAÍSHH C312» 
Koko no tokoro mainichi ame desu ne. 
It has been raining every day lately. 


M. ŽŽ o HATE 
(SAC: 


Hift C3 2^5 6 HiCZe ERA k 


E. Nihon de wa rokugatsu wa tsuyu desu kara rokugatsu ni 
naru to ame ga yoku furu n desu. 


Right. June is a rainy 
in June. 


A. dodo, ZITI. 
A, sō desu ka. 
Oh, really. 


season in Japan, so it rains very often 


M. APA CHE C 3 22 
Mainichi ame nante iya desu yo ne. 
It's so annoying when it rains every day, don't you think? 


A. 2 C3 2» » FILMA ELA CF ° 


So desu ka. Watashi wa ame ga suki na n desu. 


Really? I love rain. 


Mz?5rotZbocCorzdn: 


E? Chotto kawatte imasu ne. 


What? You're weird. 


A. KN CHILLS CTA > LEL EPRHZSBE S Ol SE à ze A 
gs 

Oame ya kaminari wa kirai desu ga, shitoshito ame ga furu no 
wa suki na n desu. 

I hate heavy rain, thunder, and so on, but I love quiet rain. 


MP OUTE TA? 
Do shite desu ka. 
Why? 


A. DADA bA THEO CLEA L< CR SAC 
te 

Nani ka kokoro ga ochitsuite heya no naka de shigoto ga yoku 
dekiru n desu. 

I somehow feel calm and can work in the room better. 


M. Hd ^ HEDIS o RADOVE RETT 1 AlILWADAE 
CENETA. 


A, tashika ni. Tenki ga ii to ie ya ofisu ni iru no ga iya ni 
narimasu kara ne. 


Oh, that's right. If the weather is good, we don't feel like 
staying at home or at the office, that's why. 


|. Match the illustrations and phrases: 


Example: & CVT 


samui desu 


desu 


2.—— —— T} 


$—— —— Cd 
desu 


Il. Fill in the blanks with properly inflected forms of the verbs and 
adjectives. 


1. fuf i — itp 
Nani o ——— — — — — —— imasu ka. 
What are you EATING? 


2. AAO ———————————— C 62845 0 X42 
Nihon no eiga o ———— — — — — ———- koto ga arimasu ka. 
Have you ever SEEN a Japanese film? 


3. Z Z T — ZL EEN ETD. 


Soko de ————— —— ——— ————- koto ga arimasu ka. 


Have you ever had a SWIM there? 


4. BR Cte è Ac ———— ob 06U7z» 
Eki de Yokota-san ni ————————————— tsumori deshita. 
I intended to MEET Miss Yokota at the train station. 


5. ZB — J^ 5 NAMEN EL 7 

Yuki ga ———————————_ kara basu ga okuremashita. 
Because it SNOWED, the bus was delayed. 

6. Sh PERI — — # & U 7e 7 

Chikatetsu ni ——————— — — — — kimashita. 


I came here by (TAKING THE) subway. 


7. BAZ ——————————— cf1o T&T» 
O-sake o —— — — — — — ——- ni itte kimasu. 
TII go to BUY some liquor. 


8. 5 € 054 ————— cen £d - 
Amari hayaku ——— — — — — — to tsukaremasu yo. 
If you WALK too fast, you get tired. 


9. ig ————————— k’ DIITLCeATLEWET > 
Hima —— — — — — — — to, tsui terebi o mite shimaimasu. 
When I AM free, I tend to WATCH TV too much. 


10. 7 XJ Ale ———————— c & 6 HAEA L EL 
fc 
Amerika ni ——————— ———— — —— toki mo Nihongo o 


hanashimashita. 
Even when I LIVED in America, I spoke Japanese. 


11. alk b 9 ae ——i hV € o 
Ane wa mo kekkon ———————————_ imasu. 
My sister is married. 


12. FAAS Alk Ee — v^ E: dh e 


Matsumoto-san wa mada —————— —— — — —— imasen ka. 


Hasn't Mr. Matsumoto COME yet? 


Ill. Explain the difference between the two sentences in each set. 


1. a. ILE AFF ET © Chichi wa Tokyo e ikimasu. 
b. ZEN CV € Y © Chichi wa Tokyo e itte imasu. 


2. a. t CR EA CO SIC ET © Ban go-han o tabete 
uchi ni kaerimasu. 


b. lf CRRA ANIC bE) EF © Ban go-han o tabe ni 
uchi ni kaerimasu. 


3. a. FÆI CE DSH) xd © Honkon ni iku koto ga 
arimasu. 


b. AIC TOK CLASH OXF © Honkon ni itta koto ga 
arimasu. 


4.a. 3NVIC#< 0Y VOTUL © Kirei ni kaku tsumori 
deshita. 


b. š NCZ okoy) TT © Kirei ni kaita tsumori desu. 


5.a. 7] X74 BEL LK » Kamera o kowashimashita. 
b. 7; 2 FSN LK » Kamera ga kowaremashita. 


Answers: 


I 1. HKD) atatakai 2. HOV. atsui 3. FF LU suzushii 


II 1. &^ € tabete 2. 5i 7- mita 3. 7x € oyogu 4. & 3 au 5. jÆ o 
7c futta 6. Æ C notte 7. Hv kai 8. 7: 4 aruku 9. 7? da 10. (EA, 


Cv sunde ita 11. L Ç shite 12. JET kite 


III 1. a. My father will go to Tokyo. b. My father has gone to 
Tokyo. 2. a. I'll eat dinner here, and then go home. b. TIl go 
home to eat dinner. 3. a. I sometimes go to Hong Kong. b. I have 
been to Hong Kong. 4. a. I intended to write neatly. b. I think I 
wrote neatly. 5. a. I broke the camera. b. The camera broke 
down. 


Kino wa osoku made shigoto o shimashita. 
I worked until very late yesterday. 


Asa gohan o tabezuni ie o deta. 
I left home without having breakfast. 


Yoku kakunin sezu ni seikyüsho o okutteshimatta. 
Without checking it carefully, I mailed out the bill. 


Taihen na koto o shite shimaimashita. 
I did something terrible! 


Wasurenai uchi ni denwa wo kakemashó. 
Let's make a phone call before we forget. 


Y 
Lib iG 
lie, shirimasen. 

No, he doesn't know it. ) 


Anatano bosu wa kono koto wo shitte imasuka? 
Does your boss know about it? 


LESSON 5 


Because It’s for Business 


CAULEY AALDS 
Kore wa Bijinesu Dakara 


In this lesson, you will learn words and phrases useful in a 
business context in Japan. You will also learn a variety of 
clauses that can be used as a modifier for a noun or a 
modifier for the main sentence. 


LIS 


[cue 05-1] 


Basic Sentences 


HE TICILDTWSAlL‘— bOUASA TT ° 
Asoko ni tatte iru hito wa pato no Yamamoto-san desu. 
The person who is standing over there is Ms. Yamamoto, a part- 
time employee. 

PEH TT ARKOIXLEN CTD ° 

Kino koko e kita no wa dare desu ka. 

Who is the one who came here yesterday? 

uA hoon KZIT ENEA. 

Kosuto no takai hādouea wa tsukuremasen. 

We cannot manufacture high-cost hardware. 

4.7 VV ED OBEFRAGERL THIEF © 
Ekuseru o tsukau no ga jozu na hito o sagashite imasu. 
I’m looking for someone who is skilled at using Excel. 
KDT X S*LAlL 3 AWETF o 

Eigo no dekiru shain wa san-nin imasu. 

We have three employees who can speak English. 

6. HDREMDTOREAD | | 
“Ghoithitwakasiitiedmasu ka." 

“Ddomukamwlibat person?" 

HEC ORIOA ATUS. 

Asoko no kaisha no kabu wa takaku naru desho. 

The stock value of that company will probably go up. 
HALOTT WA Aa ke 
Endaka na no de Amerika de katta hō ga ii desu yo. 
The (Japanese) yen is strong, so it's better to buy it in the U.S. 
S XUROU UE SA CTD ° 

Byoki na no ni shukkin suru n desu ka. 

Are you going to work although you are sick? 


ASCCZE S RUSO A WANA KIM dh | 


Mise de uranai de netto de uru n desu ka. 

Instead of selling them at the store, are we selling them online? 

MOLAABRAWYCHETZACTR? 

Asa go-han o tabenai de shukkin suru n desu ka. 

Are you going to go to work without eating breakfast? 

Het SIZ X- VeRO TLEWELE & 

Kakunin sezu ni meru o okutte shimaimashita. 

I sent the email without checking it. 

BIVYVAAIFRIRICMBICE< (KT CF © 

Buraun-san wa gogo ichi-ji ni Narita ni tsuku hazu desu. 

Mr. Brown is supposed to arrive at Narita at 1 p.m. 

FREE ILD BISA ORAPI E ° 

Gaikokugo wa wakai uchi ni naratta ho ga ii desu yo. 

It’s better to learn a foreign language while you are young. 
OX ETC od S8 fI z UC E€ UT 

Kono kaisha ni tsutomeru mae wa nani o shite imashita ka. 

What were you doing before you started to work for this 

company? 

16438 9:5 7218 € 5 8 Giu Cd Is 

"Bhligatowattewakaaialdeuhotto ii desu ka." 

^Bargoliveajustafinislutd.ifter you are done with your work?" 

HIRE EF CHBeL ELK 

Kino wa osoku made shigoto o shimashita. 

I worked until late yesterday. 


Meishi (Business Cards) 


Japanese business people and professionals almost always 
exchange their business cards when they introduce 
themselves. A Japanese business card, called meishi in 
Japanese, can be either horizontal or vertical and includes 
one’s affiliation, title, and contact information. It is very 
important to handle a business card very respectfully when 
you exchange cards. When presenting your business card to 
someone, hand it over so that it faces him/her. When 
receiving a business card from someone, use both hands to 
accept it and bow slightly. Read the information on it 


carefully, and do not put it away right away. If you are 
sitting, leave it on the table in front of you while you are 
talking with the person. 


RAHE ABCBA 


FRR BER HU H ABS 


110-0011 

ERB ARE UHM= TEIG 
TEL: (03)3835-1111 
FAX: (03)3835-1234 
Mobile: 000-0000-0000 
yamada@ABC.co,jp 


[cue 05-2] 


Basic Vocabulary 


BUSINESS INSTITUTIONS 


coitipieaighárm 
§toneise 

SEHEN jimusho 
S&alBFkyüryo 
hetrliykpay 
bonus ^ bonasu 


PEOPLE 


$tlaff, suairpany, employee 

füllitinsetshpalnyee 

daniemipia pakearshainn a temporary personnel service 
párt-tiinpafob (mostly for housewives) 

parf-tinbaitob (mostly for students and young people) 


(eimadeuwffice workers (office lady) 
Hos§ joshi 

tWanhager 4— maneja 

a$sistánt >’ | ashisutanto 
¢Oipsingc piesident 

$éctehisho 


FUNCTIONS 


éeéoun taikeishi 
progranmner- purogurama 
consdltanf > | konsarutanto 
entrepreneur + — (HEX) antorepurena (kigyoka) 
Salus eigyo 

Brddiseiisan 

marketing; 7 7 maketingu 
promeétiery 3 7 puromoshon 
adeeiiderkunt 

é&póyushutsu 

ifipoyunyü 


DOCUMENTS AND FILES 


BivaiéPseikyüsho 

f&tdeipt ryoshüsho 

Power Hóoifit^  pawapointo 
Excel" /l ekuseru 
dóttiment Zi shorui or bunsho 
filer 4 /\ fairu 


ACTIONS 


is reeded /whantaddu/irimasu 
Hétioiwvs (E x 4- kariru/Karimasu 


lemts. SL + kasu/kashimasu 

fhdsj 2 - Holt € mitsukeru/mitsukemasu 
arche% L € 4 sagasu/sagashimasu 

eHe upon X ? shiraberu/shirabemasu 

(Ses - fv» € d tsukau/tsukaimasu 
firakes,/Mménufactensuru/tsukurimasu 

sells - 52 F uru/urimasu 

forgets - 41 $ + wasureru/wasuremasu 
fesivás,-c&asostitj granseup/fdmierpasunething) 
&irpleyg v» X 7 yatou/yatoimasu 

áhüilye$ - ^ TL. € 4 bunseki suru/bunseki shimasu 
firaducés - 447£L € seisan suru/seisan shimasu 


ADJECTIVES & ADJECTIVAL NOUNS 


muh, are many 
i$ Hitt] e saaeufeni 

ie buby isogashii 
(i8)/frekima(da)sy 


BUSINESS TRIP 


HBoltettshimkansen 

hotell hoteru 

lyüsiness hotel. bijinesu hoteru 
capsute lhdtet | kapuseru hoteru 


POLITE PHRASES AT THE OFFICE 


Thank you fix yóupbkintness always./Thank you for your 
lisntina edsewaniaatie orimasu. 
Hd) ds Gut dow. x T o 


Gaishutsu-chu de gozaimasu. 


(Hei is atthe mebting now. 


Kaigi-chu de gozaimasu. 


mes Gn ilieuphibosie now. 

Denwa-chü de gozaimasu. 

Thank yoffiin adance. dlit., Please take care of my matter 
Karostiby p-negai itashimasu. 

Softy, butQ-&akiento get going. Bye. (lit., Ahead.) 

Thank you fOrtsukare«ssimáGood work today. (lit., Your 
tiredness.) 

Thank you fGpsuossanra. (lit., Your efforts.) 


Structure Notes 


5.1. Modifiers 


In English one noun can modify (restrict the meaning) of 
another noun just by standing next to it: “Business Action Plan 
Objective; Supply Closet Restocking List. In Japanese, when 
one noun modifies another, the two are usually connected by 
the particle no. In the case of book titles or names of 
organizations and institutions, frequently several nouns may be 
combined to make a COMPOUND NOUN: 


FEA A AGE SOA 
Kihon-Nihongo-Bunpo 

Basic Japanese Language Grammar 
AAR aa 
Nippon-Boeki-Kabushiki-Gaisha 
The Japan Trade Co., Inc. 


But these are special cases. Ordinarily, modifying nouns are 
followed by no: 


apa GaNihargg dirfisinary 

an Amei dai businéssmanmmerica no bijinesuman 
yesterdays Rinetimpkaigi 

Ry PG 37 watashi no pasokon 

th Osakdfaotakg tiackojées in Osaka 


The last noun is often dropped if it is not a person and is 
understood in the context, as below: 


CHILAAGEORE CT o OHNILFEBOTCTH ° 
Kore wa Nihongo no jisho desu. Are wa Chugokugo 
no desu. 

This is a Japanese dictionary. That one is a Chinese 


one. 


Now, in English when a verb or verb phrase modifies a 
noun, it FOLLOWS the noun and is introduced by a word like 
who, which, that, and when, as in ‘the man who came yesterday; 
the book, which is on the table; the movie that I saw; that time 
when we were in Osaka.’ Notice that sometimes the 
introductory word may be omitted in English: “the movie I saw, 
that time we went to Osaka.' Japanese verbs and verb phrases 
“precede” the noun they modify and have no introductory word 
or linking particle: 


ELIA 
kino koko e kita hito 
the person who came here yesterday 


NLD Etica 22 
tsukue no ue ni aru shorui 
the documents that are on the desk 


KITOKEE 
kyonen itta tokoro 
the place I went last year 


ABI OZF 
Osaka ni ita toki 
the time we were in Osaka 


You have already had expressions like: 


fotenticn 6figaitsgimori 
thezfact-o&dniigp(something) (the act of doing 
something; doing something) 


the-factiothitta ikgtgone (the occasion for me to be 
there) 


These are examples of modifier expressions. 

The modifying expression preceding a noun phrase may be 
very short, or it may be quite long. It will always make a 
complete sentence by itself except that the predicate part is in 
the plain form, and you would want to change this to the polite 
form to use as a complete sentence. Notice that the meaning of 
the juxtaposition between the modifying verb and the noun may 
be either that of a “subject” or an “object” relationship: 


tig-pérsnitaWiito saw (it) 
tig-pérsnitaWiiktam (someone) saw 


The relationship is usually made clear by the particles in the 
rest of the clause: 


the persos Who sawodiaeigavimita hito 
fie person Iwatakushi ga mita hito 


The subject of a modifying clause is never followed by wa— 
that would make it the topic for the entire sentence, not just the 
modifying clause. It is marked either by ga (emphatic) or by no 
(non-emphatic). If you like, you may think of no as replacing 
the particle wa in modifying clauses: 


HONLE OMe FLE LT ° 
Ano hito wa sono eiga o mimashita. 
He saw THAT MOVIE. 


HOAD FLT ARLE ACF ° 
Ano hito no mita eiga wa sore desu. 
THE MOVIE (that) he saw is that one. 


DOD A 28€ OB LE UL fe ° 
Ano hito ga sono ega omimashita. 
HE saw that movie. 


db OD Nd Te Ri t CF ° 
Ano hito ga mita eiga wa sore desu. 
The movie (that) HE saw is that one. 


In other words, only sentences have topics; clauses have 
subjects (or objects). The particle used for the non-emphatic 
subject of a clause is no; the particle used for the emphatic 
subject is ga. If the modifying clause is quite long and the 
subject is separated from the verb by a number of words, the 
emphatic subject particle ga is usually used. 


MIDO KINDUNI MTUI 
Watashi no itta gorufujo wa yasui tokoro desu. 
The golf course I went to is an inexpensive place. 


PAIRED E GAT O T 307 ILS LO 
cy 

Watashi ga Kato bucho to senshü itta gorufujo wa 
kekko yokatta desu. 

The golf course where I went last week with Mr. 
Kato, the division manager, was quite good. 


When you hear long modifier clauses in actual conversation, 
you may be confused as to the breaking point where the 
modifier stops and the part modified begins. Listen for the 
“plain” imperfect and perfect forms, forms like suru, shita; iku, 
itta; kuru, kita; taberu, tabeta: unless followed by a particle like 
keredomo or kara, they probably modify the word or phrase that 
follows. At the breaking point, stick in a ^which,' and then make 
mental switch of the two parts around to the usual English 
order. This is just a first-aid measure, of course. After you get 
used to modifier clauses, you will be putting them in quite 
naturally like a Japanese person, without worrying about the 
fact that in English you would reverse the order. Remember: 
everything up to the breaking point modifies the following noun 
expression. Notice the breaking points (indicated by a forward 
slash) in the following examples. But try to avoid pausing: the 
BREAKING POINT is in your head, not on your tongue. 


FT-VKALEFUS ILI DTUE RI tGtu 
TWEET ° 

Deta nyüryoku to puroguramingu no dekiru/kata o 
boshü shite imasu. 

We are looking for someone who can do data 
inputting and programming. 


TI 


TBI Ze UC vigo A DME O TERR d x OB 
SIE Sp ion 

Ryori ni narete inai hito ga tsukutta/tabemono wa 
amari tabetaku nai. 

I don't want to eat dishes prepared by someone 
who is not used to cooking. 


5.2. Modifier clauses made with adjectives 


Recall that the full meaning of real adjectives in Japanese is not 
just ‘good, bad, white, red’ and the like but ‘IS good, IS bad, IS 
white, IS red’ etc.: 


betayséitiiskavad 
jEwasBadj but + warukatta keredomo 
itisniCe and)whishisokute ii kara 


Just as verbs can have a subject in Japanese, so can 
adjectives. And in modifier clauses, the particle that follows the 
subject is either ga (emphatic) or no (non-emphatic): 


FIRB E LA 
tenko ga warui tokoro 
a place where the WEATHER’S bad 


FIED ETA 
tenko no warui tokoro 
a place where the weather’s BAD 


Here are some additional examples of adjectives in 
sentences: 


FULDA VT DEER Zev» AUTERU Su: 
Puroguramingu no keiken no nai hito wa saiyo 
shimasen. 

We are not going to hire people who do not have 
programming experience. 


JE AO E TACHA FRONTE ° 

Mise wa hito no oi tokoro ni aru ho ga ii desu. 

As for stores, it's better for them to be in a location 
(that is) heavily trafficked. 


AT e+ KF VISSHOS< T, MICHIE TAS 
(Ru Ox 

Kapuseru hoteru wa kaisha ga okute, eki ni chikai 
tokoro ni takusan arimasu. 

Capsule hotels are located where there are lots of 
companies and close to a train station. 


5.3. Modifier clauses made with a copula 


Something special happens when a copula clause, like sakka 
desu 'he is a writer, is used as a modifier clause. To mean “my 
friend, who is a writer,' they do not say sakka da tomodachi but 
sakka no tomodachi. Now, this no is not the particle that shows 
that one noun modifies another—it isn't ‘a writer's friend,’ it is 
'my friend, WHO IS a writer.' This no is a special form of the 
copula, an alternant, or the alternate form, of the word da that 
occurs whenever a copular clause is put in the modifier position 
before a noun phrase. You can see the difference between the 


particle no and the copula-alternant no (- da) here: 


fie APES Seilekalno tomodachi 
tre fvbeixd\ddkkana toritedachi 


Since the two expressions sound just alike, you have to tell 
from the context or situation which no it is you are hearing. 
Most of the time, there is little doubt. Here are additional 
examples: 


BEADS 6 ORDA EOSEAEIX ERO 3 O%MK OK » 
Hahaoya ga rokujus-sai ijo no gakusei wa zentai no 
sanjup-pasento datta. 

The students whose mothers are over sixty years 
old constituted 30 percent of entire student body. 


2 SDSL IESU OO ATER 3 AVS e 
Uchi no kaisha ni wa shusshin ga Kyushu no dansei 
ga san-nin iru. 

There are three men whose birthplace is Kyushu in 
our company. 


5.4. Modifier clauses made with adjectival nouns 


In the previous section, you have seen that no is an alternant of 
da. However, no is not the only alternant of da. There is also an 
alternant na that occurs after adjectival nouns. Adjectival nouns 
are a special sort of nouns that do not often occur before 
particles like wa, ga, o but occur before some form of the copula 
(desu, da, na) or before the particle ni. When these adjectival 
noun clauses, like kirei desu ‘is pretty,’ occur in modifier 
position, the expected form da occurs in the alternant form of na 
as in: 


ENMWZAOA 
kirei na onna no hito 
women WHO ARE pretty, or pretty women 


In citing nouns it is convenient to note the ones that are 


adjectival nouns by adding in parentheses (na). Here are some 
common ones: 


foot, fGollxika (na) 
strong ooh (na) 
Bratty; (ieatsirde ma) 
füdb(77) shitsurei (na) 
potte) teinei (na) 
fikéd Aikablé (na) 
grdatiy(Hikedaisuki (na) 
ter#ifit; )tteitible(ngjite a... 
Bislikécl, kiisi kasle 
gréiitly( di3ldaiklirai (na) 
ex@elléntsutekll(na) 
eieiforeihldna) 
splendid rigpgdna) 
fajet?) shizuka (na) 
excelléntkebkisfnapry 
healthy) genHi£pajited 
skid; good fata) 
(Binehicbenri (na) 
Unskilifuhetadnaji 
in¢@nwenhieen (na) 
famous, wanlkdir(na)n 
tiplesiyantna) 

liv&yy busttingigzyaka (na) 
dueg lost (na) 

safe (77) daijobu (na) 


Most nouns belong to the ordinary class that have no for the 
copula alternant (byoki no hito, purogurama no Tanaka-san). 
Some nouns belong to either class: ordinary no or adjectival 
nouns. An example is iroiro: you can say either iroiro no or iroiro 
na (commonly pronounced iron-na) to mean 'various, of various 
sorts’: 


#yadefy abitmposatachi 
éevartety üfostmpasatachi 


There are a few adjectives that may have na instead of the 
ending i when placed before a noun. 


TK & v3 fs eer OK A ð Rr ee 
okisaliheya Okichashune heya 
a bigathipom 


When you have two adjectival nouns modifying the same 
noun phrase, the first takes the gerund of the copula de ‘is and’: 
shizuka de kirei na tokoro ‘a place that is quiet and (is) pretty.’ 

Here are some examples of adjectival nouns in sentences: 


PEIGCEC Ts Clo BUY D E 
Taihen na koto o shite shimaimashita. 
He did something terrible. 


Ua £ e 
Kono shigoto wa taihen desu yo. 
This job is tough. 


NY AY EREDMS ES AILAFITCS ° 

Pasokon sosa ga tokui na hito wa yuri desu. 

Those who are good at using computers will have 
some advantage. 


SNOT LOAREN ET ° 
Kirei de yasashii hito wa sukaremasu. 
Those who are pretty and kind are liked by others. 


E OBRO AIL X As 
Hataraku no ga kirai na hito wa yatoimasen. 
We will not hire those who do not like to work. 


Before the verb naru ‘becomes,’ the particle ni occurs just as 
after any other noun: 


WAICLOELK 
Byoki ni narimashita. 
He got sick. 


TumICze O XL fe 
Genki ni narimashita. 
He got his health back. 


With other verbs, the particle ni makes the meaning of the 
adjectival noun ‘in such a manner’: 


APDICL T<K HAY? 
Shizuka ni shite kudasai. 
Please be quiet (behave in a quiet way). 


HBATAICL THIEF ° 

Mainichi genki ni shite imasu. 

I’m in good spirits every day (behave in a good- 
spirited manner). 


HO Mts EFI CHL ETI © 
Ano hito wa Eigo o jozu ni hanashimasu ne. 
That person speaks English well. 


5.5. The noun 7 no 


You have seen two kinds of no: the particle and the copula- 
alternant. There is yet a third kind of no that is a noun. This 
noun has two somewhat different meanings, ‘one WHO’ and 
‘fact THAT.’ In some expressions this word is used much like 
hito ‘person’: 


HE CIZBOTW4ADILEN CTD 

(or € CICHBOTWAAILEN CTA?) 
Asoko ni suwatte iru no wa dare desu ka. 

(or Asoko ni suwatte iru hito wa dare desu ka.) 
Who is the person who is sitting over there? 


^. 


In some expressions, the noun no is used like koto ‘fact’: 


7 X') AODUH HL OSET ° 
(or 7 X ) ADMBe LSC EZSEECY) 


Amerika no eiga o miru no ga suki desu. 


(or Amerika no eiga o miru koto ga suki desu.) 
I like to see American movies. 


5.6. ...00 (4.) C 4. ...no (n) desu 


The noun no followed by the copula makes a special expression 
meaning ‘it is a fact that...,’ but it is not easily translated in 
English. This is a very common formula in Japanese: it may be 
tacked on at the end of any sentence (with the verb, adjective, 
or copula in either plain imperfect or plain perfect), giving an 
additional refinement. When no desu is pronounced softly with 
a contraction, as in n desu, it somewhat softens the directness of 
the statement, elicits the listener's response and makes the 
dialog more interactive. 


C SEIEH RETE 3 ACC ° | 
“Fitshanydoalgstskiakéekkon suru n desu.” 
“What? Iio wetom?’married next month.” 


N(o) desu is somewhat more common when the sentence is not 
completed but left dangling with a particle like kedo... (ga...) 
‘but...’ or kara... ‘so...’ 


'HDITBECHANPILCESATTVITE? | 
“Ansuitdhtadertabako wa komaru n desu kedo.” 
^Ohrsosmmóking here is a bit of problem, but...." 

"HEL DPBMOYAHSA CTA > | 
"Sbptüpesn&gdai ga aru n desu ga." 

“Wirateia if@Vor to ask, but..." 


If uttered with a firm intonation, with or without the 
contraction, no desu makes the expression somewhat more 
formal. 


EG SHELA DOTI o nT. | 
“Mainichi san-jikan wa renshü suru no desu.” 
“Yesi’must practice (at least) for three hours every 
day. " 


"EA&ZEELCEUGOCOBAOCH»:, 
*Bünila koto doko ni kaite aru no desu ka." 
“Veh. a’thing, where is it written?" 


Notice the use of the copula forms datta and na (= da). 
Before the noun no, the plain imperfect copula appears in the 
form na regardless of whether preceded by an ordinary noun or 
an adjectival noun: 


Bild S— hROKRA CTA? SILIEM ALAC 

F o 

Mae wa pāto datta n desu ga, ima wa seishain na n 
desu. 

I was a part-time worker but am a full-time 
employee now. 


STF hO PFS LACT ° 

Chichi wa depato no chika ga suki na n desu. 

My father loves the basement of a department 
store. 


5.7. Verb + C L $ 2 desho 


Many people go a step further and drop the no completely from 
the expressions discussed above: Doko e iku desu ka? "Where's 
he going?,’ Otearai ni itta desu ‘He went to the men’s room.’ As a 
general thing, this usage is frowned upon by speakers of 
Standard Japanese and should perhaps be avoided by the 
student. However, certain forms that have become a part of 
Standard Japanese originated in this dropping of the no: the 
polite forms of the adjective atarashii desu, ii desu came from 
the forms atarashii no desu, ii no desu. Some older Japanese still 
consider it poor style to say atarashii desu, ii desu, preferring at 
least atarashii n desu, ii n desu—but most people use the forms 
without even the n constantly, so that they are now a part of 
Standard Japanese. This helps explain the existence of two 
polite forms for the perfect adjective at one point: ii deshita and 
yokatta desu. They come from the expressions ii no deshita ‘it 


was a fact that it is good’ and yokatta no desu ‘it is a fact that it 
was good. The latter type of phrase, yokatta desu, is the 
currently accepted form. 

In a similar way, expressions consisting of imperfect or 
perfect adjectives plus no desho 'will probably be the fact 
that...; must be...’ created the now Standard forms ii desho ‘it 
must be good’ (compare Tanaka-san desho ‘It must be Mr. 
Tanaka’) and yokatta desho ‘it must have been good’ (compare 
Tanaka-san datta no desho ‘it must have been Mr. Tanaka’). 

There already existed a polite tentative for verbs: ikimasho, 
hanashimasho, asobimasho. These polite tentatives once had the 
meaning ‘will probably do’ just as the polite copula desho still 
has the meaning ‘will probably be.’ Sometimes the tentatives of 
verbs are still used with the “probably” meaning. For example, in 
modern writings you will see aro (= aru daro), naro (= naru 
daro), dekiyo (— dekiru daro), ieyo (— ieru daro “probably can 
say’) and also tentative adjectives in -karo (= -i daro) such as 
yokaro (= ii daro) and nakaro (= nai daro). 

For the meaning 'probably,' a plain form of the verb is used, 
either imperfect or perfect, depending on the meaning, followed 
by the tentative copula desho (from no desho 'it's probably a 
fact that’ with the no dropped). This is quite standard usage and 
often has the flavor of English ‘must (be), I bet that..., I'll 
bet...,' Sometimes kitto or tabun ‘no doubt, probably’ is added, 
often at the very beginning of the sentence, just to emphasize 
the probability. For example: 


cdm» S PMMA E235 CUL kj 
"Kore kara kabuka ga agaru desho." 
“I guess the stock will go up from now on." 


ERATI tL gs 9*3 
“Tabun so desho." 
“Tt will probably do so.” 


5.8. ...7512 ...ka ne 


The combination of the final particles ka and ne means 
something like ‘I wonder’ or ‘is it, do you think.’ It is often 
preceded by a tentative expression: 


COP RIAT SCL £7 DQ ° 
Kono kikaku wa seiko suru desho ka ne. 
I wonder whether this project will be successful. 


C DiC Mei CL2 28343 
Doshite shippai shita n desho ka ne. 
I wonder why it failed. 


TSA EY VY OEP OTA CL ED? |] 
“Tabun enjin ga warukatta n desho.” 
“I guess the engine was bad." 


VE) Clik IA 
“So desho ka ne.” 
“I wonder whether it is the case.” 


5.9. D T node 


The expression VERB (or ADJECTIVE or COPULA) + no de ‘it being 
a fact that; it is a fact that... and' has a special meaning of 
‘because’ or ‘since.’ This is similar to the meaning of kara. In 
most places no de and kara seem interchangeable, but there is a 
slight difference of meaning: no de emphasizes the “reason,” 
kara emphasizes the “result”: 


EEIT Ic è IESHEDRILISO C o (RE 
CD CULTO c uA e 

Kyonen wa byoki de takusan shigoto o yasunda no 
de, kyüka o toru koto ga dekimasen deshita. 

Because I took many days off due to sickness last 
year, I could not take vacation. 


ZEGGNIUCILA SAMA TAS > PRB & SC 
CPCS sth, Cle 


Kyonen wa byoki de takusan yasunda kara, kyuka o 


toru koto ga dekimasen deshita. 
I took many days off due to sickness last year, so I 
could not take vacation. 


As in the case of n(o) desu discussed in this lesson, the plain 
imperfect copula appears in the form na when followed by no 
de. Here are some additional examples: 


FX S— b LO CHIC 8 AL AMBER EA © 
Watashi wa pato na no de, shu ni mikka shika 
hatarakimasen. 

Because I’m a part-time employee, I work only 
three days per week. 


HDOMLENMWVRODECEF VICERNSECLEE 

2 o 

Ano hito wa kirei na no de moderu ni mo nareru 
desho. 

That person is pretty, so she can also be a model. 


HAS OCA-VYeRoes Trot et 
A o 

Raigetsu kara hataraku no de sūtsu o kawanakute wa 
ikemasen. 

Because TII start working beginning next month, I 
need to buy a suit. 


CCL OCB Nat CWRU T © 
Koko wa kin’en na no de otabako wa goenryo 
negaimasu. 

Because it is a non-smoking area, please refrain 
from smoking. 


5.10. Dic noni 


After a verb in the imperfect mood, the expression no ni, 
literally ‘to the fact that, at the fact that,’ has two different 
meanings: ‘in the process of doing, for the purpose of doing, in 
order to do’ and ‘in spite of the fact that...’ The two meanings 


are distinguished by contezt. Often the particle wa follows no ni 
in the first meaning, and the whole expression is frequently 
followed by a phrase indicating something is necessary (in the 
process of doing something") Here are some examples of the 
first meaning ‘in the process of’: 


A AGH HGR T S DIAL) WIWABBY E. 
Nihongo o benkyo suru no ni (wa) ii hon ga irimasu. 
We need a good book in order to study Japanese. 


WAA bh EBDOSOUSHBHA20Ex3:- 
Apato o kariru no ni goman-en kakarimasu. 
To rent an apartment costs 50,000 yen. 


Here are some examples of the second meaning ‘in spite of 
the fact that’: 


5158 L T£ AC » (OE RED ZEKA CLE ° 
Benkyo shita no ni, ii seiseki ga moraemasen 
deshita. 

Although I studied, I could not get a good grade. 


EFVOICRNEA TTD ° 

Mazui no ni taberu n desu ka. 

Are you going to eat it even though it is not 
delicious? 


As in the case of n(o) desu discussed in this lesson, the plain 
imperfect copula appears in the form na when followed by no ni: 


iK EEUU OHS BOE TIZATCT ° 
Mada gakusei na no ni takai kuruma o nori- 
mawashite iru n desu. 

Although he is still a student, he drives an 
expensive car. 


COL CTHEROICHRKROTHAZARWOACT 

7^ e 

Doshite suki na no ni suki datte ienai n desu ka. 

Why can’t you say you love her although you love 


her? 


The first meaning of no ni 'in the process of, for the purpose 
of, with the aim of’ is usually expressed by the noun tame ‘sake,’ 
which is often followed by ni and sometimes by wa or ni wa. The 
expression tame (ni) (wa) may be preceded by a plain imperfect 
verb form or by a NOUN + no: 


AASB fug SE MITILWWAWHN ET © 
Nihongo o benkyo suru tame ni wa ii hon ga irimasu. 
We need a good book for studying Japanese. 


AAG PRD KE aa aa EF © 
Nihongo no benkyo no tame ni ii hon ga irimasu. 
We need a good book for the study of Japanese. 


fe oo fe s KBRICIT & A CHD ° 
Nan no tame ni Osaka ni iku n desu ka. 
Why are you going to Osaka? 


The word tame is also used after a modifying phrase by 
many speakers as a virtual equivalent of kara ‘because’: 


WESE o kko REDENE ° 
Jishin ga atta tame densha ga okureta. 
The train was delayed due to an earthquake. 


HEST ROON ZLE. 
Eigo ga dekinai tame komarimashita. 
I had difficulties because I couldn’t speak English. 


5.11. Plain negative ...7? v> ...nai 


The polite negative ends in -masen for verbs, as in 
hanashimasen and ikimasen, and consists of a special 
construction for the copula ja arimasen, and for adjectives, 
infinitive (-ku) 4 arimasen. 

The plain negative of ‘exists’ is a completely different word, 
the adjective nai 'is non-existent.' The plain negative of the 


copula is ja nai; of adjectives it is ku nai. And, in colloguial 
usage, (ja) nai desu is often used for (ja) arimasen, ku nai desu for 
ku arimasen. The plain negative of every other verb is an 
adjective made by adding the ending -(a)nai to the stem of the 
verb: add -anai to the consonant-ending stem; add -nai to the 
vowel-ending stem. 


Pana L'impeféec) ) 
tabediaVerbs 


minai 
Kalsanaant Verbs 
nolegnai 
5awsanai 
heaaigsanai 
kalitanai 
oyoógranai 
yolisanai 
yomkanai 
dhib-anai 
komailar Verbs 
dbimai 


Notice how the ‘disappearing’ w disappears in forms like kau 
but does not disappear in forms like kawanai. Also notice the 
'appearing' s appears in forms like katsu but not in forms like 
katanai. Each of the negative verbs is conjugated like any other 
adjective—for example the adjective nai ‘is non-existent’ or akai 
‘is red’: 


Imperfect Perfect Gerund Infinitive 
Adjective aka-i aka-katta aka-kute aka-ku 
Nai na-i na-katta na-kute na-ku 
Vowel Verb tabe-na-i tabe-nakatta tabe-na-kute | tabe-na-ku 
Consonant Verb | kaw-ana-i kaw-ana-katta kaw-ana-kute | kaw-ana-ku 
Irregular Verb ko-na-i ko-na-katta ko-na-kute ko-na-ku 
shi-na-i shi-na-katta shi-na-kute shi-na-ku 


HOM ils HE VFENAHOKEL LF? 
Ano seihin wa amari urenakatta desho. 
I guess that product did not sell very well. 


KHE TRE THOTT ° 
Chichi ga kaette konakute komatte imasu. 
Tm troubled because my father hasn’t come home. 


bcd mriz0Uea«X6nmRD0DEU- 
Bucho wa saikin amari shaberanaku narimashita. 
The division manager stopped speaking lately. 


5.12. Negative infinitive ...3^ ...zu 


In addition to the regular negative infinitive as in shaberanaku 
naru ‘gets so he doesn’t talk’ in the above example, there is a 
derived adjectival noun with similar meaning but different uses. 
This form has the ending -azu, after a consonant-ending stem, - 


zu after a vowel-ending stem. 


Meaning | Plain Affirmative | Negative Infini- | Negative Infini- 
(Imperfect) tive with -ku | tive with -(a)zu 

Vowel Verbs eats tabe-ru tabe-naku tabe-zu 

sees mi-ru mi-naku mi-zu 
Consonant wins kats-u kat-anaku kat-azu 
Verbs rides nor-u nor-anaku nor-azu 

buys ka-u kaw-anaku kaw-azu 

speaks | hanas-u hanas-anaku hanas-azu 

writes kak-u kak-anaku kak-azu 

swims oyog-u oyog-anaku oyog-azu 

calls yob-u yob-anaku yob-azu 

reads yom-u yom-anaku yom-azu 

dies shin-u shin-anaku shin-azu 
Irregular Verbs comes ku-ru ko-naku ko-zu 

does su-ru shi-naku se-zu 


Notice that the irregular verbs are ko-zu “not coming' and se- 


zu “not doing’: ko-zu is similar in its irregular vowel to ko-nai, 
but se-zu is different from shi-nai. The appropriate form for nai 
is arazu, but it is not used in speech. The -(a)zu form is usually 
limited to a set expression with the particle ni meaning either 
‘instead of doing’ or ‘without doing,’ depending on the context. 
Here are some examples where -(a)zu ni means 'instead": 


ABazfr2»3 (C MILL fT o 7c e 
Osaka ni ikazu ni Okayama ni itta. 


Instead of going to Osaka, he went to Okayama. 


ZXY bA— rib AE AE ao 
Kurejitto kado o tsukawazu ni genkin de haraimasu. 
Instead of using my credit card, I pay by cash. 


(Another way to say 'instead' is to use two full sentences, 
with the second beginning sono kawari (ni) ‘instead of that,’ as in 
Hon wa kawanakatta desu. Sono kawari ni zasshi o kaimashita. 
“He didn't buy books; instead, he bought magazines.") 

Here are some examples where -(a)zu ni means ‘without’: 


8j C X AEERSSICXu © 
Asa go-han o tabezu ni ie o deta. 
He left home without having breakfast. 


Kk UU I SDREPEXOCUEOR: 
Yoku kakunin sezu ni seikyüsho o okutte shimatta. 
Without checking it carefully, I mailed out the bill. 


5.13. Imperfect negative + de ...77? v> C ...nai de 


Instead of using -(a)zu ni to say 'instead of doing' or *without 
doing, you can use the plain imperfect negative -(a)nai 4 the 
copula gerund de ‘being.’ This construction is also sometimes 
used with kudasai in direct negative requests: Amari hanasanai 
de kudasai ‘Please don't talk too much.’ 


AB fra CHILLUZ fT 7c 7 
Osaka ni ikanai de Okayama ni itta. 
Instead of going to Osaka, he went to Okayama. 


SH T X AE EROR Cae CREE ° 
Asa go-han o tabenai de isoide ie o deta. 
He left home in a rush without having breakfast. 


CECI NAEMDEYECK REIO. 
Koko de tabako o suwanai de kudasai. 
Please do not smoke here. 


LK TV 7200 C Bic 8X XZpeOc5 
xET © 

Unten shinakute wa ikenai no de o-sake o nomanai 
de okimasu. 

As I have to drive, I won’t drink (so I can drive 
later). 


5.14. (9 hazu 


Hazu is a NOUN meaning something like NORMAL 
EXPECTATION or OBJECTIVE CONCLUSION. Being preceded 
by a modifier clause and followed by some form of the copula, 
it means ‘is (supposed) to, is expected to,’ but not ‘supposed to’ 
in the sense of obligation ‘ought to.’ 

Note the hazu expresses what is generally expected, and 
usually refers to what the speaker expects of “other” people or 
things; it is sometimes close to ...ni chigai nai ‘there is no doubt 
that.’ To make the negative, you usually say hazu wa nai (rather 
than hazu ja nai); or, you can make the preceding verb negative: 
Tanaka-san wa kuru hazu wa arimasen, or ...konai hazu desu ‘Mr. 
Tanaka surely won’t come.’ Also note that the predicates before 
hazu are in the prenominal form (the form required when 
placed before a noun) because hazu is a noun. 


H'B&AlUo20UCox205»x2tChE 
WeEAIALS Co ° 

Tanaka-san wa shikkari shite imasu kara, kitto 
kakunin o totta hazu desu. 

Mr. Tanaka is very reliable, so he must have 
checked it. 


HONMLBBEAESDETCHIDS > BEWH 
BlLF WHO EMA © 

Ano hito wa o-kane o morau to sugu tsukau kara, o- 
kane ga aru hazu ga arimasen. 

That person uses up all the money he has (each 
time), so there is no way for him to have money 
(now). 


SA ZIT CWS MP SILAS % 
VLG CH ° 

Ano hito wa seikatsu hogo o ukete iru kara shunyu 
wa takaku nai hazu desu. 

He is on social welfare, so his income cannot be 
high. 


So 1 PVLIOADILT CF © 
Ima, ichi-doru wa hyaku-ju-en no hazu desu. 
I suppose a dollar is 110 yen now. 


HEE SAIL k € Jefes (C fT & ETDS > BUDE 
SLIT C3 

Ito-san wa yoku izakaya ni ikimasu kara, o-sake ga 
suki na hazu desu. 

Mr. Ito often goes to izakaya bars, so he must like 
liquor. 


KEILFOARMRAWDEAM DET & 

Kuru hazu no hito ga konai to komarimasu. 

When people who are expected to come don’t 
come, we get into trouble. 


uH 


5.15. £ Z A tokoro 


The noun tokoro ‘place’ has several special uses. When you 
speak of going to a person, doing something at a person’s 
(place), coming from a person, in Japanese you usually say ‘to, 
from, or at the PLACE of that person.’ In fact tokoro is used 
when you are going to anything that is not itself a place. 


PIAS HA POE CaS CHC SL 
Kuraianto no tokoro made kuruma de ikimashita. 
I went to my client’s place by car. 


Tokoro can also refer to time as well as place. It then means 
‘the time or occasion when something is (was) happening,’ and 
it is followed by the copula or by a particle. Here are some of 
the expressions that result: 


mbege 
Yomu tokoro desu. 
He is (just) about to read. 


a oC Le 
Yomu tokoro deshita. 
He was (just) about to read. 


irj clc 
Yonda tokoro desu. 
He has just (now) read. 


BUueéLIAcUfm 
Yonda tokoro deshita. 
He had just (then) read. 


mh CUSECAECT ® 
Yonde iru tokoro desu. 
He is just (now) reading. 


ati CWSU CACLE® 
Yonde iru tokoro deshita. 
He was just (then) reading. 


mA CRKEZATCT ° 
Yonde ita tokoro desu. 
He has just been reading. 


mA COKEZACLE & 
Yonde ita tokoro deshita. 
He had just been reading. 


Instead of the copula, you can have the particle e followed 
by some clause that INTERRUPTS the action of the clause 
preceding tokoro: 


HAIR A SIT OK LE CARA KI CRO ° 
Wairo o uketotta tokoro o kamera de totta. 

I took a photo of the moment when he received the 
bribe. 


AY hZ7r^ÁAoCHtCZ5t*hHxzUI 
Netto kafe e haitte iku tokoro o mimashita. 
I saw them enter the Internet café. 


f EERACOS6LAII LASS EU 
Bento o tabete iru tokoro e Kato-san ga kimashita. 
Mr. Kato came just when I was eating my boxed 
lunch. 


There are occasional opportunities for ambiguity. Jidosha o 
tsukutte iru tokoro o mimashita could mean either 'I saw them 
making cars’ or ‘I saw the place where they make cars.’ 


Bento 


Bento is a single-serving meal in a box purchased at a 
bento shop or prepared at home. Some business people eat 
lunch at a restaurant near their office, but others bring 
bento to their office daily. It saves them time and money, 
and is healthier. There are many cute bento boxes sold in 
Japan. 


5.16. Verbs for leaving 


The usual verb for ‘leave’ is deru. There is a compound verb 
dekakeru consisting of the infinitive of deru (de) + -kakeru 
‘begins to, starts to.’ This is often used when a person leaves on 
an errand, with the implication that he gets started on his way. 


5yotiü»uglcia&imdda: 


Chotto dekakete kimasu ne. 


I'll go out (for an errand), okay? 


If a person leaves town on a trip, you use a special verb, 
tatsu, which means ‘leaves’ or ‘takes off (airplane),’ but you can 
use deru ‘leaves’ instead. The place you leave is followed by the 
object particle o. The verb for 'arrives' is tsuku; the particle for 
the place is e or ni ‘to.’ 


WISRUR C 7S E DUAE IB EU c » 
Shinkansen Kodama go-go ga ima Tokyo eki o 
demashita. 

Shinkansen (bullet train) Kodama 75 has just left 
Tokyo station. 


BEAUAXES RT o S UCTÍESERCERX 


Fo 

Ashita Pari e tachimasu. Pari ni gogo san-ji ni 
tsukimasu. 

Pll leave for Paris tomorrow. I'll arrive at Paris at 
three p.m. 


5.17. ...Hfj( C ...mae ni and ...í& C ...ato de 


To say ‘before something happens’ or ‘before something 
happened,’ you use the imperfect mood followed by mae ni ‘in 
front of..., in advance of....' To say ‘after something happens’ or 
‘after something happened,’ you use the perfect mood followed 
by ato ni ‘being after....' Note that ato ni can also be substituted 
by ato de. (Ato de sounds more colloquial than ato ni.) 


MECCA AN SACHA SAIC Bike LELE 
Ban go-han o taberu mae ni Yamada-san ni denwa o 
shimashita. 

Before eating dinner, I called Ms. Yamada. 


WE CRN BS EIR (C/E Bie cfTe ELE © 
Ban go-han o tabeta ato ni/de eiga o mi ni ikimashita. 
After eating dinner, I went to see a movie. 


Notice that you always use the same mood in front of these 
two expressions regardless of the English translation: 


IMPERFECT + mae ni 
PERFECT + ato ni 


The differences of tense in English are mostly conditioned by 
the tense of the verb in the final clause, and this is all indicated 
by the mood of the final verb in the Japanese sentence. 

Now you have had two ways to say “after doing something": 
GERUND (-te) + kara and PERFECT (-ta) + ato ni/de. The principal 
difference of use is that the -te kara construction refers to 
actions IN SEQUENCE (either time sequence or logical 
sequence), whereas -ta ato ni is used for actions not necessarily 
in immediate sequence, just separated in time. Go-han o tabete 
kara, eiga o mi ni ikimashita 'I went to see a movie after eating? 
implies that there is a direct sequence, with nothing else of 
importance happening between the time I ate and the time I 
saw the movie: I saw the show right after dinner. Go-han o 
tabeta ato ni, eiga o mi ni ikimashita ‘I went to see a movie after I 
had eaten' does not imply this sequence. Perhaps I did the 
dishes, studied for a while, and then went for a walk before 
taking in a late show. Additional examples: 


PEPER OS SAIC AA CERE EL BAREAWEL 


ee) 
G 


Shinkansen ga deru mae ni hōmu de ekiben to o-cha 
o kaimashita. 

I bought a (station) lunchbox and tea at the 
platform before the train left. 


BROAD OK RICMREARBeLELK° 

Kaigi ga owatta ato ni bucho to shokuji o shimashita. 
After the meeting had ended, I dined with the 
division manager. 


HEARD o Co 5jgslcfra ETF e 
Shigoto ga owatte kara izakaya ni ikimasu. 
I go to izakaya after finishing my work. 


There are two other things to notice about mae and ato. Mae 
refers either to space or to time—‘before’ or ‘in front of.’ Ato 
usually refers only to time 'after'—for space you ordinarily use 
ushiro ‘behind.’ The second thing is that mae and ato are nouns 
and may be modified by prenouns (kono, sono, ano, etc.) or by 
a noun + the particle no. For example: kono mae ‘before this,’ 
sono ato 'after that,” senso no mae 'before the war,' go-han no 
ato “after the meal.” 


COBNCZEICwGEUJT»- 
Kono mae ni doko ni imashita ka. 
Where were you before? 


"Ue Cove o § 
Sukoshi ato de ii desu ka. 
Is it all right (if I do it) a little later? 


TAT KAY? 
Ato de mite kudasai. 
Please look at it later. 


Hc o6fe^5cLe6250szdc: 
Mae ni mo ushiro ni mo arimasu yo. 
We have some both in front and behind. 


5.18. € C madeand 5 ^ uchi 


The particle made after a noun means *as far as, up to”; after the 
imperfect mood of a verb or the infinitive (-ku) of some 
adjectives, it means ‘until something happens or is’: 


AXOSRAGEÓSE£CHEUCHO£UEI2- 
Tsugi no densha ga kuru made eki de machimasho. 
Let's wait at the train station until the next train 


comes. 


KOFERA ECRCHSEELT ° 
Tsugi no densha ga kuru made eki de machimashita. 
I waited at the train station until the next train 


came. 


BHE ua au 
Mainichi osoku made shigoto o shimasu. 
Every day I work until very late. 


The noun uchi means 'interval, inside' (the derived meaning 
*house' is a specialized example of this). Following a verb or an 
adjective in the imperfect mood, it means “while someone/ 
something is/was doing something or in a certain way.' Uchi 
may be followed by ni, wa, or ni wa and is used when there is a 
benefit of doing some action in the specified period. In many 
cases uchi and aida seem interchangeable, both meaning 
'(during) the interval.’ However, aida does not have any 
implication about the benefit that is implied by uchi. 


TESET UO S 9 BCW Ee Ex » 

Kodomo ga nete iru uchi ni shinbun o yomimasu. 
While the children are asleep, Pll read a 
newspaper. 


HAA BIC EL ED 
Akarui uchi ni unten shimasho. 
Let’s drive while it is still light. 


AV BICARA o 
Wakai uchi ni ganbari nasai. 
Work hard while you are young. 


After a negative, uchi means ‘while something (still) doesn’t 
happen; as long as something (still) isn't so,’ and this is a 
common Japanese way to say 'before something happens, 
before something is so’: 


TUFOJ BICHeRAEL ED ° 
Wasurenai uchi ni kusuri o nomimasho. 
Let’s take medicine before we forget. 


BRR EVID BACSEUT LF ° 
Keisatsu ga konai uchi ni nigeyo. 


Let's run away before the police come. 


USIA Ia IA ° 
Kuraku naranai uchi ni kaetta ho ga ii yo. 
It's better to go home before it gets dark. 


5.19. Verbs meaning 'know' 


There are two verbs often translated ‘knows’: shiru and wakaru. 
Shiru takes a direct object. When affirmative, it is most often 
used together with iru. 


COLCLEMDTWETD >? 
Kono koto o shitte imasu ka? 
Do you know this (fact)? 


In the negative, it occurs without the iru: 


FIN ECA. 
Shirimasen. 
I don’t know. 


This verb is used for knowing specific facts and people: 


IPRS Ae AIO Co x d] 
“Kobayashi-san o shitte imasu ka.” 
“Do you know Ms. Kobayashi?” 


OLŽ MOEA © 
“le, shirimasen.” 
“No, I don’t know (her).” 


l BRACE L ERATED CR DERO TRI EF 
De | 

“Eki mae ni atarashii kissaten ga dekita no o shitte 
imasu ka.” 

“Do you know that a new coffee shop opened in 
front of the train station?” 


ŽŽ AS COS ] 


“E, shitte imasu.” 
“Yes, I know.” 


The verb wakaru means ‘is distinguished, is understood.’ This 
verb does not take a direct object—the word corresponding to 
the English object is the subject (just like eiga ga suki desu ‘I 
like movies’): 


TC DERORRAADO ETD © | 
“Kono kotoba no imi ga wakari masu ka.” 
“Do you understand the meaning of this word?” 


Tu PO EAR. | 
“le, wakarimasen ne.” 
“No, I don’t get it.” 


AAG ISO Xm 
“Nihongo ga wakarimasu ka.” 
“Do you know (understand) Japanese?" 


liže | 
“Hai.” 
“Yes.” 


Interestingly, wakaru can also be used to mean ‘know.’ 


| HF A OSEE Sm OETA © | 
“Tanaka-san no denwa bango wa wakarimasu ka.” 
“Do you know Mr. Tanaka's telephone number?" 


C £E€ehb5bkot4np0rxoécAg4 
“Sumimasen. Chotto wakarimasen." 
"Sorry. I don't know." 


THDAILEN CTD? | 
“Ano hito wa dare desu ka?” 
“Who is that person over there?” 


TSAREHA  SBLOEDPNEVA > | 


“Sumimasen. Chotto wakarimasen.” 


"Sorry. I don't know.” 


In addition, wakaru can also be used to respond to an 
instruction. 


OC DBReIE-L TC RAV 5 
“Kono shorui 0 kopi shite kudasai.” 
“Please make a copy of this document.” 


Mika TPO LE? 4 
“Hai, wakarimashita.” 
“Certainly.” 


5.20. Talking a language 


To say ‘he speaks English,’ you usually say in Japanese ‘as for 
him, English is produced,’ using the verb dekiru. 


DD MNMLEBOS CE ETF ° 
Ano hito wa Eigo ga dekimasu. 
That person can speak English. 


AAR CR REA, 
“Nihongo ga dekimasu ka.” 
“Do you speak Japanese?” 


like DLECRET © | 
“Hai, sukoshi dekimasu." 
“Yes, a little bit.” 


HABER H X 0 CRRWOEC >? BH CHHMMOLE 
> o 

Nihongo ga amari dekinai no de, Eigo de onegai 
shimasu. 

I cannot speak/understand Japanese well, so please 
speak in English with me. 


To say ‘understands English,’ you can use the verb wakaru: 


HED RHO T S Alu EAD ° 


Dare ka Eigo ga wakaru hito wa imasen ka. 
Is there anyone who understands English? 


[cue 05-3] 


Conversation 


Mr. Tanaka, an employee at Yamato Chemical, makes a phone 
call to Japan Electric. 


Receptionist: HATI cu Ed. 
Nihon Denki de gozaimasu. 
Japan Electric. 


Tanaka: AFIT AN OEC? 235» (D$ BEIC AoT 
BUST 

Yamato Kemikaru no Tanaka desu ga, itsu mo o-sewa ni natte 
orimasu. 

Im Mr. Tanaka from Yamato Chemical. Thank you always 
for your help and kindness. 


Receptionist: C65 TFWOHBHICROTBO ET ° 
Kochira koso itsu mo o-sewa ni natte orimasu. 
Likewise, we are indebted to you. 


Tanaka: 4500 2 > SHWRS oU eo € CL Ek DD? 
Ano, Watanabe bucho wa irasshaimasu desho ka. 
Umm, is Division Chief Watanabe there? 


Receptionist: RSE zr (33 LTB) ETDS © 
Tadaima seki o hazushite orimasu ga. 
I'm sorry, but he is away from his desk right now. 


Tanaka: HH? €2 C32 Used EKRMECH BMS 


CofERE:- 
A, so desu ka. Jā, mata nochi hodo o-denwa sasete 
itadakimasu. 


Well, PI call again later. 


Receptionist: HURT euo xzuvAWus&BligoOemUx 
$e 

Moshiwake gozaimasen. Yoroshiku onegai itashimasu. 
Sorry for the trouble. Thank you. 


Tanaka: € fL Cli Lu 7z U ETF o 


Soredewa shitsurei itashimasu. 
Okay, goodbye. 


Receptionist: IL KU ET ° 
Shitsurei itashimasu. 
Goodbye. 


Business Telephone 
Conversations 


When you make a phone call or receive one in a business 
context, talk in slightly higher pitch than usual and use 
polite language. O-sewa ni natte orimasu is almost always 
used at the beginning of a telephone conversation in a 
business context. Sewa means 'care' or 'assistance,' and the 
phrase literally means that ‘I am always being taken care of 
by you.’ It sounds very awkward when translated into 
English. Japanese tend to be apologetic in phone 
conversation and email communications in a business 
context, but it is their way of being extremely courteous. 
See Lesson 9 about polite language. 


I. Match the items that form a pair as contrasting or opposite items in 
the same category. 


à. GUE Ieishagho 
ti. i} A yubgüo 
iii shimtteo 
ik. fot Sy uesdilage ho 


Il. Make a grammatical sentence by reordering the items in the 
parentheses, and translate the sentences. 


lüroC-A-d5btcl-wv$-UOIBHBsACS» 


(tatte, hito, asoko, iru, ni) wa Tanaka-san desu. 


2. (RAW + +S HFS DOVNLT LCF ° 


(tabemono, na, chichi, suki, no) wa sushi desu. 


3. fit (A+ B+ D+ EZ A) fo t ° 


Mise wa (hito, oi, no, tokoro) ga ii desu. 


4. 2 50 &fliclE (Go Xue B+ A+ CES Do 


wan 
HH 2 


Uchi no kaisha ni wa (imasen, ga, hito, dekiru, no, Eigo). 


5. (ATD: OZ- H0- A 20 BATH ° 


(nonde, no, iru, ano, wa, hito, ga) o-sake desu. 


III. Fill in the blanks. 


lZ4AZU-—A« 
Aisukurimu o = 


A F4qASU-—AX 


Aisukurimu o 


3, J^ ou M ete 


Aisukurimu o 


IV. Change the form of the underlined part to make the sentence 
grammatical. 


1. EKZIS £ TAIT ABBA HBL Ed © 


Nihon ni ikimasu mae ni Nihongo o benkyo shimasu. 


2. CR RES X3 RIC Be LES 


Go-han o tabemasu ato ni denwa o shimasu. 


3. LOBO A CT UC CT ° 


Atarashii bucho wa ano hito desu hazu desu. 


Bucho wa karaoke ga suki desu hazu desu. 


5. jo C FT OCR A CTR ° 


Byoki desu no ni kaisha ni iku n desu ka. 


6. DLIEA EV AKCHA CF ° 


Watashi no chichi wa Igirisu-jin desu n desu. 


Answers: 


I a-ii, b-iv, c-iii, d-i 


II 1. c CICS Co SAILH EASA CF © Asoko ni tatte iru 
hito wa Tanaka-san desu. The person who is standing over there 
is Mr. Tanaka. 

2. ZO š AEAN LCF © Chichi no suki na tabemono wa 
sushi desu. The food that my father likes is sushi. 

3. ILA DBE C 23v SF © Mise wa hito no di tokoro ga 
ii desu. Stores are better (to be) located at heavily trafficked 
places. 

4. 2 BOSC ILHE C & AAA * Uchi no kaisha ni 
wa eigo no dekiru hito ga imasen. There is no one who can speak 
English at our company. 

5. DAHA CV S OIX C3 © Ano hito ga nonde iru no 
wa o-sake desu. The thing that person is drinking is sake. 


III 1. 72522 taberu 2. &^ C24 tabete iru 3. RW tabeta 


IV 1. fT€ iku 2. &^7- tabeta 3. D no 4. 7? na 5. 7; na 6. 7? na 


O-cha wa ikaga desu ka? 
How about some tea? 


j y YA 
SA E 
f Q V2 
g Nichiyōbi wa nani o shimashita ka? 


What did you do on Sunday? 


Kinō wa subete san-wari biki deshita yo. 
Yesterday, everything was 30% off ! 


Yama hodo fuku o kaimashita. 
I bought a mountain of clothes. 


Jūjikan kakarimashita. 
I spent ten hours. 


Fuku o ki tsukusu no ni, 
roku shichi-nen wa kakāru deshō. 
It will take 6 or 7 years to use up the clothes. 


LESSON 6 


Going Shopping Again? 


ERAWY? 


Mata Kaimono? 


In this lesson you will learn how to describe your 
experiences about shopping as well as how to express 
quantities, amounts, and numbers. 


LIS 


[cue 06-1] 


Basic Sentences 


PABCVYYARK< SABRWELK? 

Furuhonya de manga o takusan kaimashita. 

I bought a lot of comic books at a used-book store. 
DACHIOFAW* ZND: FFI ATi. 

Ringo o mit-tsu kudasai. Sore kara, banana o san-bon kudasai. 
Please give me three apples. In addition, please give me three 
bananas. 

3 5(CIAZS3UUO kI e ZND HIWI - 

Uchi ni wa inu ga san-biki imasu. Sore kara, neko ga ip-piki imasu. 
We have three dogs. In addition, we have a cat. 

RICI ZET EWS oIUCAR0ÜOEn 

Ni ni san o tasu to ikutsu ni narimasu ka. 

How much is 2 + 3? (When you add 3 to 2, how many does it 
become?) 

PASLI EDICART. 

Kyu kara yon o hiku to go ni narimasu. 

9 — 4 is 5. (When you subtract 4 from 9, it becomes 5.) 
gERZD,S3AU EU 

Ten'in ga ni san nin imashita. 

There were 2 or 3 salesclerks. 

7" HiX&c3ss[ac He 

Kyo wa subete san-wari biki desu yo. 

Today, everything is 3096 off! 

& O'E*FHHIE19514£6H23H C3» 

Chichi no seinengappi wa sen kyühyaku gojü ichi-nen Rokugatsu 
nijü san-nichi desu. 

My father's date of birth is June 23rd, 1951. 
9327» 07g C zc E EU7E » 


Bara ya yuri nado o kaimashita. 


I bought roses and lilies and the like. 
Bonar LRAO2ZRAWELLID: 
Horenso o hito-taba ka futataba kaimasho. 

I guess I’ll buy 1 or 2 bunches of spinach. 
WONABLARE-RKRITORBWELK 
Horenso to negi o hito-taba zutsu kaimashita. 
We bought one bunch each of spinach and green onions. 
19 HE S PARS cj 
“Baa-jiayojjägsufka. desu.” 

“What 4inie is it now?" 

BESACE CEOLE. 

Tanaka-san dake ni iimashita. 

I only told Mr. Tanaka. 

lárp& ALUZ E ExWUVCUe 
Tanaka-san ni shika iimasen deshita. 

I only told Mr. Tanaka. 

BAILWIDD CTD ° 

O-cha wa ikaga desu ka. 

How about some tea? 

16:07 2 AOWUZTY)o — iu EF CF ° 

Kono kurasu no yonbun no san wa danshi desu. 
Three-fourths of (the students in) this class are boys. 


| Į f 
/ 
4 


LIS 


[cue 06-2] 


Basic Vocabulary 


STORES 


deépàrtnhefióistór& JE) depato (or hyakkaten) 
stpermarkepa 
conv enierkamnbinie 


BoóekttoreE JE) hon'ya (or shoten) 
tashireji 

store telik 

stole terratuy er 

Cistyakers, shoppers 


Convenient Konbini 


In Japan, convenience stores are called konbini. Wherever 
you are, in Japan, you can see some konbini such as 7- 
Eleven, Lawson, or FamilyMart. In cities, you can find one 
every few blocks. Like the 7-Elevens in the U.S., konbini 
sell prepared foods, drinks, toiletries, over-the-counter 
drugs, and stationery, but they offer more. You can buy 
tickets for shows and sports games, do simple banking, 
send a fax, make copies, and pay utility bills. Konbini stores 
usually serve as stations for popular delivery services 
called takuhaibin. When you go to an airport, you can drop 
off your suitcase at a konbini on the previous day and have 
it delivered to the airport when you check in. This is a 
common practice, because the Japanese do not think it's 
cool to roll big suitcases in a train station. Konbini stores 
sell popular Japanese-style hot meals, (including oden, a 
Japanese hot-pot), snacks, and cigarettes. Because they are 
open 24/7, you never have to be hungry or thirsty as long 
as you have a small amount of money. They also sell 
magazines and comic books, so you can go there at any 
time, even at midnight, whenever you feel bored. 


THINGS AT THE SUPERMARKET 


meniku 

fislsakana 
Végétydsas 

fiit kudamono 
Beef gyüniku, bifu 
&BiektariGikeg ohikin 
fork butaniku, poku 
lettuce retasu 
scatlinaggreen onion 
spinach) = horenso 
dpple^ ringo 
ténperimekan 
péanbmo 


eashiery y — kyassha 
Shopping Dakhirhono kago 


Depachika 


If you want to explore Japanese food culture, visit 
depachika, a department store’s food floor in its basement. 
The word depachika is an abbreviation of depato 
‘department store’ and chika ‘basement.’ At depachika, they 
usually sell processed, baked, or cooked foods including 
ham, roasted meat, bento lunch boxes, sushi rolls, pickles, 
dumplings, and pastries. Most of them are from well- 
known makers, hotels, or restaurants, and some of them 
are prepared on-site. They also sell fresh fruit, seafood, and 
meat from special areas, like Kobe beef and Yubari melon 
that could cost a fortune. The presentation of foods is done 
meticulously, with elaborate lighting and showcases. Sales 
staff are very informative and courteous. 


ONLINE SHOPPING 


creditcard 7 — F kurejitto kado 
Iateriet shopping 7 netto shoppingu 
Shopping -eatt kaimono kato 

rank + 7 rankingu 
Interihettattcticn 3 > netto okushon 
fiel $iippsopeyo-muryo 

dick 7 kurikku 

PMiercbhouine, item 


ATM TERMS 


ATM ei ti emu 

deposit o-azukeire 

wit dratwal o-hikidashi 
balia imauttka-shokai 
PIN G&fEbamSho-bango 
deébit'cdrd; — F debitto kado 


TIME DURING THE DAY 


Hibasang 

Tro duiru 

dming 
fitgháru 

düsk yügata 
dáwr; akegata 


ADJECTIVES 


is higlakasi expensive 
i&chemsuis easy 
&Xdesiralolshiis wanted 
ib deliciowishii 
awésonsygobnderful 


FASHION 


Gs)elégart (72) eleganto (da) 
Gis);cHic 72) shikku (da) 

(SJ shoWy hade (da) 

(ise dnseváimiqda) 
i$-dhitdishf vò kodomoppoi 
i&adultatikeotonappoi 


i dute v> kawaii 
i cod] v» v» kakkoii 
@s}ipretty= ) kirei (da) 


VERBS 


Büys- Eius € 7 kau/kaimasu 

Sells - ;: 0 € 4 uru/urimasu 

dum, eitüreratekazoeru/kazoemasu 

tales tim Post) tümleafcamt/kakakima'sequired 


Structure Notes 


6.1. Numerals and numbers 


In Japanese there are two classes of words corresponding to 
English number words: ^numerals" and “numbers.” A number is 
a compound word consisting of a numeral (like ichi ‘one’) plus a 
counter (like -mai, the counter for flat, thin objects). You use 
simple numerals when you are talking about figures in the 
abstract, as in an arithmetic problem, where you are not 
counting anything in particular; you use numbers when your 
figures apply to something more definite, like a certain number 
of books, pencils, or people, or a certain quantity of water, 
distance, time, or money. To ask ‘how many..., you attach 
either iku- or (more often) nan- to the counter, as in iku-tsu ‘how 
many pieces’ or nan-mai ‘how many sheets (of flat items).’ 


6.2. Other quantity words 


In addition to numbers there are some other words that indicate 
quantity or amount in a more general way. These words are 
nouns but are often used as adverbs, just like the numbers. Here 
are some you will find useful: 


ltd, bakubamany 
állittleuleo&tw, a bit 
mdyoeesed only for people) 
all/exergüiliag, everybody 


The word minna only has the meaning ‘everybody’ when 
used as a noun with some particle: Minna ga kimashita 
‘Everybody came’ or Minna kimashita ‘(They) all came.’ When 
used as an adverb it means ‘all’ or ‘every’ and can refer to 
people or things: Gakusei ga minna kimashita ‘The students all 
came.’ Here are some examples of these words in sentences: 


PAR RUBY UJ? 
Yofuku o takusan kaimashita. 
I bought a lot of clothes. 


C Of Y HAR BYE HOES © 
Kono mise wa kodomo fuku mo sukoshi arimasu. 
This store has some children’s clothes. 


B2 8 ° 
O-kyaku-san ga Ozei kimashita. 
Many shoppers came. 


COMED IBI d Ir Zgs VIS c c243590s4» 
Kono mise no manga wa minna yonda koto ga 
arimasu. 

I have read all the comic books in this store. 


6.3. Use of numbers and quantity words 


Numbers and quantity words occur as ordinary nouns, 
connected by no to the nouns they modify. They occur also as 
adverbs without any particle following, and in this case they 
usually follow the NOUN + PARTICLE expression to which they 
refer, although sometimes they are put at the very beginning as 
if modifying the whole sentence, and sometimes you hear them 
in other positions. 

If the particle after the noun is any particle other than wa, 


ga, oro, the number or guantity word must precede as a regular 
modifying noun: futari no hito kara ‘from two people,’ takusan no 
gakko e ‘to many schools.’ But if the particle after the noun is 
wa, ga, or o, the number or quantity word can either precede 
with no, or follow as an adverb with no particle at all. There is a 
slight difference of meaning. If the quantity word or number is 
used as an adverb, the noun is referred to in an "indefinite" 
fashion: enpitsu ga ni-hon 'two pencils (some or any two 
pencils), o-cha ga sukoshi ‘a little bit of tea.’ If the quantity 
word or number is used as a modifying noun, the reference is 
more “definite”: ni-hon no enpitsu ga ‘THE two pencils,’ kono 
sukoshi no o-cha ga 'this little bit of tea.” 

This is about the only place where Japanese maintains the 
English distinction between ‘A man’ (hito wa hitori) and “THE 
man' (hitori no hito wa), and it is possible only when the particle 
involved is wa, ga, or o. When a number or quantity word is 
used as an adverb with no particle following, it's as if the 
meaning were ‘to the extent of ...’: tegami o ni-tsü kakimashita ‘I 
wrote letters to the extent of two’ = ‘I wrote two letters’; tegami 
o takusan kakimashita ‘I wrote letters to the extent of alot = ‘I 
wrote a lot of letters.” Here are more examples: 


COCAOTYXUAAGMORIECAS: 

Kono futari no Ameriki-jin wa watashi no tomodachi 
desu. 

These two Americans are my friends. 


HER EAE DS aa EL © 
Sakuban gakusei ga futari asobi ni kimashita. 
Last night two students came to call on me. 


TKOFHIL HASBZSC E ETD e 
Futari no gakusei wa Nihongo ga dekimasu ka. 
Do the two students know Japanese? 


AAG DL CREF © 
Nihongo ga sukoshi deki masu. 
They know a little Japanese. 


iia iia ua 
“Nankyoku daunrodo shimashita ka.” 
“How many pieces of music did you download?” 


og vp eL gue 
“San-kyoku daunrodo shimashita." 
“I downloaded three." 


6.4. Primary and secondary numerals 


The numeral system of Japanese includes a primary set, most of 
which was borrowed from the Chinese—and a secondary set, 
consisting of early native Japanese elements. The secondary 
system is used only for counting certain things, and is virtually 
limited to the first ten number and quantity words. After ten, 
even those things counted with the secondary set take the 
primary numerals, and some people use primary numerals for 
figures lower than ten. A given numeral or number often has 
variant forms. In the chart on the following page, the more 
common variant is given first. In certain combinations, only one 
of the given variants may occur, but in general they are used 
interchangeably. 


6.5. Primary numerals 


From one to ten, the digits are simple words. From ten to 
twenty they are compound words consisting of ju ‘ten’ plus one 
of the other digits. The even tens (twenty, thirty, forty, etc.) are 
compound words consisting of one of the digits plus jü 'ten.' In 
other words, the Japanese reads 13 as 'ten-three' and 30 as 
‘three-ten.’ The hundreds and thousands work like the tens: 300 
is 3 x 100 (san-byaku), 3000 is 3 x 1000 (san-zen). You will 
notice some changes in the pronunciation of the individual 
elements when they occur in certain compounds. These are 
summarized below in note 6.8. Other numerals (like 21, 103, 
1007, 2326) consist of a phrase of several words: sanzen 
sanbyaku sanjü san '3333. Here is a list of the primary 


numerals. Some of the numbers have more than one possible 
form, as you can see below. The more freguently used one is 
listed first, but the choice among variants depends on the 
context and individual preference. 


Primary Numerals 
(Ri; zerò o 
ichi 
ai 
San, 
Yon; shi 
gò 
gaku 
Maria; shishi 
Bachi 
Ryu; Ku, < 
Ww 3 
ich v 75 
jan ? (c 
]isan <A 
yom jishi, Co 2L 
ge 2 Z 
Kioko 4 < 
Jünana7jushithi» 3 L 5 
Mbachiji 5 
yua 2; LL 24 
A i» ? 
aijü iehb v» 5 
Abin 4 (c 
Ajesam x A, 
air yon) ajA she Co OL 
atgo ^ Z 
Ab reky 4 < 
aljü nanaynije, shith 4 L 5 
aBü hachi + 
ABI kyu ijo ; (LC 2 < 
sanju: i» 3 


Sanju san? X /, 
yonju; shiji, L Lm ? 
yanju yen? LA 

89jU i» > 

85jU goo Z 

ækujü p > 

6&küujü roků Z < 
naria]ü i» > 

Aanajo nana/; 77 
Bachijüi» > 
Bachiju/hachir 5 
BUJU bm > 
Bgujürkyüo 2 & 2 
kpaku 

kpaku ichi, 

paku kyujükyüu 2 Xm ^ 


yoghyaku< 
gobyakd 
GlirfpyAku < 
nadabyakd 
Bappyaku< 
kpahyakuo < 
$0000 


It616090,050,000 
IyWHE090;000,000 


* The number 0 can also be pronounced as maru, which literally means a circle. 


6.6. Arithmetic 


To ask the price of things, you can say, for example: 


How nich ip it? Ikura desu ka. 
How inich dogs dt/pecaliiuaà ni narimasu ka. 
How Much dobs it kani? shimasu ka. 


To ask the quantity of things, you can say: 


How many i» it? Ikutsu desu ka. 
How many dogs dt/pecoltueisu ni narimasu ka. 


Common arithmetic problems are said as follows: 


Q2ICSRET EW DIZROVETD > 
Ni ni san o tasu to ikutsu ni narimasu ka. 
How much is 2 + 3? (When you add 3 to 2, how 


many does it become?) 


OPS 4e5/< EnICQOVET 
Kyü kara yon o hiku to go ni narimasu. 
9 — 4 is 5. (When you subtract 4 from 9, it becomes 


5.) 


SIC T ENTS EV DICRO ETD? 

Hachi ni nana o kakeru to ikutsu ni narimasu ka. 
How much is 8 x 7? (When you multiply 8 by 7, 
how much does it become?) 


24949 Cie duo xus 

Sanjü roku o san de waru to jüni ni narimasu. 

36 — 3 is 12. (When you divide 36 by 3, it 
becomes 12.) 


6.7. Counters 


There are three kinds of counters: “unit counters" (like 3 
pounds, 2 hours, 4 years), “class counters" (like 400 head of 
cattle, a loaf of bread, 2 sheets of paper), and “ordinal 
counters.” Unit counters are used to refer to a quantity of 
something divisible like water, time, money, and distance. Class 
counters are used for general classes of things that aren’t 
ordinarily divisible, like animals, people, pencils, and books. 
Ordinal counters are used to specify the place in some order in 
time, place, and hierarchy. 


Here is a list of some common unit counters: 


-/gTaras-guramu 

-tkile grams, ) -kiro(guramu) 
-meters -metoru 

+ tkil@netets // ) -kiro(métoru) 
.Acenfinéterg- /L) -senchi(métoru) 
. imllixnetérsU) -miri(métoru) 


+ Jliters /V -rittoru 

.xtmfílds -mairu 

; (incHesinchi 

+ pd] kateru 

:Hyem(Japanese currency unit) 

- }pousdpéRdglish weight or money) 
-HHBujikan 

il idelshükan 

: 4 mfónkhgetsu 


Here is a list of some common class counters: 


véhidhis, mounted machines 
e&thaierfuls 

si&ndlenobjects (pencils, tubes, sticks, cigarettes, 
bottles, flowers) 

ffátzrtiain objects (sheets, newspapers, 
handkerchiefs, dishes) 
(Biowsai3uwolumes (books, magazines) 
Wüiktimys 

leftetsü 

lifgécanimals (horses, cows) 

aiinhdki, fish, insects 

s¥iitsckivkeses 


Here’s a list of some commonly used ordinal counters: 


-Hp 4ilock 

-behbkaoor 

: ingat&unames (e.g. January, February) 
page > meg. page 46) 


6.8. Sound changes 


There are a few irregularities when certain numerals are 
combined with counters. These are summarized below. 


1. The last syllable of ichi and hachi is usually replaced by p 
before p, t before t or ch, s before s or sh, and k before k: 


iprReje 
il-tmimal 
it-tetter 
it-chaku 
isssair old 
iktkeiding 
Bapapeji 
Bairifmals 
Bdttsérs 
Baiuthaku 
Bageaas old 
Babukktings 


2. The numeral ju is usually replaced by jup before p, jut 
before t or ch, jus before s or sh, juk before k. Some 
speakers use jip-, jit-, jis-, and jik- instead of the forms with 
the vowel u. 


]upinejes 
]kd-tmimals 


jLG-tetters 
jL0-chatu 
]uG-seárs old 
]ukdkendings 


3. The numerals san and yon and the element nan- ‘which, 
how many’ are pronounced as sam-, yom-, nam- before b, p, 
or m to assimilate the place of articulation. In this book, 
they are still written with ‘n’ instead of ‘m.’ So, san-peji ‘3 
pages' will pronounced as sam-peji. This change to m in the 
spelling works for any n before b, p, or m within a word, so 
sen ‘1,000’ becomes sem-, man ‘10,000’ becomes mam-. 


4. Before some counters beginning with a voiced sound, the 
number yon ‘4’ appears in the form yo-: 


4[yeyo-en 
4‘¥epasnen 
41g god 
4itliüitiyyo-jikan 


Compare yon-byo ‘4 seconds,’ yon-jü ‘40,’ yon-man ‘40,000.’ 
For some words, where both forms are heard, the longer is to be 
preferred: yo(n)-ban ‘number 4,’ yo(n)-retsu ‘4 rows.’ 


5. Counters beginning with h or f (including the numeral 
hyaku ‘hundred’ when the second element in a compound 
numeral) replace this by p after ichi- (ip-), hachi- (hap-), ju 
(jup-). After san-, nan-, counters change initial h to b, initial 
f to p. After yon, a majority of speakers keep the initial h 
intact, but many people say yon-pun rather than yon-fun ‘4 


minutes.’ 
| hyaku | hon | hai | hiki | fun | 
1 - 3 E -E E 
ip-pon ip-pai ip-piki ip-pun 
8 AG ANA AT Ap ANY 
hap-pyaku | hap-pon hap-pai hap-piki hap-pun 


hyaku hon hai hiki fun 
10 a FE TH TE T2 
jup-pon jup-pai jup-piki jup-pun 
3 = = za zm =F 
san-byaku | san-bon san-bai san-biki san-pun 
how many 478 [DES fF fs UE fla 
nan-byaku | nan-bon nan-bai nan-biki nan-pun 
1,000 -- TR TH TE (+>) 
sen-bon sen-bai sen-biki (sen-pun) 
4 wea wa wo vipi wy 
yon-hyaku | yon-hon yon-hai yon-hiki yon-pun 


6. The numerals roku- and hyaku- become rop- and hyap 
before counters beginning with h or f; the counters replace 
h or f by p. Some speakers use rop- and hyap- before 
counters beginning with a basic p also. Some speakers 
maintain the basic forms roku-h- and roku-f-, hyaku-h- and 
hyaku-f-, insetad of rop-p- and hyap-p-. 


hypyppon.digehothon 
hypyppiakdigehaihai 

hyapikiki;diyakikhiki 
hyajppoandiyakunfun 
hyakpējëjidpppjpēji 


7. The numerals roku- and hyaku- become rok- and hyak- 
before counters beginning with k-: rok-ken ‘6 buildings’, 
hyak-ken ‘100 buildings.’ 


8. After san- ‘3’ and nan- ‘how many,’ the elements -sen 
meaning ‘thousand,’ -kai ‘floor,’ and -ken ‘buildings’ are 
respectively -zen, -gai, and -gen. 


Ban-zen 
BiüGnany thousand 
Ban-gen 

Bdwitdángsbuildings 


9. With most counters, either ku or kyü may be used for ‘9,’ 
either shichi or nana for ‘7,’ either shi or yon (yo-) for ‘4.’ 
For some counters only one of the forms occurs: Shigatsu 
‘April,’ Shichigatsu ‘July,’ Kugatsu ‘September’; yo-ji ‘4 
o’clock,’ and ku-ji ‘9 o'clock.” 


6.9. Secondary numerals 


The secondary set of numerals consists of early native Japanese 
elements. They run from 1 to 10, and for each digit there are 
two forms: a long form, used when the numeral is a word by 
itself, and a short form, used when the numeral is combined 
with a counter. In addition, there are a few special short forms, 
used on enumerative occasions, like ‘counting off in gym or in 
the military. 


As a Word In a Number Counting Off 
1 OX hitotsu hito- hi, hi, hito 
2 S779 futatsu futa- fu, fu, futa 
3 2.57 mittsu mi- mi, mi 
4 J^ yottsu yo- yo, yo 
5 OD itsutsu itsu- i, 1, itsu 
6 ÈD muttsu mu- mu, mü 
7 727; O nanatsu nana- na, nà, nana 
8 X? 52 yattsu ya- ya, yà 
9 IIND kokonotsu kokono- koko, kono, ko 
10 vb td to-, tō- to, to 
How many?  |U (2 ikutsu iku- 


The secondary numerals are used with certain counters. 
They are also used by themselves to count words that do not 
take any special counter: kaban ga hitotsu ‘one suitcase,’ futatsu 
no mado ga ‘the two windows,’ mittsu no tsukue ‘3 desks.’ For 
counting above 10, the primary numerals can be used by 
themselves, but they are often followed by the counter -ko: 
kaban ga jugo or kaban ga jügo-ko ‘15 suitcases.’ 

The secondary numerals are also commonly used to give 
ages: Ano kodomo wa itsutsu desho ‘That child must be five 
(years old).' Watashi wa kotoshi sanju desu ‘I’m 30 this year.’ 
Okasama wa o-ikutsu desu ka? ‘How old is your mother?’ There 
is a special word for ‘20 years old,’ hatachi. A somewhat more 
formal way of stating ages is with the primary numerals + the 
counter -sai ‘years of age’: 


' PU BEER CA s | 
“Aijatswairdesedi desu ka." 
“Fion b/d are you?” 


6.10. Secondary counters 


Here are some counters often used with the secondary 
numerals. Some speakers use the secondary numerals only for 
the first few numbers, then switch to the other set; other 
speakers do not switch to the primary set of numerals until 
eleven. 


rie han 

beipftukuro 

Bóxfháko 

rübsheya 

slités,-kires, pieces 

tbupsmiets (of matched objects) 
ropmsa 

pla tears 

spoesdjiils 

sfs -soroe 

biindhba 

nrbntsiski = -kagetsu used with primary numerals) 


He KAR YORI MOET e 
Hitoban Bosuton no hoteru ni tomatta. 
I stayed at a hotel in Boston for one night. 


ZOJ BICILBRA HLA © 
Kono uchi ni wa shinshitsu ga futama shika nai. 
This house only has two bedrooms. 


6.11. Counting people 


There are some irregularities in the set of numbers used to 
count people. Most of the numbers are made up of primary 
numbers + the counter -nin, but there are different forms for 1, 
2, and 4. (The expected forms *ichi-nin, *ni-nin do occur in some 
compounds, for example, ichinin-mae ‘food order for one 
person.’) 


T perhátpri 


2 pedptari 

3 peogda-nin 

4| pRopdenin 

5; peogdenin 

€) peapleu-nin 

7/ peapdaa-nin, shichi-nin 
& pedpiehi-nin 

9) pkdpla-nin, ku-nin 

TO (peopgüenin 

T1 peojpüichi-nin 

fX mamnipeople? 

222 peopleihyaku nijü ni-nin 


C Of IX ERA ZAuES: 
Kono mise ni wa ten'in ga futari imasu. 
There are two clerks in this store. 


€03AO0YVvY-—iXErYUZ2ACÉS»- 
Sono san-nin no dansa wa Amerika-jin desu. 
Those three dancers are Americans. 


6.12. Counting birds 


The usual counter for birds, any kinds of bird including 
sparrows, cranes, ducks, and chickens, is -wa, which has the 
forms -pa and -ba after certain numerals: 


ithiwa 


iaa 

Sàrbba, san-wa 
yprpwa 

ga 

(op»?pa, roku-wa 
nàrjá-wa, shichi-wa 
Kappa, hachi-wa 
kiwa 

jupcpá; jip-pa 
hambaany birds? 


Y 


aAA 


} 


A 
We 


6.13. Counting days 


There are a number of irregularities in counting days. The 
numbers mean either ‘so-and-so many days’ or ‘the so-and-so- 
many-th day of the month,’ except that these two meanings are 
distinguished for the first number: ichi-nichi ‘1 day,’ tsui-tachi 
‘Ist day.’ 


P 
J 


Tlst-dásuitachi 
Tl ddyichinichi 
2 ddyisjt@ukaday 
3 ddynilka day 
4| ddysoKikh day 


5 ddyitsikh day 

6 ddynuikh day 

7 da ysamokalay 

& ddysol&áh day 

9) dd eo Edhakay 

110 Qláysokath day 

11 Haáynichtindctyi 

T2 ZláyguhBtictay 

T3 sáygusathnictyi 

14 daygoydékkalay 

15 Slaygugbthichiy 

T6 Glàáyguitékh-richi 

T7 'dáysushichüajchi 
18 Sláy güb&chidaighi 
19 9láygüküthiclaiy 

20 GayhAOdkalay 

21 dáàyspifü &thdenichi 
22 dáysjifiPninialyi 

23 3láysoiflBsdrdnichi 
ZA dáyspipdyoklay 

25 sláysniibgo-dughi 

26 Gláysifbtbidapichi 
27 Cay yif Shidhinichi 
28 @aynipfStachiynichi 
20 GlàyspigPku-dághi 

D (dláyssdiühnicctyi 

31 tláyssdiij&tidhiynichi 
hoi mamnidhiys, which day of the month? 


Most of the numbers are made up of primary numerals + 
the counter -nichi (in rapid speech sometimes pronounced - 
nchi), but the numbers from 2 through 10, 14, 20, and 24 
contain elements from the set of secondary numerals + the 
counter -ka. 


6.14. Names of the months 


The names of the months are made by adding the counter -gatsu 
to the primary numerals: 


Jajaiachigatsu 
Bebi unigatsu 
MdzicBangatsu 
ApklShigatsu 
Md Gogatsu 
fune Rokugatsu 
Juki Shichigatsu 
Augiublachigatsu 
Se pi Kuyatsu 
Qctobeyügatsu 
Novembüaichigatsu 
De@emhkinigatsu 


Notice that the older variants for 4, 7, and 9 (shi-, shichi-, 
and ku-) are always used in the month names instead of the 
more common forms yon-, nana-, and kya. There is also another 
word for January, Shogatsu. Be sure to differentiate Nigatsu 
‘(the second month =) February’ from ni-kagetsu ‘two months.’ 
To ask ‘which month’ you say nan-gatsu; to ask ‘how many 
months’ you say nan-kagetsu. 


6.15. Giving dates 


To say which year it is, you attach the counter -nen to the 
appropriate numerals as in sen kyuhyaku goju ni-nen ‘1952.’ If 
you add the month, it follows this, and then comes the day of 
the month—and, if you like, the day of the week and the time of 
day. For example: 


19526H2 30HARATER SH 

sen kyühyaku gojü ni-nen Rokugatsu niju san-nichi 
getsuyobi gogo san- ji 

3 p.m., Monday, 23 June 1952 


6.16. Telling time 


To say it is such-and-such o'clock, you use a primary numeral + 
the counter -ji: go-ji desu ‘it’s 5 o’clock.’ If you want to say ‘it’s 
five minutes past five (5:05)’ you say go-ji go-fun desu or go-ji 
go-fun sugi desu—the word sugi means ‘exceeding, more than.’ 
To say 'it's five minutes before five (4:55)' you say go-ji go-fun 
mae desu. Mae, of course, means 'before, in front of.' Or you can 
say yo-ji gojü-go-fun desu just as you can say ‘four fifty-five’ in 
English. To say ‘at’ a certain time, you use the particle ni: go-ji ni 
kimashita ‘he came at five.” 


J LN 
PAA 
8 Poe $/ 


If you want to add ‘a.m.’ and ‘p.m.,’ you put the words gozen 
‘before-noon’ and gogo ‘after-noon’ in front of the time 
expression. So ‘from 9 a.m. to 9 p.m.’ is gozen ku-ji kara gogo ku- 
ji made. 

To say ‘half-past ten’ or the like, you just add -han ‘and a 
half at the end of the time expression: gogo roku-ji han ‘half 
past six in the evening.’ 

Notice the difference between san-ji ‘(the third hour =) 3 
o’clock’ and san-jikan ‘3 hours. To ask ‘what time (= which 
hour, what o’clock)’ you say nan-ji. To ask ‘how much time, how 
long (=how many hours)’ you say nan-jikan. 


[OMEGA 9 
“Baa-jiayojijdego-fun desu.” 
“Wh3t4bie is it now?” 


6.17. -C Ò V» -gurai / -Z ^ -goro 


The particle gurai means ‘approximate quantity, about so much.’ 
Gurai is often written (and sometimes pronounced) kurai. There 


is a related noun kurai that means ‘position, rank.’ Notice also 
the idioms kono-kurai (or kono-gurai) and kore-kurai (— kore 
gurai) ‘this much, to this extent.’ 


AFR S BLOW O B E XE IU * 
Yo-jilgurajurakKeHarierasbia.ka. 
Cotolskyahouorfosiathanosnd 4 p.m? 


CNOBWDIE CLAS RO TILT EKA ° 
Koregurai no koto de monku o itte wa ikemasen. 
You should not complain about this kind of thing. 


(It’s not a big deal.) 


By contrast, the particle goro means ‘approximate point in 
time, about then’ and cannot be used for quantity. The idiom 
kono-goro means ‘recently’ (= chikagoro). Compare the related 
noun koro ‘time, era, period,’ as in ano koro wa ‘at that time 


(period).’ 
AHF OAICKT< MEAD? 


Yo-ji goro ni kite kuremasen ka. 
Could you come at around 4 p.m? 


HOMRILAARILERALOHCLE ° 
Ano koro wa Nihon wa mada mazushii kuni deshita. 
Japan was still a poor country at that time. 


6.18. Particle X^ ya 


The particle ya is used to make an incomplete enumeration. 
When you list several things but have not exhausted all the 
items on your list, you use ya. If you do exhaust the list, giving 
all the items, then you connect the items with the particle to. 
Notice that the particles to and ya usually occur after every item 
in the list except the last. After the last item, you use whatever 
particle is appropriate to show the relationship between the 
whole phrase and the rest of the sentence. 


BAPE VPI 4 VeERBWELK 


O-sake ya biru ya wain o kaimashita. 
I bought things like sake, beer, and wine. 


BBtLCE-NEDA Ye RWELE & 
O-sake to biru to wain o kaimashita. 
I bought sake, beer, and wine. 


6.19. 7? € nado, 7? A 7» nanka 


The particle nado is used after a noun, with or without other 
particles (including ga, o, and wa) following. The English 
equivalent is often ‘and the like, et cetera, and so on, or 
something of the sort.' The force of the particle is to make the 
limits of the preceding phrase somewhat more vague. It often 
occurs after a group of nouns that are usually connected to each 
other by the particle ya, but sometimes the particle is omitted. 


Tee ge ecd Us 
Tishatsu ya seta nado o kaimashita. 
I bought T-shirts and sweaters and the like. 


Shop E VECES Ze ADL ETD 7 
Kyodai to kenka nanka shimasu ka. 
Do you do such a thing as fight with your siblings? 


Occasionally the particle nado occurs after a verb or 
adjective in the plain imperfect or perfect: 


4XUACWSE AFELA oTo e 

Igirisu ni ryūgaku suru nado to itte imasu. 

He’s talking of going to study abroad in England 
and the like. 


The particle nanka means ‘the likes of with negative or 
deprecatory implications: 


MILADETARCEILCR EA ° 
Watashi nanka sonna koto wa dekimasen 
A person like me wouldn’t be able to do such a 


thing. 


HASADA N EAA s 
Eigo nanka shirimasen. 
I don’t know any English (it’s too hard for me)! 


6.20. Particle 4’ ka meaning ‘or’ 


You have learned the particle ka as a sort of audible question 
mark. It also occurs after a noun with the meaning ‘(either...) 
or....' Here are some examples: 


RD Mise FO CRAEL ED? 
Hon ka zasshi o katte yomimasho. 
I guess I'll buy a book or magazine to read. 


HLEDHASVDTHIS Wa 
Ashita ka asatte iku desho. 
I expect he’ll go either tomorrow or the next day. 


ILONABS LRP2RAWELED? 
Horenso o hito-taba ka futa-taba kaimasho. 
I guess I'll buy 1 or 2 bunches of spinach. 


ARS ADRK ASRS ° 
Aoki-san ka Suzuki-san ga kimasu. 
Mr. Aoki or Mr. Suzuki (or someone) will come. 


Notice the difference in meaning between these two 
sentences: 


aa kai CTR ° 
O-cha ka kohi wa suki desu ka. 
Do you like tea or coffee? (either one) 


BRAMEEC22—t—2d4&C42- 
O-cha ga suki desu ka. Kohi ga suki desu ka. 
Do you like tea? Or, do you like coffee? (which 


one) 


6.21. Particles (3: wa and Z o with (37573 CTD 

ikaga desu ka 

If you want to offer a person some tea, you usually say: 
BAILY 04922: 


O-cha wa ikaga desu ka. 
How about some tea? 


In this expression, the particle used is wa. If you use a 
quantity word, however, the particle must be o. 


BRE S VRUOSIDAS 188318 SD ° 
O-cha o ippaukashai dexgaldesu ka. 
How about a Litileofntezé? tea? 


6.22. (^ Ł  hitotsu 


Sometimes the word hitotsu is used, not to mean ‘one’ of 
something but to mean ‘just,’ ‘a little,” ‘some,’ or ‘once’: 


HERR zc — OD V zhZA C 2^ 
Chüka-ryori o hitotsu ikaga desu ka. 
How about some Chinese food? 


Clk, HA SAIC -ORAL THAEL ED? 

Dewa Tanaka-san ni hitotsu kyoryoku shite mimasho. 
Okay then, let me collaborate with Mr. Tanaka a 
little. 


6.23. Only: -72(7 -dake and -L 7^ -shika 


There are two common ways to say ‘only’ in Japanese: dake and 
shika. Dake is a particle that means something like ‘to the extent 
of and ‘to the limit of. When following a noun that would 
ordinarily take the particle ga or o, usually only dake occurs; 
but if the noun is followed by some particle other than ga or o, 
then both dake and the particle occur—usually in that order. 
Here are some examples of dake: 


ua NE e FACIT OKA TSH ° 


Kino no ban wa watashi dake eiga o mi ni itta n desu. 
Last night I was the only one who went to see the 
movie. 


COME VT roo £M IVCU- ° 
Kono zasshi dake yomimasen deshita. 
This is the only magazine I didn't read. 


cqmix4ERUUCBHOCRUs 
Kore wa sensei dake ni itte kudasai. 
Please tell this only to the teacher. 


Dake sometimes occurs after a verb or adjective with the 
meaning ‘as much as’: hoshii dake ‘as much as you desire (as is 
desired),’ dekiru dake ‘as much as possible.’ Examples: 


BSHERITAREBRELE & 
BRdisidaWakebeayabhikakimashita. 
I atrotwasy fash gsthexantdas. 


The other common way to say ‘only’ is to use the particle 
shika ‘but only.’ This particle is always followed by the 
negative; shika + the negative has about the same meaning as 
dake + the affirmative: Kudamono dake kaimashita = 
Kudamono shika kaimasen deshita ‘I only bought fruit; I bought 
nothing but fruit.’ The basic meaning of shika is something like 
‘(nothing) but, except for.’ So Tanaka-san shika kimasen deshita 
means something like ‘except for Mr. Tanaka (somebody) didn’t 
come,’ that is: ‘ONLY Mr. Tanaka came.’ 

The particle shika, like the particle dake, usually does not 
occur together with the particles ga or o. If it occurs with other 
particles, the others precede shika. With dake it is more 
common for the other particles to follow: 


FEU MBWERAELE !? 
Sensei dabbihaiiinesdtadeshita. 
I told only the teacher. 


If you want to use ‘only’ + a negative in English (‘Only the 
teacher I didn't tell), you have to use dake in Japanese, since 
shika 4 the negative would give just the opposite meaning: 


FERIICHW EKA CLE ° 
Sensei dake ni iimasen deshita. 
The teacher is the only one I didn’t tell. 


Both shika + the negative (but with an affirmative meaning 
in the English translation) and dake with either the negative 
(with negative meaning in English) or the affirmative are used 
to translate English ‘only’ after an ordinary noun. After a 
number or quantity word, just shika + the negative is used to 
mean ‘only.’ Dake means ‘just, neither more nor less than’: 


HFAA ELE e 
Ju-jikan kakarimashita. 
It took ten hours. 


TH ZIt Da ELE ° 

Ju-jikan dake kakarimashita. 

It took just ten hours. (Which seems neither long 
nor short.) 


THEIL aaa) FAA CUTE 
Ju-jikan shika kakarimasen deshita. 
It took only ten hours. (Which seems short.) 


6.24. Approximate numbers 


Two consecutive numbers can often be combined to mean 
‘about 2 or 3, about 3 or 4’, etc. These are then added to a 
single counter. 


PS ADABIZ AD d ICTz £9 ° 
Reskkiinsgachi-svan-nia kakshitdesho. 
Kheri take @ ex 2 yeáesclerks. 


Not all possible combinations occur. For instance, none 


occur with the counter -ji ‘o’clock’ or -gatsu ‘month.’ In such 
cases, you can use two full words connected by the particle ka 


€ 5 


Or: 


AR» SRCÓESQ9lÓ:»: 
Shigjitsa ka-[nogRteu desho. 
HetilkomaA prdundMagr 4 o'clock. 


The secondary numerals usually do not combine in the same 
way. Instead, the two consecutive numbers are connected by ka: 


WNL RDORAWET © 
Bara o hito-taba ka futa-taba kaimasu. 
I will buy one or two bunches of roses. 


6.25. Fractions 


To express ordinary fractions, like 3/4, the Japanese say 
something like ‘three of four parts’ using the counter -bun ‘part.’ 
For ‘one-half’ there is the special word hanbun, and for ‘so-many 
and a half the regular number takes the suffix -han ‘and a half’: 


CO72A0VUO-iaSTCs ° 
Kono kurasu no yonbun no san wa danshi desu. 
Three-quarters of this class are boys. 


BSAILE SOK BEOLREMICK NEL ° 
Takeshi-san wa moratta o-kane no hanbun o watashi 
ni kuremashita. 

Takeshi gave me half of the money he received. 


Ke 3I AYZŽANT BAW? 


Mizu o san-kappu han irete kudasai. 


Please add 3/2 cups of water. 


JPA OH AA AA UE 
Getsuyobi no asa, juichi-ji han ni koko e kite kudasai. 
Please come here at 11:30 a.m. on Monday 
morning. 


2163027077. 
Niju-ichi wa rokuju-san no sanbun no ichi desu. 
21 is one-third of 63. 


6.26. Percentage 


The old-fashioned way of expressing percentage in Japanese is 
to use three different counters: -rin *.001 (0.1 percent),' -bu ‘.01 
(1 percent) and -wari ‘.10 (10 percent)? In-between 
percentages are given by combining these numbers: niwari 
sanbu ichirin ‘.231 (23.1 percent).' To say ‘200 is 25 percent of 
800' you say Nihyaku wa happyaku no ni-wari go-bu desu. 
However, pasento ‘percent’ is more commonly used in modern 
Japanese. For example, the same sentence can be said as: 


200i800025960C3 ° 
Nihyaku wa happyaku no nijü go-pasento desu. 


200 is 25 percent of 800. 
Other examples: 
4Hixzcsls[à C3 x © 


Kyo wa subete san-wari biki desu yo. 
Today, everything is 3096 off! 


SIA 2 WA WANO Y 2 AR 


iq 

Kono kaisha no nijup-pasento no shain wa tabako o 
suimasu. 

Twenty percent of the employees in this company 
smoke. 


6.27. Multiples 


To express ‘two times (as much or as big, etc., as something 
else), three times, four times' and so forth, you use the counter - 
bai “multiple.” 


BDILZODSEEF ° 
Roka juasonijinhbaæahebai desu. 
Füiisis times Q3. much as) that. 


To state simple multiplication problems, you can say, for 
example: 


aa aa OICEOET © 
Niju ni san o kakeru to rokuju ni narimasu. 
20x3 = 60. 


6.28. 3 > zutsu 


The particle zutsu is placed immediately after a number 
(numeral + counter) to mean something like 'distributively.' 
For the English translation you will find its equivalent as ‘each, 
every, at a time, apiece.’ The exact reference of the phrase 
NUMBER + zutsu is sometimes in doubt. The sentence Hito-taba 
zutsu kaimashita could mean (1) Everybody bought one bunch; 
(2) We bought one bunch of each (vegetable); (3) We bought 
one bunch at a time. The total information actually supplied to 
us by the sentence is: somebody bought, one bunch was the 
extent, and there was a distributive relationship between the 
buying and the one bunch. The NATURE of the relationship of 
‘each of us,’ ‘each (vegetable), and ‘at a time’ has to be inferred 
from the context or the situation. Often a few additional words 


in the sentence will help indicate which of the three distributive 
relationships is referred to: 


D VA UA aa 
Minna ga hito-taba zutsu kaimashita. 
Everybody bought one bunch apiece. 


LONAHMEMRE-RKRSPOBWELK 

Horenso to negi o hito-taba zutsu kaimashita. 

We bought one bunch each of spinach and green 
onion. 


tgsH—5x3 ORWELL 
Maiasa hito-taba zutsu kaimashita. 
We bought one bunch (at a time) every morning. 


These sentences, too, could be construed with the other 
meanings, but the additional contexts make the given meanings 
more probable. There is a similar ambiguity with the English 
word 'each.' Here are some additional examples of -zutsu: 


WERE 6 ADR ÆFA 13839 OBS ELE & 
Sakuban roku-nin no tomodachi ni tegami o ittsu 
zutsu kakimashita. 

Last night I wrote each of my six friends a letter. 


RECZ ED Se—-OF ORV ELK 
Jugyo-jikan ni kotowaza ©  hitotsu zutsu 
naraimashita. 

We learned one proverb in each class. 


6.29. Z Ł (C goto ni, BZIZ oki ni 


The expression goto ni is added to a noun or noun phrase to give 
the meaning ‘every so many, each and every’: ni-jikan goto ni 
'every two hours, san-nen goto ni 'every three years. The 
expression oki ni (from the infinitive of oku ‘puts aside’) means 
‘regularly skipping’: ichi-nichi oki ni ‘every other day,’ san-gen 
oki ni ‘every fourth house.’ 


PAV ME Xo AAA Aa 
ani 

Akanbo ga umaretara, yonaka ni ni san-jikan goto ni 
okosareta. 

After the baby was born, I had to wake up every 2 
to 3 hours at night. 


B87 ABRIL? aaa Ua ETF 
San-kagetsu oki ni, enjin oiru o kokan shimasu. 
I change the engine oil every three months. 


1 CEI ORBELET o 
Is-shükan goto ni keitai no juden o shimasu. 
I charge my cell phone every week. 


6.30. Stores that end in jÆ ya 


We can refer to some types of stores by a friendly term that 
ends in ya. For example, bookstores are called either hon'ya or 
shoten. The former sounds friendly, but the latter sounds 
formal. In addition, -ya can also mean the person who is in the 
profession in some instances. 


Wiolekstontya 

hee kuiseya 

teytstore Æ omochaya 
flow drarhaya 
ligj@osakaya 
fisEcnsaklaetayash seller 
Putélnikuya 

Bax Es nomiya 

bákekg pan'ya 
eicitEordenisiyae 
ramen shBpramen'ya 
stishizshsyshiya 
JepiBeszakaye bar 
(KOUGAryabihikubgarbecue restaurant 


[cue 06-3] 


Conversation 


Nana (N) and Akiko (A) are talking. 


N: AA IX fel U EL fem e 
Nichiyobi wa nani o shimashita ka. 
What did you do on Sunday? 


AUEGICHUfTR EUIS 
Shibuya ni kaimono ni ikimashita. 
I went to Shibuya to shop. 


N:—ACC3S2- 
Hitori de desu ka. 
By yourself? 


A:GGA2,2AO0RXC3ACISEUIS- 

le, futari no tomodachi to san-nin de ikimashita. 

No, I went there with two of my friends—three of us went 
there. 


N: (ABEL KAD»? 
Nani o kaimashita ka. 
What did you buy? 


A Yay AY? tale Ee OfcA CT = 
Shoruda baggu to, kutsu o ni-soku katta n desu. 
I bought a shoulder bag and two pairs of shoes. 


N: &PoKA CTD ° 


Yasukatta n desu ka. 


Were they cheap? 


A: ŽŽ o Aa VA ki Wa VA WA AS WA 
E. Seru datta n desu. Subete gojup-pasento ofu. 
Yes. They had a sale. Everything was 50 percent off! 


N: FATTA © 
Hangaku desu ka. 
Half price? 


AAA OEEEPNVLASJ—hkeEBHoCoEUJI 
E. Tomodachi wa doresu ya kōto o katte imashita. 
Yes. My friends were buying dresses, coats, and things. 


N Wav CoQ © 
li desu ne. 
That’s great! 


A: BAZMI Y TREBDL Ah IY CBRELE » 
O-hiru wa Itaria ryori no resutoran de tabemashita. 
We had lunch at an Italian restaurant. 


N:P 9DECLEKD? 
Do deshita ka. 
How was it? 


A: EHEHRRLDOKTT ° 
Mama oishikatta desu. 
It was quite delicious. 


|. Read the following numbers. 


1. 56 

2. 397 

3. 8,800 
4. 1,290 
5. 13,500 


Il. Following the example, say how many items there are. 


Example: 


2\F 7 banana (bananas) 
INF FPS 2 AH $7 © Banana ga ni-hon arimasu. 


1. DA Z ringo (apples) 


2. A hon (books) 


3. YA 


F- kitte (stamps) 


4. 13 C. neko (cats) 


5. T € & kodomo (children) 


III. Say the following in Japanese. 


1. 3:15 p.m. 

2. January 1st 

3. Monday, April 9th 
4. July 10, 1987 

5. September 20, 2012 


IV. Choose the appropriate item in the parentheses. 


1. 3 (Z5. Be )AICRO<K IER Vs 
San-ji (goro, nado) ni kite kudasai. 


2. bI OA (COS ET) £6 OC 


Go ni san o (hiku, tasu) to ikutsu desu ka. 


3. Wi aa (ZA. CB) Kx: 


Kohi o go-hai (goro, gurai) nomimasu. 


4300gLZ^(50zys:P50xzuA)- 


Sanbyaku-en shika (arimasu, arimasen). 


5. (QUE + 2ESRI)T ELCEEXEDSPBO Ede 


(Ni-ji, Ni-jikan) goto ni densha ga arimasu. 


Answers: 


I1. CUL 2^& gojüroku2. SAUL &o2Um 2772 
sanbyaku kyüjü nana 3. (X o t /,lX 2 U © € hassen happyaku 4. 
AZU} Šo Lo 3 sen nihyaku kyüjü 5. WASH 
A. CO x» < ichiman sanzen gohyaku 


II 1. 04, 7238— 245 € © Ringo ga mittsu arimasu. 2. HHZ 
fido) € © Hon ga ni-satsu arimasu. 3. UJEA Utt» DET ° 
Kitte ga yon-mai arimasu. 4. 1473 2014) € °- Neko ga san-biki 
imasu. 5. FE 623 Av» € 4 » Kodomo ga futari imasu. 


III 1. F4 3 141547 gogo san-ji jugo-fun 2. 1 H 1 H Ichigatsu 
tsuitachi 3. 4 H 9 H Al Shigatsu kokonoka Getsuyobi 4. 1987 
£#7 H10H sen kyühyaku hachijünana-nen Shichigatsu toka 5. 


2012Œ 9 H20H nisen jüni-nen Kugatsu hatsuka 


IV 1. CA goro 2. /- 4 tasu 3. CS v gurai 4. DOHA 
arimasen 5. 2 Hf] ni-jikan 


Konshü wa sumu tokoro o sagasó to omotteimasu. 
I'm thinking of finding a place to live this week. 


Hiroi hō ga semai yori ii desho. 
It's better to be spacious 
than small. 


Kirei na heya yori 
shizuka na hó ga suki desu. 


I prefer it quiet rather than pretty. ] 


Yoshitsu to Washitsu dochira ga suki desu ka? 
Western or Japanese tatami floor type? 


vx 


FurGringu no hō ga suki desu. 
I prefer wooden floor. 


Kono uchi no ni-kai no mado 

kara Fujisan ga miemasu. 

Mr. Fuji is visible from the second-floor 
windows of this house. 


Kono yachin ni shite wa 
kono apato wa waruku arimasen ne. 
This apartment is not bad at this rent. 


LESSON Fá 


Have You Been in a Japanese 


House? 
EROXICAOjECEÓ5? 


Nihon no le ni Haitta Koto Aru? 


In this lesson you will learn vocabulary items that refer to 
the types, properties, and parts of houses in Japan. You 
will also learn additional verb forms, particles, and 
structures so you can express your opinions and convey 
your understandings more effectively. 


, TIE 


LIS 


[cue 07-1] 


Basic Sentences 


AECLIÉEL,U560J mjECS2- 

Washitsu to yoshitsu to, dochira no ho ga suki desu ka. 
Between Japanese-style rooms and Western-style rooms, which 
ones do you like better? 

MIZBICIL ROM EWDECARBHOV EFT e 

Washitsu ni wa tokonoma to iu tokoro ga arimasu. 

In a Japanese-style room, there is a place called a tokonoma. 
PROPS I 79 CT BASEN T T HO ES © 

Tokonoma ni wa taitei kakejiku ga kakete arimasu. 

In the tokonoma a scroll is usually hung. 

Hz RC L TEZ ZTL > REELLT ES: 
Washitsu wa ima to shite tsukaemasu shi, shinshitsu to shite mo 
tsukaemasu. 

Japanese-style rooms can be used as a living room, and also as 
a bedroom. 

RATE CIID TT ° 

le o tateta bakari desu. 

I just built a house. 

SMILED E CARRE I LBOTRIET ° 

Konshü wa sumu tokoro o sagaso to omotte imasu. 

I’m thinking of finding a place to live this week. 

T REMBEAS EZI” ABA CHAM CK KAY | 
“Nehilmodeaka ni hairu toki ni wa, genkan de kutsu o nuide 
kOdiadaide.” 

“When you enter a house, please take off your shoes in the 
foyer.” 

BrHhIDeSnRvkLdizlT<K Kaw? 

Yachin o harau no o wasurenai yo ni shite kudasai. 

Try not to forget to pay the rent. 


Ba eee € EXXOTHICA AE WAKE Zin. 
Kutsu o haita mama ie no naka ni hairanai yo ni shite kudasai. 
Try not to enter a house with your shoes on. 

BWA BICKECLH 0 £X Iz 5, cR LOCIS 
Sonna ni taihen de wa arimasen kara, shinpai shinaide kudasai. 
It's not that hard, so don't worry. 

Ta vixmEmEECHUCIACÓS0ESS-tnco,z212c 
Cl dO ETD? 

Toire wa furoba to onaji tokoro ni arimasu ka. Soretomo, chigau 
tokoro ni arimasu ka. 

Is the toilet in the same place as the bathroom? Or is it in a 
different place? 

RODD g EUIS RA. XT ° 

Mado kara Fujisan ga miemasu. 

We can see Mt. Fuji through the window. 
SESUOCfTOoCeiztAd: 

Kondo asobi ni itte mimasu. 

I'll try visiting there next time. 


LIS 


[cue 07-2] 


Basic Vocabulary 


HOUSING 


Boise 

condominiumanshpartment in neat-looking residential 
buildings that usually have at least three stories 
apartménapateesidential buildings that usually have one or two 
stories 

tófitpstmgtdlansing 

dóryütory 


Manshon 


The English word mansion refers to a huge, gigantic house 
like the one that Michael Jackson lived in. However, the 
Japanese word manshon refers to a condominium or an 
apartment in a relatively neat-looking, new, and tall 
apartment building. So, anyone with a decent job can rent 
or buy a manshon in Japan. On the other hand, the word 
apato refers to an apartment in a relatively old and at most 
two-story building. An apato definitely doesn't have an 
elevator, whereas a manshon usually does have one. The 
rent for an apàto is often much cheaper than that for a 
manshon. 


Bgugmut saana 


PARTS OF A HOUSE 


enfrhgenkányer 
Westgyoshitde room 
füpámesshitgie room 
bédrchinshitsu 
Ritchén kitchin 
tbili toire 
Mathiiadoroba 

A mabodo 

Wakabe 


ffoguka 

dóof doa 

féansbhajnt sliding paper doors 

#pausembiding paper doors 

faiged|jalakoromaecess used for ornamental purposes and as a 
sort of family shrine 


THINGS IN A HOUSE 


faiatings, drawings, illustrations 
vase kabin 

skippers * surippa 

füigrowaveé denshi renji 

Washia sentathike 

drygt% kansoki 

refetgeredtiad ko 


* Also see Basic Vocabulary in Lesson 2. 


VERBS 


fs ongwearsd(hSkenaste 7.25.) 
feats orkewedrsi( uakai.) 
Bakes -offfi +d nugu/nugimasu 
dfrivesii X 37 tsuku/tsukimasu 
arche% L € 4 sagasu/sagashimasu 
tënisA - [E ) $ 7 kariru/karimasu 
Bpens - Git x 3 akeru/akemasu 
Hose - ERD € 7 shimeru/shimemasu 
entérs A.) +7 hairu/hairimasu 
léa$es tH + deru/demasu 

His + JE) +4 suwaru/suwarimasu 
totris2on (e. gl EV; ligüke)yu/tsukemasu 
tins off (e.g. T WelsglteShimasu 
differs 720 € 4 chigau/chigaimasu 


Hanes - Hj X 7 kakeru/kakemasu 
isiiusg- £7» 0 € 7 kakaru/kakarimasu 


ADJECTIVES 


i& widktraipacious 
Ísnamemainot spacious 
i§{/ighakarui 
ig;dakurai 

i$; dirkytanai 

i$rhew atarashii 

i$ oldfurui 

i$ Hoi$y > urusai 


ADJECTIVAL NOUNS 


Bs quietshizuka (da) 
(iF t(üybnrmtda) 
@s)Higeortubpie (da) 


Structure Notes 


7.1. Quotations 


When you want to quote what somebody says, asks, thinks, 
believes, writes, etc., you either do it directly by quoting his 
exact words, or indirectly by giving the gist of what he says. So 
you can say either, “Kenji said, ‘I’m going to see a movie,” or 
“Kenji said that he was going to see a movie.” The former is a 
direct quotation, and the latter is an indirect quotation. The 
equivalent Japanese sentences are as follows: 


felt  muigeRHICfT4»,cazuwvEU 


Kenji wa “Eiga o mi ni iku.” to iimashita. 


Kenji said, “I’m going to see a movie.” 


f£ Xm AIT CBOELK e 
Kenji wa eiga o mi ni iku to iimashita. 
Kenji said that he was going to see a movie. 


Notice how the tense of English verbs sometimes changes 
when we shift a direct quotation to an indirect quotation while 
it doesn’t in Japanese, as shown above. The Japanese quotation 
marks are | and |, but the particle to shows that the preceding 
word, phrase, or clause is a quotation, either direct or indirect. 

When the content of a quotation is a question, it ends in ka, 
and the particle to is optionally placed after ka: 


fe — (LAL LC Rit e RC TT & OL) BIS ELI © 

Kenji wa watashi ni eiga o mi ni iku ka (to) 
kikimashita. 

Kenji asked me if I was going to see a movie. 


It is more common to use a PLAIN form before the quoting 
particle to, but sometimes you will hear the POLITE form, 
especially if the speaker is trying to quote the exact words 
(direct quote). Sometimes you can't tell how much of the 
sentence is to be included in the quotation, except by context. 
The sentence Watashi wa kyoshi da to iimashita can mean either 
‘I said that (somebody) is a teacher’ or ‘(somebody) said that I 
am a teacher.' Unless the situation indicated otherwise, the 
topic watashi wa would probably be taken to refer both to the 
subject of the quotation and to the person who said it: ‘I said 
that I was a teacher.” 

The quoting particle to, not to be confused with the particle 
meaning ‘with’ or ‘and,’ or with the particle meaning ‘whenever, 
if,’ is often pronounced with a special high pitch and an 
abruptly clipped vowel. You will sometimes hear this special 
high pitch used with other words. It shows that the speaker is 
injecting an added liveliness, a special color, to his words. 
Japanese often make a slight pause before, and sometimes after, 
the quoting particle. 


In quoting a question, you use the verb kiku ‘asks’ or the 
phrase kiite miru ‘tries asking, asks to see, finds out.’ The verb 
kiku also means ‘listens, hears’: 


CHR eS Pie Ss aie 
Maneja kara kikimashita. 
I heard it from the manager. 


HIER XRKELIe 
Ongaku o kikimashita. 
I listened to music. 


BMY SAICKRR ELK & 
Omawari-san ni kikimashita. 
I asked the police officer. 


FREAICE SEL © 


Hara-san ni kikimashita. 
I heard from Miss Hara. 


The plain copula da is usually omitted before ka. If you are 
quoting a question like shihainin desu ka ‘is it the manager,’ 
which includes the polite copula, instead of replacing desu with 
the plain form da, you usually omit the copula altogether: 
Shihainin ka to kikimashita ‘He asked if it was the manager.’ If an 
adjective is used, of course, you just put it in the plain form. 


JRA CO o PEARL BWELE & 
Kenchikuka desu. / Kenchikuka da to iimashita. 
He is an architect. / He said that he is an architect. 


EATI A ° (SER MD CAEL ° 
Kenchikuka desu ka. / Kenchikuka ka to kikimashita. 
Are you an architect? / I asked if he is an architect. 


HEILK OTI °- /MIBILKEWERWELE » 
Heya wa okii desu. / Heya wa okii to iimashita. 
The room is big. / He said the room was big. 


MEAK OTTA. MBILKEWMCHMEEL 


Heya wa okii desu ka. / Heya wa okii ka to kiki 
mashita. 


Is the room big? / He asked if the room was big. 


The meaning of the quotation particle to is something like 
‘close quotes’ or ‘end of quotation,’ but it gets translated various 
ways in English: he said THAT he’d come, she asked IF there 
was any, I thought (ZERO) I'd go. Here are some more examples 
of quotations: 


£ ORTIZ OEY TAEL ED» 
Dono tatemono ga yubinkyoku ka kiite mimasho. 
Let’s ask which building is the post office. 


30454 CHNSZLAIATCT ? 

Sanjup-pun aruku to tsukareru to iu n desu. 

He says that he gets tired when he walks for a half- 
hour. 


FEARS ERI TOS LE BOKROE 

d o 

Shujin wa dekakeru toki ni, sugu kaeru to itta no 
desu. 

My husband said he'd be right back when he went 
out. 


HrpesuzskEEoUmReb65BHol»tus 
Tid: 

Tanaka-san ga kita toki, kippu o mo katta ka to 
kikimasho. 

When Mr. Tanaka arrives, let's ask him if he has 


already bought the tickets. 


N ENESA EAE ? 
Fudosanya ni hanasu beki da to iimashita. 
He said that I should talk with a real estate agent. 


Zotz E rot A okilen 
fee 

Sono shigoto o shitaku nai to itta hito wa kaiko 
saremashita. 

The people who said that they did not want to do 
that job were fired. 


MEK CB OKACITR, GAEPRBEHK< CH 
BWDP TAZ L FOLKE. 

Muda da to itta n desu ga, nantoka yachin o yasuku 
dekinai ka to kiite miru to iimashita. 

I said that it's useless, but he said that he will ask 
them if they can make the rent cheaper somehow. 


7.2. £ 55 to iu 


When a phrase ending in to iu (to yuu) modifies a noun, there 
are several possible meanings. If the noun refers to a message or 
the like, the part preceding to iu may be a quotation or 
paraphrase of the content. 


FAP SADLER EW Ie RA XUI 
Tanaka-san ga kekkon shita to iu uwasa o 
kikimashita. 

I heard the rumor that said that Mr. Tanaka got 


married. 


If the part preceding to iu is a name, the expression means 
*which is called, which is named": 


HEKEL v 2 OD A ELO Co x32 
Tanaka Jiro to iu otoko no hito o shitte imasu ka. 
Do you know a man called Jiro Tanaka? 


RIX ABT GVA Aa aa 

Imoto wa Takada-cho to iu machi ni sunde imasu. 
My sister lives in a neighborhood called Takada- 
cho. 


{ECV VA? 4 CRS Eee 
Hana to iu resutoran de tabemashita. 
I ate at a restaurant called Hana. 


If the noun modified is kotoba ‘word,’ sentensu or bunsho 
‘sentence,’ or ji ‘written character,’ the expression to iu means 
something like ‘which is said, which is read,’ that is, it refers 
directly to the word, sentence, or character. 


AVY7EWABRUSILEN CHAD TWEET o 
Otaku to iu kotoba wa ima wa dare de mo shitte 
imasu. 

The word “otaku” is known by everyone now. 


164 072A, Ze DBERMOKCEMHOV ET 
Z^ 

Hana yori dango to iu kotowaza o kiita koto ga 
arimasu ka. 

Have you ever heard the proverb “Hana yori 
dango"? (Lit., *Flowers rather than dumplings.") 


DEW ABFILENMOABE TA ° 

Kokoro to iu kanji wa kirei na katachi desu ne. 

The kanji character “kokoro” is such a pretty 
shape, isn’t it? 


To say ‘How do you say this word in Japanese?,’ you say 
Kono kotoba wa Nihongo de nan to iimasu ka. To say ‘How do 
you say this sentence in Japanese?,’ you usually just say Kore wa 
Nihongo de do iimasu ka. To say ‘How do you write this sentence 
in Japanese?,’ you say Kore wa Nihongo de do kakimasu ka. 

If the expression is followed by koto or no ‘fact,’ the meaning 
is something like ‘the fact that.’ This sort of expression is often 
used with verbs of knowing or informing. 


RAEDSAAZARWEWDCEL, BBMBRVEDRIT 
ETTA. 

Yachin ga haraenai to iu koto wa, o-kane ga nai to iu 
koto desu ne. 

The fact that you cannot pay the rent means you 
do not have money, right? 


BLA £ << RADILA LADENA © 

Haha ga yoku okoru no wa sutoresu no sei daro. 

The fact that my mother often gets angry is due to 
stress. 


The expression nan to iu before a noun sometimes has the 
flavor of ‘just what, just which.’ It’s a somewhat less specific 
way to inquire than using dono ‘which’: 


MOU CAE ST D ° 
Nenddinnhdesddau ka. 
Wikíchitzidboiskiti it? 


If you have a certain limited number of possibilities in mind 
when you ask *which' or “what,” you will probably say dono, but 
if the field is wide open for an answer, you are more likely to 
say nan to iu. This expression is sometimes used as a sort of 
exclamation ‘What a...!’: 


IEW IWWBRACL JA. 
Nan to iu ii otenki desho ne. 
My, what a nice day (it seems to be)! 


7.3. The plain tentative 


When you embed a sentence like iku desho ‘he’ll probably go’ or 
itta desho ‘he probably went,’ you usually change the polite 
tentative copula desho into the corresponding plain form daro: 


fT4 A 2 ca Ed z 
Iku daro to omoimasu. 
I think he'll probably go. 


OA KA AUA o 
Itta daro to omoimasu. 
I think he must have gone. 


The word preceding daro may be a verb form, as above, or it 
may be a noun or an adjective. For instance, to embed the 
sentence Kyoshi desho ‘He must be a teacher, you say 
something like Kyoshi daro to omoimasu ‘I think he must be a 
teacher.' To embed the sentence kodomo wa nemui desho 'The 
child is probably sleepy,’ you say something like Kodomo wa 
nemui daro to omoimasu ‘I think the child is sleepy.’ And to 
embed the sentence Kodomo wa nemukatta desho 'The child 
must have been sleepy,’ you say something like Kodomo wa 
nemukatta daro to omoimasu ‘I think the child must have been 
sleepy. In rapid speech the form -katta daro is usually 
contracted to -kattaro, so you will hear Kodomo wa nemukattaro 
to omoimasu. 

Just as there is a form daro corresponding to desho, there is 
a plain tentative form corresponding to the polite tentative form 
of each verb. The polite tentative forms, you will recall, end in - 
masho. The plain tentative forms end in -yo for vowel verbs, 
and in -0 for consonant verbs. The plain tentative forms for kuru 
and suru are irregularly koyo and shiyo. The plain tentative 
forms for verbs are also called VOLITIONAL FORMS because 
they mean "let's do...’ or ‘wants and intends to do....' Here are 
some example verbs in these forms: 


Meaning Imperfect Plain Tentative | Polite tentative 
-(r)u (volitional) -(y)o -masho 
Vowel Verbs | eats tabe-ru tabe-yo tabe-masho 
looks at mi-ru mi-yo mi-masho 
Consonant | returns kaer-u kaer-6 kaer-i-masho 
Verbs wins kat(s)-u kat-ó kach-i-masho 
talks hanas-u hanas-6 hanash-i-masho 
buys ka(w)-u ka-ō ka-i-mashō 
writes kak-u kak-ō kak-i-mashō 
swims oyog-u oyog-ō oyog-i-mashō 
calls yob-u yob-ō yob-i-mashō 
reads yom-u yom-ō yom-i-mashō 
dies shin-u shin-ō shin-i-mashō 
Irregular comes kuru koyō kimashō 
Verbs does suru shiyō shimashō 


These plain tentative verbs are used when you want to 
embed a sentence that would, if not embedded, end in the polite 
tentative with the meaning "let's do so-and-so’ or ‘I think I'll do 
so-and-so.’ For example, if a friend says to you Koen e sanpo ni 
ikimasho ‘Let’s go to the park for a walk,’ you could report his 
suggestion this way: Taro wa koen e sanpo ni iko to iimashita 
"Taro suggested we go to the park for walk.' If you are thinking 
Go-han o tabete kara sugu benkyo shimasho TII study right after 
eating,' you will probably say Go-han o tabete kara sugu benkyo 
shiyo to omoimasu TII think I'll study right after eating.’ Of 
course, if you're really talking to yourself, you won't use polite 
forms at all; you'll use plain style instead. Here are some further 
examples of the plain tentative: 


oEBECAICZX^JS52CcilioCoEUIB Jf 
NBA CL ® 

Go-ji han goro ni uchi e kaero to omotte imashita ga, 
kaeremasen deshita. 

I was thinking I would return home around half 
past five, but I couldn’t. 


HLCRAMPEBICTTOTALIERWET © 

Ashita fudosan'ya ni itte miyo to omoimasu. 

Pm thinking of going to the realtor’s office 
tomorrow. 


WE UKAA AA LE.? 
Ashita wa ame wa furanai daro to itte imashita. 
(He) was saying that it wouldn't rain tomorrow. 


HEŠ IS AE 
d o 

Tanaka-san wa sonna mono wa kawanakatta ro to 
omoimasu. 

I don't think Mr. Tanaka would have bought such a 
thing. 


BmüdeoLECT—Am«LISC6BOrZUE 
Ani wa issho ni tenisu o shiyo to iimashita. 
My brother suggested we play tennis together. 


7.4. Tentative (volitional) + ^ 72 to suru 


The plain tentative (or volitional) sometimes occurs followed by 
the particle to and some form of the verb suru ‘does.’ This sort 
of expression has two different meanings. One meaning is ‘is 
about to do something.' This expression is usually in a non-final 
clause, followed by a clause that tells of something that 
happened. For example: 


UULIZE HAT 


$e 
Dekakeyo to shita toki ni, tomodachi ga asobi ni kita 
n desu. 

When I was about to go out, a friend dropped in 
for a visit. 


This usage may be combined with the use of tokoro to mean 
‘just’: 


fSER&ULES2CUCOoOSELACS: 
Soji o shiyo to shite iru tokoro desu. 
I'm just on the point of cleaning. 


imine vk OCUCMAECACLIc# 


Soji o shiyo to shite iru tokoro deshita. 
I was just on the point of cleaning. 


Wi AA EU UA AOA SIA 
CH 

Dekakeyo to shita tokoro ni, tomodachi ga asobi ni 
kita n desu. 

Just as I was about to go out, a friend dropped in 
for a visit. 


The other meaning of the tentative + to suru is “attempt” 
with the usual implication that the attempt was unsuccessful. 


Dee QUO ibus OW se Clue 
Uso o tsuko to shimashita ga, tsukemasen deshita. 
I tried to lie, but I couldn't. 


Jee CRIT Ot UTE E LA E BAROD 
DELIS 

Dorobo shite nigeyo to shita tokoro o keibiin ni 
mitsukarimashita. 

A security guard found me when I was about to run 
away after stealing. 


(Compare to suru (attempt) ‘try to do...’ with -te miru (trial) 
‘try doing...’ discussed in 7.6.) 


7.5. Noun + ¢ L Ç to shite / (C L C ni shite 


When a noun is followed by to shite or to shite wa, the English 
equivalent is ‘as,’ ‘for,’ or ‘considered as’ in expressions like ‘for 
a renter,’ ‘as an assistant.’ The particle ni usually substitutes for 
to when the characteristic is more permanent: ‘for an American,’ 
‘as a woman,’ ‘being a child,’ etc. 


VY aYOPBALEL TIT TEOT e 
Manshon no kanrinin to shite koko de hataraite 
imasu. 

Pm working as a caretaker of this manshon 


(apartment building) here. 


ai WA EA KULI Sia 
(LVS ECA & 

Kyoshi to shite wa konna eiga o kurasu de miseru 
wake ni wa ikimasen. 

I cannot show such a movie in class as a teacher. 


ZXUZOAICUCIEHA3E2: ET C31: 
Amerika no hito ni shite wa Nihongo ga jozu desu ne. 
His Japanese is quite good for an American, isn't 
it? 


CORBICL TACO /N— TK OO EKA 
n: 

Kono yachin ni shite wa kono apato wa waruku 
arimasen ne. 

This apartment is not bad for this rent. 


7.6. Gerund (te-form) + 44 miru 


An expression consisting of the gerund of a verb 4 some form 
of the verb miru ‘sees’ has two slightly different meanings: ‘does 
something to see (how it will turn out), “does something and 
finds out, or ‘tries to do something (to see how it will turn 
out).' Compare this with the meaning of the tentative + to suru 
‘tries to do (but doesn't succeed), starts to do’ discussed in 7.4. 


HDOAVATRY 7 AICTOTHAEL EDD? 
Ano karaoke bokkusu ni itte mimasho ka. 
Shall we try going to that karaoke box? 


HAEICBEALC Te C3 e 
Nihon ni sunde mitai desu. 
I want to try living in Japan. 


Bh b5eAcBeCe525,5rothtoctC: 
Onichan ni kiite miru kara, chotto mattete. 
Ill just find out from my brother, so wait here a 


minute. 


RRS AACRRALC ToC 25 BEKELE -e 
Oya-san ni tanonde mita n desu ga, muda deshita. 
I tried asking my landlord, but it was in vain. 


7.7. Desideratives 


To say ‘I want to do something, you use a special kind of 
adjective that is derived from verb infinitives. The infinitive, 
you will recall, is the verb form that ends in ZERO for vowel 
verbs (tabe, ne, mi) and in -i for consonant verbs (kaeri, hanashi, 
oyogi, kaki) and irregular verbs (ki, shi). To this infinitive form 
you add the ending -tai. The resulting form is called a 
"desiderative" or “desiderative adjective," because it means 
something is desired to be done. 

The final -i of the ending -tai is itself, of course, the regular 
adjective ending for the plain imperfect. A desiderative 
adjective is inflected just like any other adjective. Compare a 
regular adjective (e.g. takai 'expensive" with desiderative 
adjectives with a verb (e.g. taberu ‘eats,’ and yomu ‘reads’): 


Adjective Vowel Verb I Consonant Verb 

Imperfect takai tabe-tai yom-i-tai 

is expensive wants to eat wants to read 
Infinitive takaku tabe-taku yom-i-taku 

being expensive wanting to eat wanting to read 
Gerund takakute tabe-takute yom-i-takute 

expensive and wants to eat and wants to read and 
Perfect takakatta tabe-takatta yom-i-takatta 

was expensive wanted to eat wanted to read 


The understood object can be marked either by ga or o, 
although there is a slight difference in meaning. Compare the 
two sentences below: 


TAHEA 
Ramen o tabetai desu. 
I want to eat ramen noodles. 


2—AVIMRAIES CT ° 


Ramen ga tabetai desu. 
I want to eat ramen noodles. 


The first sentence with o is stating what one wants to do, 
while the second sentence with ga is stating what one wants to 
eat. 

The person doing the desiring will be either the topic with 
the particle wa or the emphasized subject with the particle ga, 
depending on the specific emphasis. This sometimes leads to 
ambiguity. Tanaka-san wa Nakamura-san ga yobitai desu can 
mean either *Mr. Tanaka wants to invite MR. NAKAMURA' or 
‘MR. NAKAMURA wants to invite Mr. Tanaka,’ since all it tells 
us literally is With Mr. Tanaka for the topic and the emphasis 
on Mr. Nakamura, somebody wants to invite somebody.' This 
ambiguity parallels that of Taro wa Hanako ga suki desu (/With 
Taro for the subject and the emphasis on Hanako, somebody is 
liked by somebody), which can mean either 'Taro likes 
HANAKO’ or ‘HANAKO likes Taro. Such ambiguities are 
straightened out, of course, by the situation and the context. 
English ‘like’ (as in ‘I like coffee" usually corresponds to 
Japanese suki desu, but in the expression ‘I’d like to,’ which 
means ‘I want to,’ it corresponds to -tai desu. ‘I think I’d like to 
go’ is ikitai to omoimasu. Here are some sentences illustrating 
the use of desideratives: 


SLDeEBRWERWET ° 
Chotto netai to omoi masu. 
I think I’d like to sleep a bit. 


UB ka WALIA EE 
Kirei na kimono o kitai to itte imasu. 
She says she wants to wear a pretty kimono. 


5HiX5rxottiOm0fceACA:ouec 
D> e 

Kyo wa chotto hayaku kaeritai n desu ga, ii desu ka. 

I want to go home a bit earlier today, but is it 
okay? 


bJ 2ELHDONCRORL BY EA © 
Mo ni do to ano hito ni aitaku arimasen. 
I don’t want to see him anymore. 


SLUR NICK Cee let RU 

Sushi ga tabetakute, sushiya ni ikimashita. 

I wanted to eat sushi, so I went to a sushi 
restaurant. 


HOKAICAYV KE POKACTA? ANEtAT 
kajaa 

Ano daigaku ni hairitakatta n desu ga, hairemasen 
deshita. 

I wanted to get into that college, but I couldn't. 


7.8. Alternative guestions 


An alternative guestion is one in which you give the listener 
two or more choices for an answer: Kuruma de ikimashita ka, 
basu de ikimashita ka, chikatetsu de ikimashita ka? ‘Did you go 
by car, or by bus, or by subway?' In answer to such a question, 
the listener picks out the appropriate alternative and replies, 
perhaps, Chikatetsu de ikimashita ‘I went by subway.’ If the 
inquirer has omitted the correct alternative in his question, the 
person answering may say something like Chigaimasu—densha 
de ikimashita ‘It’s different (from all those)—I went by train.’ 
Chigau is a verb meaning ‘is different.’ The expression 
chigaimasu is often used with about the same meaning as so ja 


arimasen to inform a person he is mistaken in his assumptions. 
Do not confuse this verb with the related verb machi-gaeru 
‘makes a mistake.’ Chigaimashita means ‘it was different (than 
someone assumed); machigaemashita means 'I (or he) made a 
mistake.” 

In guoting alternative guestions, you usually replace polite 
verb forms with plain forms, and then follow the entire 
expression with some verb meaning ‘knows, informs, asks, 
forgets, remembers' or the like. Ordinarily, the quoting particle 
to is omitted. Some examples: 


QuofdtPAitiimative Question 
DISSE AUR E27 © 
Osaka Bade. Kobe slesureshita. 
Iivit fosgkáten Kutather it’s Osaka or Kobe. 
NATIS EDT BC XII» 
Basu de itiartess hiteukna Keritadcadelébsteshite aka. 
Didyyaurgmbynbas whether he went by bus or by car? 
ATE D Ted ie 9 EA © 
Gakusei de&hiteleer&eisbittiebhibhirimasen. 
Wash ka studehethe heavlesra student or a teacher. 
REAlLALrLBEPHAB CA Abo: 
Yachin wa takai Hesua&ai Yakiitelesimlsho. 
Isetlsefiedhtoex pémbhiveent iseyi? or inexpensive. 
500 F3 2833009 H PONA C 4 2B 3 V^» 
Gohyaku-en HeseherSka-eshileteukkmlasai. 
Riin Sal diriétzG0?me whether it's 
¥500 or ¥1,000. 


Sometimes Japanese add the expression sore to mo ‘(also 
with that =) or else’ like an adverb before the last alternative 
suggested in an alternative question: 


TTH OTO TD. Zn b’ RECHT 
xd»: 

Chiba de hataraite imasu ka. Sore to mo, Tokyo de 
hataraite imasu ka. 

Are you working in Chiba? Or, are you working in 


Tokyo? 


The expression sore to mo only emphasizes the fact that you 
are presenting alternatives—the sentence would mean just 
about the same without the expression. 

Often the last alternative is generalized to just do ka “(or how 
is it =) or what?,’ which seems to correspond to the English 
translation ‘whether...or not.’ 


HCITORDEIDDODY EEA ° 
Kuruma de itta ka do ka wakarimasen. 
I’m not sure whether he went by car or not. 


In this case, do ka might represent basu de itta ka ‘or went by 
bus,’ uchi ni ita ka ‘or stayed at home,’ or any number of other 
expressions. When you don’t have any particular contrasting 
alternative to present, in order to say ‘whether something 
happened (or not)’ you still use do ka. To say, ‘I don’t know 
whether he’s arrived yet,’ you have to say something like Mo 
kita ka do ka wakarimasen, that is, ‘I don’t know whether he’s 
arrived or not.’ In English we feel free to drop the ‘or not’ 
without changing the meaning, but Japanese almost always put 
in the do ka to get the meaning ‘whether.’ 

In everyday English we often use ‘if’ with about the same 
meaning as *whether' —'I don't know IF he’s come yet.’ This IF 
of course does not mean the same thing as the IF in 'if it rains, I 
won't go.’ We know the two IF's don't mean the same thing, 
because in the former case we can substitute WHETHER and get 
the same meaning, but in the latter we cannot. Here are some 
more examples of alternative questions with do ka: 


HD ALAS ADE ADAP EtA © 
Ano hito wa Akasaka-san ka do ka wakarimasen. 
I don’t know whether that person is Ms. Akasaka 


(or not). 


EIRA ELEDE 225A CUOExEAMe 
Yane o shüri shita ka do ka oboete imasu ka. 
Do you remember whether he fixed the roof (or 


not)? 


UA aa AE © 
Yachin wa takai ka do ka shirabete mimasu. 
I'll check whether the rent is expensive or not. 


7.9. £ 2 yo 


The adjectival noun yo, which is always followed by some form 
of the copula (da, na, desu, etc.) or by the particle ni, has the 
meaning 'appearance, state, shape, way.' There are several uses 
of this word, and these are summarized here: 


(1) ...no yo da 

A NOUN PHRASE + no + yO + COPULA means something is LIKE 
the noun phrase—it IS (or HAS) the APPEARANCE of the noun 
phrase. A colloquial synonym of ...(no) yo (na) in the meanings 
‘like’ is ...mitai (na). Here are some examples: 


Cem URL Odes Qc RETE KU aye 
WCF °) 

Koko wa Amerika no yo desu. (Koko wa Amerika 
mitai desu.) 

This place is like America. 


lt x5 CHORD E HEEL 


Our 


4 ODE] OD 
fee 

Sono eiga no hanashi wa marude watashi no keiken 
no yo na hanashi deshita. 

The story of that movie was just like my own 
experiences. 


(2) ...no yo ni 
A NOUN PHRASE + no + yo + ni means IN A WAY LIKE the 
noun phrase, IN A MANNER LIKE the noun phrase. 


HAENDI DHL ET ° 
Nihon-jin no yo ni hanashimasu. 
He talks like a Japanese person. 


au AA Aa 
Are wa rojin homu no yo ni miemashita. 
That looked like a nursing home. 


THEO EDIZALRAML ELK e 
Kodomo no yo ni naki dashimashita. 
He burst into tears like a child. 


(3) ...yo da 
A MODIFYING PHRASE + yo + COPULA means it APPEARS or 


SEEMS that the phrase is so. 
HOAD Tobak ITTA. 


Ano hito wa nani ka komatte iru yō desu ne. 
That person seems to be in trouble. 


(4)... yo ni 
A MODIFYING PHRASE + yo ni has one of three meanings: 
(a) in a way AS IF the modifying phrase is so 


€ OW LA O74 CATOL E. 
Sono eiga ga ki ni itta yo ni mite imashita. 
He was watching the movie as if he really liked it. 


(b) in a way SO THAT the modifying phrase will be so 


mdUgwGd5txeUirzd4e 
Wasurenai yo ni memo shimasu. 
I will take a memo so I won't forget. 


(c) in a way which AGREES WITH or CORRESPONDS TO the 
modifying phrase 


Lcd 20 LCS Sv 
Shitai yo ni shite kudasai. 
Do as you want to do. 


WEI IT Zv. 
Suki na yo ni shite kudasai. 
Do as you like. 


7.10. Guoting reguests 


The usual way to make a request is to use the GERUND + 
kudasai ‘please do (something for me).’ To quote such a request 
in the exact words, you say something like “Yukkuri hanashite 
kudasai” to iimashita ‘He said, “Please talk slow." Ordinarily, 
however, you just give the gist of the request and say Yukkuri 
hanasu yo ni (to) iimashita ‘He told me to talk slow.’ This is a 
special use of the expression consisting of a modifying phrase 
(with a plain imperfect verb) + yo ni in the meaning ‘so that.’ It 
may be thought of as a sort of shortening of yo ni shite (kudasai) 
‘(please) behave in a way so that’ or yo ni suru ‘(to) behave in a 
way so that.’ In other words Yukkuri hanasu yo ni to iimashita is 
a sort of shortening of Yukkuri hanasu yo ni shite kudasai to 
iimashita ‘He told me to behave in a way so that I talked slow.’ 


FHICKBESPEAPKROUSELIICHWELE 
Kodomo ni omocha o katazukeru yo ni iimashita. 
I told my child to put away the toys. 


TREK TZLDICHDVWET o 
Gyogi yoku suru yo ni iimasu. 
I'll tell them to behave. 


frBIC ICA & ver IB ROL FIC EBERO ALS 
BRGU£EZU/- 

Yonaka ni wa okii oto o dasanai yo ni to tonari no 
hito ni onegai shimashita. 

I asked my next-door neighbor not to make loud 
noises at night. 


The verb ‘asks’ in English has two different meanings: 
INQUIRES and REQUESTS. When the meaning is INQUIRES, 
you usually say ‘asks if, asks whether. When the meaning is 
REQUESTS you usually say ‘asks for, asks someone to.’ In the 
meaning INQUIRES, the Japanese equivalent is ...ka (to) kiku. In 
the meaning REQUESTS, the Japanese equivalent is ...yo ni (to) 
iu. 


7.11. Particle X yo 


The particle yo at the end of a sentence gives a strong emphasis 
to what you're saying. It is often used in warnings. The English 
translation sometimes gives the flavor best by just using an 
exclamation mark. 


CATA HD EGA? BETH e 
Zenzen takaku arimasen. Yasui desu yo. 
It’s not expensive at all. It’s cheap! 


RUTH X 
Samui desu yo. 
It sure is cold! 


HIMMMTKACT L ° 
Mo dekaketa n desu yo. 
I tell you they’ve already gone out! 


PACT He 
Dame desu yo. 
It’s no good (= don’t do it; I won’t do it). 


AGCEC ES 
Daijobu desu yo. 
It'll be okay! 


ARCOIDA 9| 

“Honto desu ke.” 

“Amecy dims sauce.” 
"ZREBDCHROETD > | 

“Kotiedestanite’mo ii desu ka." 

“Went, okisyfinebdrrow this?” 


The meaning of yo is in some ways the opposite of that of 
ne. Yo means you insist on your statement whatever the other 
person may say or think; ne asks the other person to agree with 
you, suggests that you think he already knows what you're 
saying, and implies you might be willing to modify what you’ve 
said if you were mistaken about his agreement. If you are not 


careful, you might sound too pushy when yo is not used 
appropriately. By contrast, the use of yo is encouraged when 
you are giving a compliment or permission to others. 


7.12. AZ A mieru and IS] C. 7 2 kikoeru 


The verb miru means ‘sees’; the related verb mieru means either 
‘is seen, appears’ or ‘can see.’ The verb kiku means ‘hears’ or 
‘listens’ (kiku also means ‘asks’); the related verb kikoeru means 
‘is heard, is audible’ or ‘can hear.’ The verbs miru and kiku may 
be preceded by an object marked by the particle o: eiga o 
mimashita ‘I saw a movie,’ rajio o kikimashita ‘I listened to the 
radio.' The verbs mieru and kikoeru are never preceded by the 
particle o. Instead, you use the particles wa and ga, depending 
on the emphasis. If the meaning is ‘can see, can hear, the 
person who can see or hear usually takes the particle wa, and 
the thing seen or heard takes the particle ga. 


CD ? 20) 2 ORD anA ae 2 

Kono uchi no ni-kai no mado kara Fujisan ga 
miemasu. 

Mt. Fuji is visible from the second-floor windows of 
this house. 


DDOABWOFER A S C7 ° 
Ano kanban no ji ga mieru n desu ka. 
Is it true that you can see the letters on that sign? 


HN e EEEL ET. HOZTA. 
Are. Ashi oto ga shimasu. Kikoemasu ka. 
Oh, I can hear footsteps. Can you hear them? 


HIZA BIDI KE OET T< KA 
VARG 

Kikoemasen. Mō sukoshi okii koe de hanashite 
kudasai. 

I can’t hear you. Could you speak up? 


7.13. Prenouns + (2 ni 


The prenouns konna ‘this sort of,’ sonna ‘that sort of,’ anna ‘that- 
there sort of,’ and donna ‘which sort of occur before nouns and 
also before the particle ni. In this latter use they have about the 
same meaning as kono yo ni, sono yo ni, ano yo ni, and dono yo 
ni (or ko, so, a, and do) ‘like this, like that, like that-there, and 
like what’ with the emphasis on extent rather than manner. 


EUG QE Cu 
Donna ni okoru koto desho. 
I wonder how angry she'll be. 


ZARIE ENCE ETA ° 
Sonna ni hataraku to byōki ni narimasu yo. 
If you work that hard, you'll get sick! 


CARICK< RASEO ZAA. 
Konna ni takusan irimasen ne. 
You see, I don't need this much. 


HATE TAIEDRWEL ED ° 
Anna ni shizuka na tokoro wa sukunai desho. 
Such quiet places must be rare. 


7.14. Gerund (te-form) + 44 aru 


The GERUND + the VERB iru ‘stays, exists’ means somebody or 
something is DOING SOMETHING: hataraite imasu ‘he’s 
working.’ If the verb is INTRANSITIVE, the meaning may be 
‘something is in a state as a result of doing or becoming 
something’: 


Hatel€anedsup - 
Feukigtetesmasu. 


By contrast, the gerund of a TRANSITIVE verb is used before 
forms of the verb aru ‘exists’ to mean something is in a state 
resulting from someone’s action on it, in a condition affected by 


someone's action: 


FARLEY ui 
Tegami wa kaite arimasu. 
The letter is written. 


It may help to think of the literal meaning of such a sentence 
as something like “as for the letter, somebody writes and—it 
exists (in the resulting state)’ or ‘as for the letter, it exists— 
how?—in a manner such that somebody has written.’ Here are 
some examples of transitive verbs used in simple sentences and 
then in this special use of GERUND + aru: 


7T—7M0 Er BRE BS ELK eIT-TFTNOE 
(CACHES THO € 3 e 

Téburu no ue ni kabin o okimashita./Teburu no ue ni 
kabin ga oite arimasu. 

I placed the vase on the table./The vase is placed 
on the table. 


Efe IC OFM ELK ° SNCF TH 
IE 

Futo ni kitte o harimashita./Futo ni kitte ga hatte 
arimasu. 

I pasted a stamp on the envelope./A stamp is 
pasted on the envelope. 


The negative form of a GERUND + aru is, of course, the 
GERUND + nai: 


7—7Ww0.EUC IX TERRAS THO € I 
Téburu no ue ni wa kabin ga oite arimasen. 
There is no vase placed on the table. 


SIfS(CUE UJ 2385 o C do 0 EEA 
Futo ni wa kitte ga hatte arimasen. 
There is no stamp pasted on the envelope. 


7.15. The noun È ho 


The word ho has the basic meaning 'alternative, choice of one 
as opposed to another’; it also has the meaning ‘direction, side, 
place.’ Both of these meanings seem to be present in expressions 
like migi no ho ni ‘on the right (as opposed to the left),’ higashi 
no ho ni ‘in the east (as opposed to other sections of the country, 
or as opposed to other directions). Watashi no ho may mean 
either ‘me (as opposed to somebody else)’ or ‘my direction, my 
section.’ The noun ho can be preceded by any noun + the 
particle no. In addition, it may be preceded, just as any other 
noun, by a modifying expression: a verb, adjective, or copula 
clause, with the inflected word in a plain form (perfect or 
imperfect). Okii ho means ‘the big one, as opposed to the little 
one; the big alternative; the choice of the big one.’ Ginko de 
hataraku ho means ‘the choice of working at a bank; working at 
a bank as opposed to working other places, or to taking a 
vacation, or doing something.’ For a special use of ho, in 
addition to those described in this lesson, see Note 8.13. 


7.16. Comparisons 


The adjective ii just means ‘something is good’; the adjective 
takai means ‘something is expensive.’ To say ‘something is 
BETTER, something is MORE expensive’ you also use ii and 
takai, but you often add something somewhere in the sentence 
to bring out the fact that you are making a comparison. Either 
you’re comparing one thing with another with respect to some 
quality—‘this is better (than that), that is more expensive (than 
this).—or you are comparing two qualities with respect to one 
thing: ‘this is better (than it used to be), that is more expensive 
(than it is useful).’ 

If you only mention the one thing, or the one quality, and 
leave the other item of comparison implied, you usually add ho 
after the word referring to the stated item of comparison: 


FOS YVTIOAMEE CT ° 
Furoringu no ho ga suki desu. 
I prefer wooden floors. (as opposed to carpet) 


He PATIT ARON e 

Chikatetsu de iku hō ga ii. 

It's better to go by subway. (as opposed to going by 
bus) 


/|éo3eRHoIACSS 

Chisai ho o katta n desu. 

I bought the smaller one. (as opposed to the big 
one) 


MERSER o 

Yasai o tabeta hō ga ii. 

Its better to eat vegetables. (as opposed to eating 
no vegetables) 


BAZA EZOO © 

O-sake o nomanai hō ga ii. 

It's better not to drink sake as opposed to drinking 
it. 


Notice the difference of meaning between hō ‘alternative, 
choice’ and no ‘one, thing’: chisai no o katta n desu ‘I bought a 
small one,’ chikatetsu de iku no ga ii desu ‘it’s good to go by 
subway.’ 

If you mention both items of comparison, the particle yori 
‘(more) than’ is used to set off the standard of comparison: 


TYPE 1: 

AU RS Ores c3 s 

Inu wa uma yori chisai desu. 

Dogs are smaller than horses. (Dogs, more than 
horses, are small.) 


In such a sentence, you do not ordinarily need the noun ho 
“alternative.” But if you want to emphasize the subject of the 
comparison, you usually do it by adding not just the emphatic 
subject particle ga but (no) ho: 


TYPE 2: 


AOJj238S K 0r] ves C 3 o 
Inu no ho ga uma yori chisai desu. 
DOGS are smaller than horses. 


You can then change the word order around to give a 
slightly different emphasis: 


TYPE 3: 

Bk IROD TT ° 

Uma yori inu no hō ga chisai desu. 

Its DOGS that are smaller than horses. 


You can set off the first expression uma yori ‘(more) than 
horses’ as the topic with the attention-releasing particle wa, in 
order to concentrate the emphasis still more on the subject of 
the comparison: 


TYPE 4: 

Bd VAIROA TT o 

Uma yori wa inu no ho ga chisai desu. 
(What are) smaller than horses are dogs. 


Actually, all four of these sentences are probably best 
translated the same way in English ‘Dogs are smaller than 
horses,’ since the differences of emphasis in Japanese are more 
subtle than those in English. But bear in mind that the 
differences do exist. 

Often the particle yori is followed by mo with only a slight 
change of emphasis: Inu wa uma yori mo chisai desu ‘Dogs are 
smaller (yet) than horses.’ 

If, for the items of comparison, instead of nouns you have 
two adjectives, verbs, or copulas (or their phrases), you can 
follow the patterns of sentences 2, 3, and 4 above, placing ho 
and yori directly after the plain imperfect form. Type 4 is more 
common for copula phrases. But the pattern of Type 1 above 
cannot be directly applied, since the particle wa does not 
ordinarily follow the plain imperfect of verb, adjectives, or the 
copula. Instead you can use the plain imperfect 4 no wa: 


and ORE k OATU ED? 
Hanasu no wa kaku yori kantan desho. 
(1 think) it would be easier to speak than to write. 


NDIE x ONE 
Hiroi no wa semai yori ii desho. 
I think it's better spacious than small. 


HEPROILENWAOLE VEECF °- 
Shizuka na no wa kirei na no yori suki desu. 
I prefer it quiet rather than pretty. 


ano AOS k OATU 


Hanasu ho ga kaku yori kantan desho. 


BOAARYE OWL ED © 


Hiroi ho ga semai yori ii desho. 


POAAMENMOAAL OA CT ° 


Shizuka na ho ga kirei na ho yori suki desu. 


TYPE 3: 
E< LOBES HAM TL k> 
Kaku yori hanasu ho ga kantan desho. 


ul 


JEn k NJRWFAAWWCEL £F © 


Semai yori hiroi ho ga ii desho. 


KNOB E ORAE DES CH ° 


Kirei na ho yori shizuka na ho ga suki desu. 


TYPE 4: 
S L OILRET AA 


Kaku yori wa hanasu ho ga kantan desho. 


Bg WIABWABWWYELED © 


Semai yori wa hiroi ho ga ii desho. 


AU 


Kirei na ho yori wa shizuka na ho ga suki desu. 


Sometimes the adjective of comparison is modified by the 
adverbs zutto ‘by far’ or chotto (sukoshi) ‘a bit’: Amerika no ho ga 
zutto okii desu ‘America is lots larger.’ 

Another way to say ‘more’ when you mean ‘more than 
before’ or ‘more than now’ or the like is to use the adverb motto: 
Motto hakkiri hanashite kudasai ‘Please talk more clearly,’ Motto 
yukkuri aruite kudasai ‘Please walk more slowly.’ (But mo 
sukoshi... is often better.) 


7.17. Questions with comparisons 


Sometimes you want to ask a question about WHICH of two or 
more things is MORE or MOST something, ‘Which is bigger, the 
bank or the theater?,’ ‘Which is the most expensive, beef, pork, 
or lamb?’ For such questions, in Japanese you first set up the 
list of things you are going to ask about. This may be done in 
several ways: 


MEBCCECCIA) 

feto br yoACatad(dieaual) C 
ACBECCO2DS(CIX) 

fate &jJahonashatdeBvand C 
ACBCCC(X) 

fetof&ieGide (and B and C 
ALBECD 7 5 Ct) 

CatofG&JaEing uahiide wad B and C 


Note that each of these expressions may or may not be 
followed by the topic particle wa. Now after you’ve listed the 
possible items, you ask which one is selected as the more (or 
most) something-or-other. If there are just two items you ask 
the question with the word dochira (often pronounced dotchi) 
‘which one’ or dochira no ho (dotchi no ho) ‘which alternative’: 


IRIT CBRE TIL > £56 (OR) BKEWCH 


D> ° 
Ginkō to eigakan de wa, dochira (no hō) ga ōkii desu 
ka. 

Which is bigger, the bank or the theater? 


fE-— ASA t EZAT aa ED 
1a o 

Kenji-san to Hiroshi-san de wa, dochira ga yasashii 
desho ne. 

Which one is kinder, Kenji or Hiroshi, I wonder. 


If you ask about three or more things, the question word is 
dore “which (of several),' and if the question is about three or 
more people, it is dare ^who.' In addition you add the word 
ichiban ‘number one; most of all’ before the adjective. 


^E CBKPCXSENOÓ STL: £Cnez—d&m T 
ope 

Gyuniku to butaniku to toriniku no uchi de wa, dore 
ga ichiban takai desu ka. 

Which is the most expensive—beef, pork, or 
chicken? 


f£ SA LTHSALEMAADIS > HES - BaD 
mV CL£ DAM ° 

Kenji-san to Hiroshi-san to Makoto-san no uchi, dare 
ga ichiban se ga takai desho ka ne. 

I wonder who would be the tallest, Kenji, Hiroshi, 
or Makoto. 


7.18. —# ichiban 


The counter -ban refers to numbers: ichiban means ‘number 
one.’ Ichiban is used as an adverb to mean ‘most of all’: 


HAC gEuia-ccturc3$ e 
Nihon de ichiban takai yama wa Fujisan desu. 
The tallest mountain in Japan is Mt. Fuji. 


AI CTD ° 
Ichiban suki na tabemono wa nan desu ka. 
What’s your favorite food? 


7.19. -H me (ordinal numbers) 


To say ‘first, second, third,’ etc., you can add the suffix -me to 
any number: issatsu-me, nisatsu-me, sansatsu-me 'the first book, 
the second book, the third book’; hitotsu-me, futatsu-me, mittsu- 
me 'the first door, the second door, the third door” ichinichi-me, 
futsuka-me, mikka-me 'the first day, the second day, the third 
day.' If you mention the noun, this follows the ordinal and is 
connected to it by the particle no: futatsu-me no heya ‘the 
second room,’ nisatsu-me no hon ‘the second book,’ yonin-me no 
hito ‘the fourth person.’ 


=D EBOREREELIZHDBOT<K KAW? 
Mittsu-me no kosaten o hidari ni magatte kudasai. 
Please make a left at the third intersection. 


SAB OPC ik beer Cure 
Futari-me no kodomo wa yoku shaberu ko deshita. 
The second child was a very talkative child. 


HI 


MORES ROLL A\—¥ 25 20 OMT 
te 

Watashi no heya wa go-kai no erebeta kara futatsu- 
me no heya desu. 

My room is the second room from the elevator on 


the fifth floor. 


Instead of using a specific ordinal number, you can add -me 
to the numbers made with the counter -ban, and use these with 
any noun: ichiban-me no heya ‘the first room,’ niban-me no hon 
‘the second book,’ sanbam-me no hito ‘the third person.’ 

Another way to make words meaning ‘first, second, third,’ 
etc., is to prefix-dai to any primary numeral: dai-ichi, dai-ni, dai- 
san, dai-yon, etc. These words are less commonly used than the 


ones given above with -me, but you will often hear daiichi in 
proper names: Daiichi-Hoteru, Daiichi-Birudingu. 


7.20 Particle | ^ hodo 


The particle hodo means 'extent, to the extent of, as much as.' It 
is used in negative comparisons. To say ‘I am not as young as 
he,' a Japanese person says Watashi wa ano hito hodo wakaku 
arimasen 'As for me, I'm not young, as much as that person.” 

To say ‘as much as’ in an affirmative sentence, you use 
either no yo ni ‘in the manner of, to onaji yo ni ‘in the same 
manner as,’ or gurai ‘about (as much as)’: 


HATUA YI DI UM TIA 
Tokyo wa Manhattan no yo ni hito ga oi desu ka. 
Is Tokyo crowded like Manhattan? 


WugidewevryrvtmBUCXo2UAAS3 vC 
Z^ 

Tokyo wa Manhattan to onaji yo ni hito ga oi desu ka. 
Is Tokyo as crowded as Manhattan? 


RRL YAY WA IA ° 
Tokyo wa Manhattan no yo ni hito ga oi desu ka. 
Is Tokyo as crowded as Manhattan? 


In each case you expect the answer Hai, so desu. 


The particles hodo as well as gurai and bakari are used after 
numbers and quantity words to mean ‘about so much.’ The 
following three sentences mean ‘It takes about one hour.’ 


ERZEN ET ° 
Ichi-jikan hodo kakarimasu. 


HEC 5v Ez: 


Ichi-jikan gurai kakarimasu. 


REIL 2» ODDO x e 


Ichi-jikan bakari kakarimasu. 


After a noun, verb, or adjective, the particle hodo means 
‘extent’: 


UNE CA RWELE & 

Yama hodo hon o kaimashita. 

He bought a mountain of books. (books to the 
extent of a mountain) 


HSK C£ BARBA EFSA AEZ EDD V 
the 

Anata hodo Nihongo ga jozu na hito wa mita koto ga 
arimasen. 

I have never seen anyone who is as good in 
Japanese as you are. (to the extent you are) 


PARA UME EBC Co xS 

Yoru nemurenai hodo shinpai shite imasu. 

I’m too worried to sleep at night. (to the extent 
that I can’t sleep) 


BA SNSIE ctu: 


Oshierareru hodo benkyo shimashita. 
I studied enough to be able to teach. (to the extent 
of being able to teach it to others) 


(For another special use of hodo see 8.16.) 


7.21. 7? 217 € naruhodo 


From the expression naru hodo 'to the extent of becoming or 
getting to be’ comes the adverb naruhodo ‘just so, quite right, 
truly, indeed, ever so much, really.' This is often used where we 
would say, “Oh, I see. Japanese will frequently punctuate 
another person's discourse with 
Naruhodo....naruhodo....naruhodo so desu ne....naruhodo..., just 
as we show a running appreciation for information received and 
presumably understood by saying ‘Uh-huh...mmm..., oh, I see... 
yes... yes...right..., that’s right...exactly..., etc.’ 


7.22. -(3 75^ 0 -bakari 


The particle bakari means 'just, nothing but.' It is used after the 
plain forms of the imperfect, perfect, and gerund and also after 
nouns. When used after nouns, it may be followed by another 
particle, haha to bakari ‘only with my mother,’ but the particles 
o, ga, and mo are usually omitted. After gerunds, it means ‘does 
nothing but do....' Here are some examples: 


TLERAVeEATIEDIVETF ° 
Terebi dorama o mite bakari imasu. 
She does nothing but watch TV dramas. 


AILDOBNTRZEKV ETH? 
Niku bakari tabete iru to futorimasu yo. 
If you eat nothing but meat, you’ll gain weight. 


eec 0fro Co £4: 
Izakaya ni bakari itte imasu. 
He only goes to izakaya bars. 


BLM EIEL ENDT Melts EK 
A o 

Haha wa ane to bakari shabette, watashi to wa 
shaberimasen. 

My mother just speaks with my sister, and she does 
not speak with me. 


SCR xd TIED 0v Ew 
Chichi wa shümatsu wa nete bakari imasu. 
My father just sleeps on weekends. 


After imperfects and perfects, bakari is followed by some 
form of the copula. After imperfects it means ‘has only done, 
has done nothing but, and after perfects it means ‘has just 
done, has barely finished doing.” 


D A HE AE AUR EEA VER IED V 
C 


Ano hito wa zenzen hatarakimasen. Monku o iu 


bakari desu. 
That person does no work at all. She only 
complains. 


KEIO i h5 ORL KILO CF ° 
Akibachō no apāto ni hikkoshita bakari desu. 
I just moved into an apartment in Akiba town. 


ReaD ECL 
Uchi o deta bakari deshita. 
We had just left the house. 


EENEI IOREL All AZ ZEA. 
Umareta bakari no akachan wa nani no miemasen. 
A baby who is just born cannot see anything. 


7.23. + + mama 


The noun mama occurs at the end of a phrase, either with the 
particle de following (adverb usage) or with the particle ni 
showing manner, or with some form of the copula. It means 'as, 
as it is, just as is, intact, just, leaving it as it is.’ Here are some 
examples: 


BLE mue EE(ORICEBOKRA C4 ^ 
Kutsu o haita mama (de) uchi e agatta n desu ka. 
Did he go right in the house with his shoes on? 


RNY vee FECL ELK ° 
Pajama o kita mama (de) unten shimashita. 
I drove in my pajamas. 


FaReBSaIKEE CLE ° 
Tegami o kakikaketa mama deshita. 
I had written a letter halfway and left it there. 


IESIT O72 tT EOT ZEA. 
Gaikoku e itta mama (de) kaette kimasen. 
He has gone to a foreign country and has not 


returned (from there). 


ia ui E 
Daidokoro o chirakashita mama (de) dekakemashita. 
I left (home) with the kitchen still messy. 


mpRUISEEUCLCBEEd3I- 
Mado o aketa mama ni shite okimasu yo. 
I'll leave the window open, okay? 


KEENT. TAFEA. 

Hon o karita mama desu. Sumimasen. 

I borrowed your book (and have not returned yet). 
I'm sorry. 


7.24. EC onaji 


The word onaji ‘the same’ works both as a noun and as a 
prenoun. It functions as a noun when followed by the copula: 
onaji desu ‘it’s the same.’ To say ‘This is the same as that,’ you 
say Kore wa sore to onaji desu. To say ‘This is not the same as 
that,” you say Kore wa sore to onaji ja arimasen. To say 'This is 
different from that,” you say Kore wa sore to chigaimasu. Notice 
that in each of these identifications, the particle used is to 


“with.” 


ALD! 


ixi 


&AoOcp UC ° 


Watashi no kuruma wa Yamada-san no to onaji desu. 
My car is the same as Ms. Yamada's. 


AMIR CIHUUsSÓ0zuA: 
Ningen wa inu ya neko to onaji ja arimasen. 
People are not the same as dogs, cats, etc. 


AACA 


ECMAEED EPL Uu x3 


Ishida sensei to Hayashi sensei no senmon wa 
sukoshi chigaimasu. 

The specialty of Dr. Ishida and the specialty of Dr. 
Hayashi are slightly different. 


Onaji functions as a prenoun when followed by a noun: onaji 
hito ‘the same man,’ onaji koto desu ‘it’s the same thing.’ 


FAP è AEH E IBICBRAUE Co Ex142: 
Tanaka-san wa kino to onaji fuku o kite imasu ne. 
Mr. Tanaka is wearing the same clothes as 


yesterday. 


FINC E OTE CeECMRCCURE CE CH = 
Watashi ni totte hataraku koto to asobu koto wa onaji 
koto desu. 

Working and playing are the same thing for me. 
(Both are fun.) 


HAD x» A, ERAI IBI CSEBZ ITE ELK - 
Yumi-chan to watashi wa onaji gakko ni ikimashita. 
Yumi and I went to the same school. 


Many Japanese prefer the expression onaji gakko e ikimasu to 
issho no gakko e ikimasu ^we go to the same school. 
Theoretically, there is a slight difference of meaning: the former 
could mean ‘he goes to the same school as he used to’ or ‘the 
same school as the one mentioned in the newspapers' or the 
like, whereas the latter could only mean ‘he goes to the same 
school as somebody else does.' 


7.25. Clothing 


Japanese have several different verbs meaning 'puts on (to some 
part of the body), wears.’ To say someone IS WEARING 
something or WEARS something, you usually use the gerund 
form of one of these verbs followed by imasu: 


"UEBCoExd: 
Kimono o kite imasu. 
She's wearing a kimono. 


Here are the verbs and some of the items of clothing that go 
with them: 


#idessiku puts on legs or feet, or under waist 
Sheaker§ — sunika 
#tckskutsushita 

tfotiserzubon 

skitt— | sukato 

@dthestubuts on trunk of body 
Shirt? shatsu 

Tshirt’ tishatsu 

sweater— seta 

jacket y | jaketto 

Coat h koto 

tairícoati — h^ reinkoto 

diéss^ doresu 

kai kimono 

Hà: bosaburu puts on head 
x68 Kbps sets on, hangs on 
sunglasses sangurasu 
Réka p wtekknresu 
earrings 7 iyaringu 

neckt¥e{ nekutai 

iif; yubiwa 

SCatf— 7 sukafu 
Wittstyyatdbdokei 

gldXietebukuro 

ByegImsgane 


The general verb for removing garments of all sorts is nugu 
‘takes off, gets out of.’ But for megane ‘eyeglasses’ and yubiwa 
‘ring,’ you use either hazusu ‘removes’ or toru ‘takes (away). 


[cue 07-3] 


Conversation 


Alison (A) has been living in Japan for over one year as an 
intern at an American company in Japan. She sees Bob (B), who 
is a new intern in the same company. Alison met him at the 
lobby of the company for the first time, and started to talk with 
him. 


A. D HARICÓETE AC 3 ^9 
Itsu Nihon ni kita n desu ka. 
When did you come to Japan? 


B. FEHEEEHIC US 7elZ z^ OCF ° 


Kino Narita ni tsuita bakari desu. 
I arrived at Narita just yesterday. 


B. SHEL k TARZI AoT e 
Konshu wa sumu tokoro o sagaso to omotte imasu. 
I’m thinking of finding a place to live this week. 


A. dbdo KETTA? 
A, taihen desu ne. 
Oh, that’s a lot of work. 


B.vvLawbtyry^—kt»£550HnPBzEA;gGCCT 
A» 

Manshon to apato to, dochira no ho ga yachin ga takai desu 
ka. 


Which one has a higher rent, manshons or apartments? 


AFI DIBANTU kJ Zyra DAAL 
LT AI 

Manshon no hō ga takai deshō. Manshon no hō ga 
atarashikute, kirei desu kara. 

Manshons are probably more expensive. Mansons are newer 
and prettier, that’s why. 


B. ZAIE. 
Naruhodo. 


Oh, I see. 


|. Find an item that does not belong to the words in each set. 


1. (Sft kutsu, #5 F kutsushita, 74 7; — b sukato, Z7 Yy ħ 
jaketto} 

2. (E€ kabe, & mado, 7 — 7 ;V tēburu, JR yuka} 

3. {BL v oishii, Av hiroi, BW kurai, à 7z% v> kitanai} 
4. {A Z hairu, Zi X tsuku, £i ô kiru, fT < iku} 

5. (vi av manshon, fil washitsu, >% Æ yoshitsu, GFT 
daidokoro} 


Il. Modify the following direct quotations into indirect quotations. 


1. HFA! 6 2£oB E MEL? coL 
F e 


Tanaka-san wa “Mō sono eiga o mimashita.” to iimashita. 


2. €O AG | IMEE CCTM: ERE EU 


Sono hito wa “Yubinkyoku wa doko desu ka." to kikimashita. 


3. l Hot EMIRI. Ego EUIE? 


Chichi wa "Motto hayaku kaerinasai." to iimashita. 


4. FE&zpICUC4 Eàin. | EBRROUL ELE & 


"Shizuka ni shite kudasai." to onegaishimashita. 


III. Fill in the blanks with either v3 +d imasu or do € 7 arimasu. 


1. i-o ARE TEOT ———————— 5 
Chichi wa ima kaisha de hataraite 


2. > Hid C ——————————— 5 
Kyo wa harete 


Sini —— ———— — > 
Kabe ni e ga kakete 


4. BEL A DSH 5 T —————————————— - 
Kabe ni e ga kakatte 


5. S87 —T VD Fic ——————— » 
Neko ga téburu no shita ni 


6. {EAST —7 VD Elz ——————————__ 
Kabin ga teburu no ue ni 


7. 4 — 9 -ET — > 
Seta o kite 


IV. Conjugate the verb in the parentheses appropriately. 


1. Bilia (ME ) I0 x3 


O-sake o (nomu) bakari imasu. 


2. FVA& (G56) ALKE. 


Doresu o (kiru) mimashita. 


3. GEO) LELED SO ExWwACUIR 


(Neru) to shimashita ga, neraremasen deshita. 


ANY Ve (BS) KESHCIRAES&R^COEt: 


Pajama o (kiru) mama asa go-han o tabemasu. 


5. SHRILL T LAD CRAS S) KOTT ° 


Konban wa sushi ga (taberu) tai desu. 


V. Choose the appropriate item in the parentheses. 


1. WIL SALE CHA CaO CT + EX OVD ETA) e 


Ani wa Tanaka-san hodo se ga (takai desu, takaku arimasen). 


2. AOE AAD CEH +12) AL CF 


Watashi no kuruma wa Yamada-san no (to, ni) onaji desu. 


3. f eRe (255- St: A) are c? 


Neko to inu to (dochira, dore, nani) ga suki desu ka. 


4. BDO EEU (Z H) AZT. 


Mado kara Fujisan (o, ga) miemasu. 


5. A3 AS AAEHARAO X2 (A-Z) SEU E» 


Sumisu-san wa Nihon-jin no yo (na, ni) hanashimasu. 


6. LOS (TM + TAB) COTTA ° 


Kono ie ga (Sore, sonna) ni kirai desu ka. 


Answers: 


I 1. Zr v bh jaketto 2. 7 —7 /v téburu 3. 3303 L v: oishii 4. Æ 
A kiru 5. * 7 i a v manshon 


IL 1. Hir à A, x $ » ou Are E ziv X L 7c Tanaka-san 
wa mo sono eiga o mita to iimashita. 2. 7D A (X beg E Z z^ 
(E) à X L 7c © Sono hito wa yübinkyoku wa doko ka (to) 
kikimashita. 3. if} 06 < fab LIER OELE. 
Chichi wa motto hayaku kaeru yo ni (to) iimashita. 4. DIC T 4 k 
2(CCE)BSBVS UL LK © Shizuka ni suru yo ni (to) 
onegaishimashita. 


III 1. (3 X 4: imasu 2. v» € 4: imasu 3. do ) € 4 arimasu 4. (^ X 
d imasu 5. V» € 4: imasu 6. do V) X arimasu 7. V» X 7 imasu 


IV 1. 8X4, € nonde 2. £i € kite 3. Œk > neyo 4. EF kita 5. 
^X tabe 


ys 


V 1. < 45 0 € € A, takaku arimasen 2. £ to 3. £ bÒ dochira 
4. 73 ga 5. (C ni 6. € A% sonna 


Konna kantan na kanji wa 
kodomo demo kakemasu yo. 
Even a child can write such a 

simple kanji character. 


Watashi wa supótsu nara 
nan de mo dekimasu. 
If it is sports, I can do anything. 


Ikura benkyo shite mo 
seiseki ga agaranai n desu. 
No matter how much I study, 
my grades do not improve.. 


Nani o shitara ii desho ka? 
What should I do? 


Ko shitara do deshé ka. 
How about doing this? 


Romaji de kakeba ii desho. 
You ought to write it in Roman letters. 


Arekore kangaete iru uchi ni 
iya ni narimashita. 
While I was thinking about this or that, 
I started to hate the idea! 


LESSON 8 


Let's Keep in Touch! 


KK HAL TA! 
Mata Renraku Shite Ne! 


In this lesson, you will learn basic vocabulary for modern 
methods of communication and sentence structures that 
are useful for discussing a variety of situations and 
conditions including permissions and obligations. 


LISTEN 


[cue 08-1] 


Basic Sentences 


T C C ZCAI8ESE d OEtAD? j 
“Dokoka ni koshü denwa wa arimasen ka." 
“Is there a pay phone somewhere?” 

"27 DWCLETIZERWERBVIET o | 
“Kono hen de wa doko ni mo nai to omoimasu." 
“T don’t think there’s any around here.” 
JARO OBEFEOTECM ETD? | 
“Bbptiadidenwa.dicawé mo ii desu ka.” 
“Buiteokay finaisé yahephéne?” 
CICA TC HELPT e EDTHIFWWECL EDAD? 
Dues ni kakete mo hanashi-chü desu. Do sureba ii desho ka. 
No matter where I dial, I get a busy signal. What should I do? 
4 < ARL A Cie WA 
Yoku benkyo shinakute wa ikemasen. 
I have to study hard. 
SERO C SECaUCIEwuExuA»- 
Densha no naka de wa keitai de hanashite wa ikemasen. 
You are not allowed to talk on the cell phone in the train. 
GISIRRC Om THATCH E ° 
Mada ichi-ji desu kara isoganakute mo ii desu yo. 
It’s still one o’clock, so no need to hurry. 
7. por MOTbbab E Ee CA IC & TE Vo y 
“Moni miloszsuadtoshidta BubinBalótto ei shi dotto jei pi desu.” 
"(tisulaoyigBletibmhe&jmW your email address?” 
WERE BHO LEAMOWCTEL ° 
Suisenjo wa hayaku onegai shita ho ga ii desu yo. 
It’s better to request a recommendation letter early. 
MAIC ROK SPARES E< TWIT wA 


Juni-gatsu ni nattara nengajo o kakanakute wa ikemasen. 


In December, we have to write New Year's cards. 
T0—,vikvoc6xmn b vocosiboL:fBRC ° 
Meru wa itsu de mo okureru shi, itsu de mo yomeru shi, benri 
desu. 

Emails are convenient because we can send and read them at 
any time. 

BMAROEWCLIXMIZILB ZEA ° 

Sonna hidoi koto wa watashi ni wa iemasen. 

I cannot say such a terrible thing. 

BILEIOF E bT ZMBICNY IVEHOTWET © 
Ima wa yochien no kodomo de sae kantan ni pasokon o tsukatte 
imasu. 

Nowadays, even kindergarteners use computers with ease. 
BN ONSAZTWSI BICICRO ELK © 

Are kore kangaete iru uchi ni iya ni narimashita. 

While I was thinking about it, I started to hate it. 

ATIF BUELL WICH o 

Hayakereba hayai hodo ii desu. 

The sooner, the better. 


LIS 


[cue 08-2] 


Basic Vocabulary 


TELEPHONE 


E 


WEE keitai denna 

smartphone; 7 sumatofon 

PURE ph&oshpajepwane 

makes a phone calla + ) kakeru/kakemasu (denwa o) 


CE thd phant cali; a hising&kirimasu $denwa B) 


EMAIL/TEXT 


email, taseru 

séndslan maik texts X 4 meru suru/mēru shimasu 

bgm TA. 0O72. YU £F roguin suru/roguin shimasu 
logs ou > A+ 0777) L ¥F roguauto suru/roguauto 
shimasu 

(nail) adukemessu 

attactenpnt 


MAIL 


madii yubihing 
stindsisémetfing by: mrayliso suru/yüso shimasu 
pede; yübin-bango 


$tidnpitte 
Nei kaaengajeting cards 
Nengajo ‘New Year's Greeting 
Cards' 


Every year, the Japanese send nengajo, a greeting postcard 
celebrating the new year, to their relatives, friends, bosses, 
and colleagues. Unlike Christmas cards in the West, which 
can be mailed and delivered in December, nengajo are 
mailed in December, stocked at the post office, and 
delivered on January first all at once. It is important to 
write 4E£i (New Year celebration) in red right below the 
space for the stamp on the front of the postcard to prevent 
it from being delivered before January first. Post offices 
hire numerous part-time workers, mostly students, to sort 


nengajo in December. Each family receives a bunch of the 
cards, often more than a hundred. The greeting phrase 
most commonly written on nengajo is Akemashite omedeto 
gozaimasu ‘Happy New Year.’ The Japanese often print, 
draw, or stamp the new year's zodiacal animal on the card. 
Nengajo plays an important role in allowing the Japanese 
to keep in touch with their relatives and friends over the 
years. As you might suspect, nengajo in electronic format 
are gaining in popularity. 


| 


wa wR ore 
LAW SMR 0n FO 
Aru 


OTHER COMMUNICATION TOOLS 


chat, chatthajto 

faxy v 7 ZA fakkusu 

Interrenetto 

Web sité 1 A uebusaito 

biog 7 burogu 

sdeial network h '7— 7 sosharunettowaku 

Facebok? Y 7 Feisubukku 

Twittery — tsuitta 

tweets F3 5 - V4 — hL € tsuito suru/tsuito shimasu 
posts} 7 4 - HALL € 4 posuto suru/posuto shimasu 
falipws— 3 4-7 4U—L £4 foro suru/foro shimasu 
downloads anapp— | + 4 apuri o daunrodo suru 


BONDING 


driakin gqmikgi 
karaoke” karaoke 
apie szaktgye (inexpensive) bar 


Izakaya 


An izakaya is an inexpensive, casual Japanese-style bar that 
serves home-style dishes like grilled meat, seafood, and 
vegetables, edamame, and tofu along with drinks. They 
often have Japanese-style rooms with a big, long, low 
tables so a group of friends can sit close together in the 
same room on tatami mats. Office workers frequently go to 
izakaya after work. The same people who may seem very 
serious while working at the office during the daytime 
suddenly become very open, talkative, and cheerful once 
they enter an izakaya. When they drink, they tend to be 
more frank and honest as well. Accordingly, the izakaya is 
an important place for colleagues to communicate and 
bond with each other. 


ADJECTIVES AND ADJECTIVAL NOUNS 


igjhew atarashii 
iS ohdfurui 
is; yownkai 


i 


Edi fficmlazukashii 


fis}tedsf¢ ) kantan (da) 


zv» wakai 


Furui ‘is old’ is the opposite of atarashii ‘is new’ and does 
not refer to age. The opposite of wakai ‘is young’ is toshi 
ga itte imasu ‘is aged.’ To say a person is ‘older,’ you can 
say either toshi ga ue desu or toshiue desu. To say a 


person is ‘younger,’ you can say either toshi ga shita desu 
or toshishita desu. 


Structure Notes 


8.1. Interrogatives + & mo or 7» ka 


An interrogative is a word that asks a question, like dare ‘who,’ 
dore ‘which,’ nani ‘what,’ do ‘how,’ ikura ‘how much,’ ikutsu 
‘how many,’ itsu ‘when, what time,’ dono ‘which one,’ or donna 
‘what sort of.’ These interrogatives can also be followed by the 
particles mo and ka with special meanings. 

When followed by mo, the meaning of the phrase is 
GENERALIZED, meaning something like ‘every, all’ if the 
predicate is affirmative. However, it means ‘no, none, not at all, 
not any’ if the predicate is negative. Phrases consisting of 
INTERROGATIVE + mo occur more often with the negative than 
with the affirmative. In the affirmative, phrases of the type 
INTERROGATIVE + de (COPULA GERUND) + mo are often used 
instead. (These are discussed in 8.3.) See the following pairs of 
examples: 


Intdntegaigativenomdwamegative predicate ‘no, none, not at all, 
not any’ 

VWOOREFA ° 
Itsu mo kimasan. 
He neummsoomesliwuhre time. 
BOZu-—AUB0rzutLSJI 
Dono kosu mo torimasbitaleshita. 
He tlidlneténkeomseourse. 
ZABTLIXLENEMAMSEWET © 
Sonna koto wa dare mo ghisinittedmasu. 
Woyome kmowss sich soth nfething. 
TMOBRREKEL Ke 
Nanideortabebreaseshdéshita. 
I did moyttangnything. 


CNEFECHHV ETA? 


Dore mo suki festimasen. 

I like abne oli¢hem. 
CITED EA VA 

Doko ni mo arimasan. 

You canrfardiitckiteapwhtere. 


All of the interrogatives except demonstrative adjectives 
such as dono ‘which’ and donna ‘what sort of occur followed by 
ka, and the resulting phrases have an INDEFINITE meaning, 
something like ‘some’ and ‘any.’ For example, Itsu ka asobi ni 
kite kudasai ‘Please come to visit us sometime.’ 

Expressions with ka and mo are often used with additional 
particles as well, but the particles wa, ga, and o usually do not 
occur. The meaning of the wa, ga, or o is carried by the 
juxtaposition of the phrase with the rest of the sentence and the 
general context. For the expressions ending in ka, any additional 
particles usually come AFTER the particle ka. For the 
expressions with mo, the additional particles usually come 
BEFORE the particle mo. Thus we find Doko ka e ikimashita ‘He 
went someplace,’ but Doko e mo ikimasen deshita ‘He didn’t go 
any place.’ An exception is the way you say ‘in some way,’ do ni 
ka, for this follows the pattern of do ni mo ‘in (not) any way, in 
no way; in every way.’ The simple expressions do ka and do mo 
are not used with these meanings, perhaps because of the 
existence of the special expressions do ka ‘please’ (an old- 
fashioned form of dozo) and do mo ‘ever so much, very much’ as 
in Do mo arigato gozaimasu ‘Thank you very much.’ 


TROMIZHW ELD? | 
“Dare ka ni iimashita ka.” 
“Did you say it to anyone?” 


TMZ, EMICHBwWEPA CLE? | 


“le, dare ni mo iimasen deshita.” 
“No, I did not say it to anyone.” 


UTM PORE b Jed | 


“Dare ka kimashita ka.” 
“Did anyone come?” 


Ua ua | 
“le, dare mo kimasen deshita.” 
“No, no one came.” 


WA YI aa FU-LTWIET Do 4 
“Tsuitta de dare ka o foro shite imasu ka.” 
“Are you following anyone on Twitter?” 


Tob REST FO-LTWEHA © | 
“le, daremo foro shite imasen.” 
“No, I’m not following anyone.” 


THEA tla ELED. j 
“Kino wa nani ka shimashita ka.” 
“Did you do anything yesterday?” 


TWA jð LATUL. | 
“le, nani mo shimasen deshita.” 
“No, I did not do anything.” 


ŽoP ETH. | 
“Sono naka ni nani ka arimasu ka.” 
“Is there anything in it?” 


TWA HSAN ZŁA. | 
“le, nani mo arimasen.” 
“No, there’s nothing.” 


A 


BAKAILE CHICTE ELED. | 
“Natsu-yasumi wa doko ka ni ikimashita ka.” 
“Did you go anywhere during summer vacation?” 


OLŽ EZET% ECA CLE? | 
“le, doko ni mo ikimasen deshita.” 
“No, I did not go anywhere.” 


TEN DFEEODILHO ETA? | 


“Dore ka suki na no wa arimasu ka.” 
Is there any one (of them) you like?” 


MWA EROREUOÓDOESA, 
“le, dore mo suki ja arimasen.” 
“No, I don't like any one of them.” 


ES II 
“Dochira ka tsukaimasu ka.” 
“Will you use either one of them?” 


KU MASIKA ES TIE 
“le, dochira mo tsukaimasen.” 
“No, I will use neither one.” 


Notice that the English translations “any, anyone, anybody, 
any time, etc.” correspond to the phrases with ka if the English 
contains an affirmative verb, but to the phrases with mo if the 
English contains a negative verb. 

There is a special use of the INDEFINITE EKPRESSIONS in 
apposition to a noun phrase. An expression like dare ka 
'somebody, anybody' can be followed immediately by a phrase 
telling who the somebody is (in general terms): 


FER ENDED ELDGLAMRELEEL ° 

Kino dare ka sensei no yo na hito ga kimashita yo. 
Someone who seemed like a teacher came here 
yesterday. 


Rn MyNews H 
AUD? 

Dare ka gaikoku-kawase no shigoto no keiken ga aru 
hito o shirimasen ka. 

Do you know anyone who has experience in 
foreign-exchange work? 


FT 
ni 


EOD SEERDS DS Ate A Xu 


An expression like doko ka ‘someplace, any place’ can be 
followed immediately by a phrase specifying the sort of place: 


LPODRKCOCEDCESE CAMS ITHO ET 


2° 
Doko ka oyogu koto no dekiru tokoro wa chikaku ni 
arimasu ka. 

Is there any place where we can swim? 


ECCDWWLAR AVILA EAD? 
Doko ka ii resutoran wa shirimasen ka. 
Do you know any good restaurants? 


An expression like itsu ka ‘some time’ can be followed 
immediately by a phrase delimiting the time: 


VID DR RICKS RAD ENIE aL T RAS 

re 

Itsu ka Tokyo ni kuru kikai ga areba denwa shite 
kudasai. 

If you have a chance to come to Tokyo sometime, 
please call me. 


And an expression like nani ka ‘something’ can be 
immediately followed by a phrase limiting the thing: 


AEDT HA BDTI & 
Nani ka heya no naka ni aru mono desu ka. 
Is it something in the room? 


TAZEA ° WDE bDEAL TK Bàn. 
Sumimasen. Nani ka kaku mono o kashite kudasai. 
Sorry, but could you lend me something that I can 


write with? 


The expressions ikura ka and nan + COUNTER ka are also used 
this way: 


Wk BPBEMOD ET e BERO ODON F 
te 

Ikura ka o-kane ga irimasu./O-kane ga ikura ka 
irimasu. 

I need some (amount of) money. 


VERONA ap) ELKE. p AesU nes 
AJW4O250Etzuf 

Ikutsu ka sütsukesu ga arimashita./Sütsukesu ga 
ikutsu ka arimashita. 

There were a number of suitcases. 


DPA ERUE€UTSPEEBHSSUOEXUI 
Nan-satsu ka hon o kaimashita./Hon o nan-satsu ka 
kaimashita. 

I bought some books. 


8.2. Gerund + +) mo 


The literal meaning of a GERUND (the te-form) + mo is 
something like ‘even doing, even being so.’ It can often be freely 
translated ‘even if (or though) somebody does something, even 
if something is so.’ 


E< SABNRTHAKV ECA? 
Takusan tabete mo futorimasen. 
Even if I eat a lot, I won’t gain weight. 


AND & AICIT E THEBEMH DEA 
Opera o mini ikitakute mo o-kane ga arimasen. 
Even if I want to see opera, I don’t have any 


money. 


RHEN Cocos ruis: 
Haha wa tsukarete ite mo ryori o shimasu. 
My mother cooks even if she is tired. 


Cni XCóER^AEuAE: 


Kore wa inu de mo tabemasen yo. 


Even a dog would not eat this. 


CAZRRQHUENEGTUCOósmUESRE 

Konna kantan na kanji wa kodomo de mo kakemasu 
yo. 

Even a child can write such an easy kanji 
character. 


The last two examples show a use of the copula gerund de. 
Note that de mo often starts a sentence ‘But..., Yet...,' as do 
shikashi, keredomo (keredo, kedo), and tokoro ga. 

Sometimes you have two phrases of the pattern GERUND + 
mo with the meaning “whether someone does one thing or does 
something else, whether one thing is so or the other is so.' The 
two gerunds can be either two different verbs, or the same verb 
in affirmative and negative forms, or the same verb with 
different objects or modifiers. 


BRAHA TEE CT bBARCEICITAET © 
Otenki ga yokute mo warukute mo mainichi sanpo ni 
ikimasu. 

I go for a walk every day, whether the weather is 
good or not. 


{BD HOTH RS THSHICITS ETF © 

Shigoto ga atte mo nakute mo kaisha ni ikimasu. 

I go to my office (company) regardless of whether I 
have work to do or not. 


HAICTEA CET XY AICHEACHERUECTE 
Nihon ni sunde mo Amerika ni sunde mo onaji desu 
yo. 

It's the same regardless of whether you live in 
Japan or in America. 


xE60XmICOoóXCoóHOrz$: 

Suki na mono wa takakute mo yasukute mo kaimasu. 
If I like something, I buy it regardless of whether 
it's expensive or cheap. 


MTATA ET 
Niku de mo sakana de mo tabemasu. 
I even eat meat, and also fish. 


Often, the concluding clause consists of the word 
kamaimasen 'it doesn't matter; it makes no difference.' This is a 
special meaning of the negative form of the consonant verb 
kama(w)-u 'is concerned about, pays attention to, goes to trouble 
for, takes care of, entertains.' Here are examples: 


ME a ICA OT 6SCbICfTo C BRR wA 
Eiga o mi ni itte mo sanpo ni itte mo kamaimasen. 

I don't care whether you go to a movie or go for a 
walk. 


ie CtHhoTe7 lL XY hA—F CHT bO 
KA" 

Genkin de haratte mo kurejitto kado de haratte mo 
kamaimasen. 

I don't care whether you pay by cash or pay by 
credit card. 


Una TEYE COREA ° 

Heya wa hirokute mo semakute mo kamaimasen. 

It makes no difference whether the room is large or 
small. 


{ERC b MET SRW ETA © 
Benri de mo fuben de mo kamaimasen. 
I dont care whether it’s convenient or 


inconvenient. 


2 —I T & RC HBV ETA » 
Meru de mo denwa de mo kamaimasen. 
It doesn’t matter whether you email me or call me. 


8.3. Interrogative + gerund + 4 mo 


In an affirmative sentence an INTERROGATIVE + mo has a 


GENERALIZED or INCLUSIVE meaning 'everybody, everywhere, 
everyone. Usually, however, this expression is expanded to 
INTERROGATIVE + GERUND + mo. If there isn't a modifying verb, 
then the gerund is that of the copula de ‘being.’ Here are some 
examples: 


ILE AAEL TEk CHET? 

Kare wa donna shigoto o shite mo yoku dekimasu. 
No matter what kind of job he undertakes, he does 
it the best he can. 


fe mRONCOSuKELUCS: 
Nani o tabete mo oishii desu. 
No matter what I eat, I feel it's delicious. 


AIL C 6v 63 ° 
Watashi wa nan de mo ii desu. 
Anything is fine with me. 


C55Ct6vecC$r: 
Dochira de mo ii desu yo. 
Either one/way is fine with me. 


MLAS YES Ce CAST 4 
Ani wa supotsu nara nan de mo dekimasu. 
If it is sports, my brother can do anything. 


BEOL BCHEHVETHAPS DELAY C472 
Avy. 

O-kane wa ikura de mo arimasu kara shinpai shinai 
de kudasai. 

Please do not worry, because I have plenty of 
money. 


VI SRL C BRR ED S ZA CTF ° 

Ikura benkyo shite mo seiseki ga agaranai n desu. 

No matter how much I study, my grades do not 
improve. 


TRYVAKBZSERNCbECDOBREA TD TWE 


d o 

Amerika-jin nara dare de mo sono kotoba o shitte 
imasu. 

Any American knows that word. 


£OECHOCOI&EHEIBIUCT : 
Dono mise de katte mo nedan wa onaji desu. 
It is sold at the same price at any store. 


£ÉOEBCO67vVZvbhz-—FiEAEzdj: 
Dono mise de mo kurejitto kado wa tsukaemasu. 
You can use your credit card at any store. 


WOE X^ USE C b FALTAN € 3 ° 

Itsu jishin ya taifü ga kite mo junbi wa shite arimasu. 
Pm ready regardless of when earthquakes, 
typhoons, etc., hit us. 


(COGO CI 
Itsu de mo asobi ni kite ne. 
Please come to visit me any time. 


E2VUC6—Eu—uv^WACIEUNCIfTRTEUSC 

> o 

Do shite mo ichido Yoroppa ni asobi ni ikitai desu. 
I'd like to go to Europe for a visit very much (in 
every possible way). 


CheEo Tbe EtAL - 
Dore o tsukatte mo kamaimasen yo. 
You may use any one of them. 


COs Cb HD=2-ARBWOYTHVEL 
fee 

Dono shinbun o mite mo ano nyusu ga kaite 
arimashita. 

No matter which newspaper I read, I could see that 
news. 


8.4. The provisional mood ( -41 |= -reba) 


The provisional mood has meanings something like ‘if 
something happens (now or in the future); provided something 
happens.' It is made by adding the following endings to the 
stems of verbs and adjectives: 


Vowel verbs: -reba 
Consonant verbs: -eba 
Adjectives: -kereba 


The provisional of the copula da is irregular: nara ‘if it is, 
provided it equals.' The provisionals of kuru and suru are kureba 
and sureba. 


Akigisiecal 
tabe«bbarb 
tobtebar 
Kaersebant verb 
kaiseba 

baba 

kasdeba 
kakteba 
oyograba 
yead-aba 
yokisaba 
dhip-aba 
kurgbedar verbs 
duraba 


Voskarüba 
tabata-kekeha 
ikitatkexebo 
thbenadtereba 
vomanetkereba 


damiano) 


The word nara sometimes appears after other inflected 


forms: suru nara (— suru no nara) 'if it is a matter of doing,” 
shita nara (=shita no nara) ‘if it is a case of having done.’ The 
provisional of negative adjectives, shinakereba ‘if I don’t do,’ is 
usually equivalent to English ‘unless’ + the affirmative: 


FAP e Ads o U x (C3ERUTUIBIB E UC 
bodie 

Tanaka-san ga issho ni konakereba omoshiroku nai 
desho. 

It won't be any fun unless Mr. Tanaka comes along. 


* DARL ZT UL eo voz 25) 2^ 5 ZS 
Ud rs 

Sono eiga wa minakereba ii ka warui ka wakaranai 
desho. 

We won't know whether the movie's good or bad 
unless we see it. 


Here are some examples of the provisional used in 
affirmative sentences. 


F2 BE dU OTT 2 EA © 
Ame ga fureba tsuri ni ikimasen. 
If it rains, I’m not going to go fishing. 


A ASE CHET CODN ET e 

Nihongo de hanaseba sugu wakarimasu. 

If you speak in Japanese, they’ll understand right 
away. 


FLAT Y ZICHALTFRILADRUKS T 


Und De 

Feisubukku ni posuto sureba hito ga takusan kuru 
desho. 

Once you post it on Facebook, many people will 
come. 


COReRMOILE< ZSCLEI°? 
Kono kusuri o nomeba yoku naru desho. 
I think you'll get better if you take this medicine. 


BROStCAREDILAWEtA ° 
Watashi nara sonna mono wa kaimasen. 
If I were you, I wouldn’t buy such a thing. 


ASCO ECAMSWIECL ED? 

Inaka nara shizuka na tokoro ga oi desho. 

If it’s the countryside (you’re talking about or 
going to), there are probably lots of quiet places. 


EA TIC MER 5S E CICEAR KC HO ZEA. 
Sonna ni fuben nara soko ni sumitaku arimasen yo. 
If it’s so inconvenient, I certainly don’t want to live 
there. 


8.5. Obligation 


For the expression ‘someone MUST or HAS TO do something,’ 
Japanese has several equivalents. One of the most common is 
the use of the provisional form of the negative adjectives 
derived from the verbs (yomanakereba ‘if I do not read’) + the 
negative of the verb naru (narimasen ‘it does not become = it 
won't do’). So, to say ‘I must read this book,’ you say Kono hon 
o yomanakereba narimasen ‘If I do not read this book, it won't 
do.’ Instead of narimasen, you can use dame desu ‘it’s no good’ 
or ikemasen ‘it can't go, it's no good, it won't do.’ Yomanakereba 
narimasen, yomanakereba dame desu, and yomanakereba 
ikemasen all mean about the same thing: ‘I have to read.’ 
Instead of the provisional of the negative adjective -(a)nakereba, 
you can use the gerund of the negative adjective -(a)nakute + 
the particle wa, with a meaning something like ‘(as for) not 
doing... (as the topic). In these expressions of obligation, 
yomanakereba ‘if I do not read’ and yomanakute wa ‘as for not 
reading’ are equivalent. So you can say ‘I have to read (it)’ in 
any of the following ways: 


1. S: €ZgU 0 tA °- Yomanakereba narimasen. 
2. i AINIS CFT © Yomanakereba dame desu. 
3. SE Er lvl xA,» Yomanakereba ikemasen. 


4. SE 7p Cli7g 0 EA © Yomanakute wa narimasen. 
5. |: +7< CIXSKH CT * Yomanakute wa dame desu. 
6. S5 &/g4 ClXv tA © Yomanakute wa ikemasen. 


The first and last patterns (1 and 6) are more commonly 
heard than the others. Forms ending -(a)nakute wa are often 
pronounced -(a)nakucha in colloquial speech. They can end a 
sentence with the same meaning as if followed by ikemasen. 


b OSES BEPRSERWATCTSH & 
Mo kaeranakucha naranai n desu yo. 
I have to go home now. 


6 DHS R< BS ° 
Mo kaeranakucha. 
I have to go home now. 


8.6. Permission 


To express permission or to say ‘someone MAY do something,’ 
the Japanese use the gerund -te + the particle mo ‘even’ + 
some form of the adjective ii ‘it is good, it is okay.’ The 
expression -te mo ii desu means something like ‘even doing 
something is okay.’ To say ‘You may go home,’ you say Kaette 
mo ii desu. Such sentences are often followed by the insistive 
particle yo. Instead of ii desu, kamaimasen can be used to mean 


€ 3 


okay. 


+ 


FRA DDBR SH 
ERARA pegs mle TAI 
PERMIT 

yt MRA 


TMABERERK ROTHEWUIST De | 
“Kyle singtió hayaku kaette mo ii desu ka." 
“Kes, okayine.go home a bit early?” 

LDPE HEA CTD y 
“Kokanhaiyaasdausatte mo ii desu ka.” 

“West, okayfine.tise this room?” 
6mm THUUIE TD © | 
“Meitairdrdénwa shite mo ii desu ka." 
“Buitebkay to call your cell phone?" 


8.7. Denial of permission = prohibition 


To say ‘someone MAY NOT do something,’ the Japanese usually 
use a statement of PROHIBITION, ‘someone MUST NOT do 
something.’ This consists of the plain gerund of the affirmative 
verb -te + the particle wa + ikemasen/narimasen/dame desu. 
The expression -te wa ikemasen means something like ‘as for 
doing something, it's no good,’ that is ‘don’t do it.’ You have 
already had one way to say ‘Don’t read this book’: Kono hon o 
yomanai de kudasai. The use of the PLAIN NEGATIVE + COPULA 
GERUND + kudasai is a rather direct way of ORDERING 
someone not to do something. Except when talking to 
subordinates, Japanese usually prefer a more subtle prohibition. 
Even the type discussed here is rather strong when talking to an 
equal or superior; it is better to SUGGEST someone not do 
something rather than PROHIBIT them from doing it. 


NO PARKING 


Each of the following sentences means ‘Don’t read this book,’ 
but they would ordinarily be said only to children or one's 
subordinate, or in making some sort of generalized impersonal 
statement (like “Keep off the grass!"). 


1. CORSA TIOTA © Kono hon o 
yonde wa ikemasen. 


2. LOK Si, ClX7g tA ° Kono hono 
yonde wa narimasen. 


3. LOK SUCIXSKE CH » Kono hono 
yonde wa dame desu. 


Among the above three sentences, -te wa ikemasen is most 
commonly used and -te wa narimasen is least commonly used. -te 
wa dame desu is more colloquial than others. 

Here are some examples: 


Cg OE GI d ee 
"Iéayiakmáserntà mo ii desu ka." 
“Wat itlsayotookandme early?” 

ui EMO ITEtAL y 
“Aaiaki tabssloagritesva "ikemasen yo.” 
“Roghshbillbencarefeldat, okay?” 


AYaYT7 xT ZEA ° 
Kanningu o shite wa ikemasen yo. 
Don’t cheat! 


POC EYRIAEMDTHEWWIETA? | 
“Koko de tabako o sutte mo ii desu ka.” 
“Ts it okay to smoke here?” 


lona "Co Club CR, 
"le, koko de wa suwanai de kudasai." 
“No, please don't smoke here." 


And note that -te wa is often shortened to -cha, -de wa to -ja. 


žno b BH Lo 
Sore tsukatcha dame da yo. 
You are not allowed to use that. 


HEV BZA PUITECAL © 
Amari o-sake o nonja ikemasen yo. 
You should not drink too much. 


VUALD OA CEPEKATCT E ° 
Manga bakari yondecha dame desu yo. 
You should not just read comic books. 


8.8. Denial of obligation 


To deny obligation or to say ‘someone NEED NOT or DOES NOT 
HAVE TO do something,’ you use the gerund of the NEGATIVE 
ADJECTIVE -(a)nakute + mo + ii. The meaning of this expression 
is something like ‘even not doing it (even if someone doesn’t do 
it), it’s okay.’ So, to say ‘You don’t have to read it,’ you say 


Yomanakute mo ii desu. If you want to ask ‘Do I have to take the 
medicine?, you can say either Kusuri o nomanakereba 
narimasen ka if you're just wondering, or, if youre hoping for 
permission not to take it, you can ask Kusuri o nomanakute mo ii 
desu ka ‘Is it all right even if I don't take the medicine? May I 
go without the medicine?' 


SHADA TIZA) EX Adm | 
“Kyo kawanakute wa narimasen ka.” 
“Do I have to buy it today?” 


OOZ SHADA TMT Ke 
“le, kyo kawanakute mo ii desu yo." 
^No, you don't have to buy it today." 


SHAA Twin 
"Kyo kawanakute mo ii desu ka." 
“Is it okay not to buy it today?" 


ie SHEDE THOT k. | 
“Hai, kyo kawanakute mo ii desu yo.” 
“Yes, itis fine even if you don't buy it today.” 


8.9. Obligation, prohibition, permission: summary 


Here is a summary of the forms discussed in the preceding 
sections. 


Dhbhigdto610 bhigati aa siteed not, doesn't have to’ 
-(aynakatehaaürdessen 

((ajnakexebadkemasekay’) 

-(a)nakereba dame desu 

(‘if does not do, is no good’) 

-(a)nakute wa ikemasen 

-(a)nakute wa narimasen 

-(a)nakute wa dame desu 

(‘not doing is no good’) 

PeninbsibBémaysimmn'- Prohibition ‘may not, must not’ 
-te ma iiadissaseceven doing is good’) 


-te wa dame desu 
-te wa ikemasen ('doing is no good") 


A confusing point about these expressions is that what looks 
like the negative equivalent of permission, the form -(a)nakute 
mo ii, is not the denial of permission but the denial of 
obligation. On the other hand, what looks the affirmative 
equivalent of the obligation expression, the form -te wa 
ikemasen, is the denial of permission — prohibition. This is just 
a case of misleading formal similarities. Some students find it 
easier to remember these expressions as single units: - 
(a)nakereba-narimasen ‘must,’ -(a)nakute-wa-ikemasen ‘must,’ - 
(a)nakute-mo-ii-desu ‘need not,’ -te-mo-ii-desu ‘may,’ -te-wa- 
ikemasen ‘must not.’ However you learn them, remember the 
following points: 


(1) Japanese often pause within the 
expression, before the last word: -(a)nakereba, 
narimasen; -(a)nakute wa, ikemasen; -(a)nakute 
mo, ii desu; -te mo, ii desu. 


(2) You will also want to learn the less 
common variants -(a)nakereba ikemasen, - 
(a)nakute wa dame desu; -(a)nakute wa 
narimasen, -(a)nakute wa dame desu, -(a)nai to 
dame desu. 


(3) The final word may be inflected in various 
ways to fit the whole expression into the 
sentence properly, as in some of the following 
examples. 


SRL ZIT MILLS LWO C ua 
los ge 2.5 

Konban benkyo shinakereba naranai node, eiga wa 
ashita ni shimasho. 

As I need to study tonight, let's watch the movie 
tomorrow. 


AVAA UA KA AI aa 
Anna ni hatarakanakereba naranai no wa iya desu yo. 
I sure hate to have to work that much. 


CT MISHA S AIT MLAS Aa 
SEF ICS SET e 

Kore wa ashita dasanakereba naranai tegami desu 
kara, konbanchü ni kakimasu. 

This is the letter that I have to mail tomorrow, so 
I'll write it tonight. 


UEBEo6oXeBEREZCCOÓUGcCHeGEUIS? 
Isha wa mo kusuri o nomanakute mo ii to iimashita. 
The doctor said I didn't have to take the medicine 
anymore. 


HH HED C6 kKorniz» EZME UZT Ož 
FEAD e 

Ashita hatarakanakute mo yokereba, dokoka ni asobi 
ni ikimasen ka. 

If you don’t have to work tomorrow, why don’t we 
go somewhere for fun? 


INSEWHFEBICATTEDRWIT=KECTM? 
Chisai kodomo ni misete mo ii anime desu ka. 

Is it an anime that we can show to young children? 
CARCELCERS TAHTI K- 

Konna koto wa dekinakute wa dame desu yo. 

You have to be able to do such a thing. 


8.10. Conditionals (forms) -7- ò / -J 5 -tara/-dara 


The conditional mood has several meanings: “if something had 
happened; supposing something happens; when something 
happened, when something has happened' and the like. The 
forms are made by adding ra at the end of the verbs, adjectives, 
and the copula in the perfect form. 


Meaning Imperfect Perfect Conditional 
Vowel verb eats tabe-ru tabe-ta tabe-tara 

looks at mi-ru mi-ta mi-tara 
Consonant returns kaer-u kaet-ta kaet-tara 
wer wins kats-u kat-ta kat-tara 

buys ka-u kat-ta kat-tara 

lends kas-u kashi-ta kashi-tara 

writes kak-u kai-ta kai-tara 

swims oyog-u oyoi-da oyoi-dara 

reads yom-u yon-da yon-dara 

calls yob-u yon-da yon-dara 

dies shin-u shin-da shin-dara 

go ik-u it-ta it-tara 

(irregular) (irregular) 

Irregular verbs | comes kuru kita kitara 

does suru shita shitara 
Adjectives is expensive taka-i takakat-ta takakat-tara 

is good i-i, yo-i yokat-ta yokat-tara 

wants to eat tabeta-i tabetakat-ta tabetakat-tara 

wants to go ikita-i ikitakat-ta ikitakat-tara 

does not eat tabena-i tabenakat-ta | tabenakat-tara 

does not read | yomana-i yomanakat-ta | yomanakat-tara 
Copula equals da (na, no) | dat-ta dat-tara 


8.11. Conditionals (uses) 


In the meaning 'supposing something happens (now or in the 
future), supposing something is so, the conditional is very 
similar to the provisional with its meaning 'provided something 
happens, provided something is so.’ For the meaning ‘if,’ there 
are three possibilities: conditional ‘supposing that,’ provisional 
‘provided that,’ and PLAIN IMPERFECT + PARTICLE to ‘if = 
whenever.’ 

The difference between the conditional and the provisional 
is often one of explicit doubt. If you use the conditional -tara 
form, you show some doubt as to whether something will 
happen or not: ‘if it should happen (but I doubt it will).’ But if 
you use the provisional form, you are making a hypothesis 
without saying anything about the likelihood of its being true: 
‘if it happens.’ 

Here are some sentences showing the differences between 
the conditional and the provisional with the meaning ‘if under 


a present or future hypothesis. There are also sentences 
illustrating the particle to with the meaning of a repeated or 
habitual ‘if = whenever.’ 


EDC LeAABCH COKE > TCAMSET ES 
4 o 

Sono koto o Nihongo de ittara, sugu wakaru desho. 
If you were to say that in Japanese, they'd 
understand right off. 


€OCc&H4mBCHAl:3qCHPBCUXE 

4 o 

Sono koto o Nihongo de ieba, sugu wakaru desho. 

If you say that in Japanese, they'll understand right 
off. 


EDC LMAABCHIE TCDD TL 

4 o 

Sono koto o Nihongo de iu to, sugu wakaru desho. 

If (whenever) you say that in Japanese, they 
understand you right off. 


RABLPONKS > BUBICITE EF © 
Tenki ga yokattara, sanpo ni ikimasu. 
If the weather is nice, Pll go for a walk. 


RAAB KINIE > BARISTA ET © 
Tenki ga yokereba, sanpo ni ikimasu. 
If the weather is nice, Pll go for a walk. 


RAMEE RECIT ET © 
Tenki ga ii to, sanpo ni ikimasu. 
If (whenever) the weather is nice, I go for a walk. 


HKD OK 5S > KET © 
Nihon no eiga dattara, mimasu. 
If it should be a Japanese movie, I will watch it. 


HEDE ^ REY 
Nihon no eiga nara, mimasu. 


If it is a Japanese movie, I'll watch it. 


Homme. > HET e 
Nihon no eiga da to, mimasu. 
If (whenever) it is a Japanese movie, I watch it. 


In all of the sentences where the conditional forms mean ‘if,’ 
it is possible to add the word moshi ‘supposing, if, say’ at the 
beginning of the sentence. Although the word moshi is thus in 
the same position as the English word ‘if,’ the meaning of the 
latter is carried by the conditional form at the end of the clause, 
and the function of the moshi is just to reinforce that meaning 
and to act as a signal telling the listener to expect a conditional 
form. So you’re more apt to put moshi at the beginning if the 
clause is very long. It is uncommon to use moshi with the 
provisional. Here is an example with moshi: 


bLAVY—Ay hl BHOBYNeMCSttee 
CHOY —CADROROKRSB? LAILEF 
Z^ 

Moshi intanetto to denwa no keiyaku o onaji kaisha 
to shite denwa no sabisu ga kirai dattara, do shimasu 
ka. 

If you signed a contract with a company for both 
Internet and telephone and you disliked their 
phone service, what would you do? 


Here are some sentences illustrating the difference between 
A) the conditional meaning ‘when,’ with emphasis on what 
happened at the time; B) plain imperfect or perfect + toki (ni) 
meaning ‘when, at the time that,’ with emphasis on the time 
that something happened; and C) plain imperfect 4 to 
‘whenever,’ a general condition, with a repeated or habitual 
conclusion. 


RRASA KD FE DIIM ZT | 
Hahaoya ga sattara, kodomo wa nakimasu. 
When (or if) the child's mother leaves, he will cry. 


RRISE DIZ o FEDIA ET e 
Hahaoya ga saru toki ni, kodomo wa nakimasu. 
When the child's mother leaves, he will cry. 


PDA OIC o FE bll T e 
Hahaoya ga satta toki ni, kodomo wa nakimasu. 
When the child's mother has left, he will cry. 


RARE D b> FEDI ET © 
Hahaoya ga saru to, kodomo wa nakimasu. 
When(ever) the child’s mother leaves, he cries. 


Q 


RSE KO FEDS ELK 
Hahaoya ga sattara, kodomo wa nakimashita. 
When the child's mother left, he cried. 


ua > FE SIMS EL © 
Hahaoya ga satta toki ni, kodomo wa nakimashita. 
When the child's mother left, he cried. 


EEDA SARS -FÉC6uaesEUm-e 

Hahaoya ga saru toki ni, kodomo wa nakimashita. 
When the child’s mother was about to leave, he 
cried. 


HBAS k > FURIE ELK ° 
Hahaoya ga saru to, kodomo wa nakimashita. 
When the child’s mother left, he cried. 


As shown in the above examples, the use of the perfect 


before toki ni is sometimes possible even when the tense of the 
whole sentence is future. 

Here are some more examples of conditional forms with the 
meaning ‘when’: 


AHAT C725 6 2 tic C E odo SRE 
Ches 

Eigakan e itte mitara, mō mita koto no aru eiga 
deshita. 

When I went to the theater and looked, it was a 
film I had already seen. 


2 FERL BBelEL ED 
Ni-jikan benkyo shitara, shokuji o shimasho. 
When we’ve studied for two hours, let's eat. 


8.12. Asking for advice 


To ask for advice, use an expression like one of the following: 


flc UL 725 vw tUEx»2- 

Nani o shitara ii desho ka. 

What should I do? (lit., If I were to do what, would 
it be good?) 


Mz d dive? 

Nani o sureba ii desho ka. 

What should I do? (lit, If I do what, will it be 
good?) 


LILERDWNTU LIRA 

Do shitara ii desho ka. 

What should I do? (lit., If I were to do how, would 
it be good?) 


CAITMIZVWEL EDA? 

Do sureba ii desho ka. 

What should I do? (lit, If I do how, will it be 
good?) 


CMs BUN LIRA 

Ko shitara ii desho ka. 

Should I do this? (lit., If I were to do like this, 
would it be good?) 


Coddquiwuwcbros e 

Ko sureba ii desho ka. 

Should I do this? (lit., If I do like this, will it be 
good?) 


Go pgs des 

Ko shitara do desho ka. 

How about doing this? (lit., If I were to do like this, 
how would it be?) 


LO © (le aaa ee aos a 

Ko sureba do desho ka. 

How about doing this? (lit., If I do like this, how 
will it be?) 


Each expression consists of two parts: a proposed hypothesis 
(if-clause) with either the conditional or the provisional, since 
the proposal refers to the future; and a conclusion (then-clause), 
which asks either how the hypothesis is or whether the 
hypothesis is all right. The interrogative word may be either in 
the hypothesis (do shitara...) or in the conclusion (...d6 desho 
ka), but you do not find interrogatives in both the if-clause and 


the then-clause. 


This is the usual polite way of asking and giving directions 
in Japanese. Notice the difference between the Japanese and 


English equivalents in this exchange: 


COPS meals EDITOR SOWELL ED 
Si 

Koko kara Takahashi byoin wa do ittara ii desho ka. 
How can I get to Takahashi Hospital from here? 


DONA ROKETI 
Ano basu ni nottara ii desho. 


Take that bus. 


Here are some more examples of sentences containing 
advice. The English equivalents contain words like 'should, 
ought.’ 


CPOANAICSHEOE SWELL E DD? 
Dono basu ni nottara ii desho ka. 
Which bus should I take? 


CHEE DDL MBF MUP EEOEST » 
Kore o mo sukoshi benkyo sureba ii to omoimasu. 
I think you ought to study this a little more. 


LI AN LIA? 
Nedan o kurabetara do desho ka. 
Should we compare prices? 


AA aa 
Romaji de kakeba ii desho. 
You oughtto write it in Roman letters. 


| 


RNMEWRPVKSELFTFMIZWWELE ID? 
Dare mo inakattara do sureba ii desho ka. 
If no one is there, what should I do? 


Sometimes an English equivalent might include the 
expression ‘better’ or ‘had better,’ but this is often closer to the 
Japanese expression discussed in the next section. 


8.13. ‘Had better’ 


One way of giving advice in English is to say things like ‘You’d 
better do like this,’ ‘I better be there before the teacher arrives.’ 
In such sentences, there is usually the slight implication that a 
comparison is being made—it would be better to do something 
than not to do it. The nearest Japanese equivalent is the plain 
perfect + ho ‘alternative’ + some form of the adjective ii ‘is 
good’: 


AY Wa 
Netto de katta ho ga ii desho. 
I think you'd better buy it online. 


CASK g*o ACTORIS ENT 


ke 
Dekirudake hayaku byoin ni itta ho ga ii to omoimasu 
yo. 

I think you’d better go to the hospital as soon as 
possible. 


Notice that, for this meaning of ‘had better,’ the form in 
front of ho is always perfect, regardless of the mood of the final 
expression. If you use the imperfect mood, the meaning is 'it is 
better to,' which has a slightly different flavor: 


652403257; t$ 
Morau yori yaru ho ga ii desu. 
It is better to give than to receive. 


PLOT < AMOWELE FD ° 

Watashi ga iku ho ga ii desho. 

It would be better for me to go (than for you to, or 
than for me to stay). 


TAILLE ABW CH ° 
Sensei ni naru ho ga ii desu. 
It is better (for someone) to become a teacher. 


8.14. ... & Z ...sae 


The particle sae ‘even, only, just’ is more strongly emphatic 
than mo ‘even; also.’ It singles out a word or phrase for a 
particularly acute focus of attention. Like mo, sae follows nouns, 
nouns + the copula gerund (de), and infinitives. Other particles 
may occur after the noun before sae or de sae, but ga, o, and of 
course the focus-shifting wa do not ordinarily occur. Here are 
examples of mo and sae after nouns, nouns + de, and 
infinitives. After nouns, the translation is often ‘just’; after 


infinitives, “only.” 


TOt6cCEREz- 
Kodomo mo dekimasu. 
Children can do it, too. 


FEOE(MASAKACHET » 
Kodomo (de) sae dekimasu. 
Even children can do it. 


COBFILARAC)SATPOYO EKA 
Kono kanji wa Nihon-jin (de) sae wakarimasen. 
Even Japanese people do not know this kanji. 


KASAZAFHIL> KIANT. 
Yasumi sae sureba, yoku narimasu. 
If you'll just (if you'll only) rest, you'll get better. 


BEC ALHNLEDL A RIV CHEWIECE ° 
Yasuku sae areba dono resutoran de mo ii desu. 
If it is cheap, any restaurant is okay. 


Notice the patterns VERB-INFINITIVE + sae sureba and 
ADJECTIVE-INFINITIVE + sae areba. These are the usual ways to 
put a clause with the meaning ‘if something will ONLY do 
something or be something,’ the actual verb or adjective 
meaning is carried by the infinitive, and sureba and areba 
function as a sort of dummy or auxiliary to carry the provisional 
ending -(r)eba and the meaning ‘if.’ The concluding, main clause 
of the sentence gives the result to be expected, granted ‘ONLY’ 
that the provision be so. 


8.15. The explicit use of |Z ni 


Some expressions that require a verb -- a direct object in 
English are equivalent to Japanese expressions with a subject 4 
a verb: 


FIV ABOARD EF © Furansugo ga 


wakarimasu. 
French is clear. = I understand French. 


me CEDSCR ET © Oyogukoto ga dekimasu. 
Fact of swimming is possible. = I can swim. 


BENEN $F © O-kane ga irimasu. 
Money is necessary. = I need money. 


The person who understands, is able to do, or needs is 
usually marked by the particle wa as in Watashi wa Furansugo 
ga wakarimasu, Watashi wa oyogu koto ga dekimasu, and Watashi 
wa o-kane ga irimasu. However, you can have the particle ni, as 
you can see in the following sentences. 


INCIZ FY AGED DDO ET © 
Watashi ni wa Furansugo ga wakarimasu. 
I understand French. 


AICI C CEMBCEEF ° 
Watashi ni wa oyogu koto ga dekimasu. 
I can swim. 


CIBELE) ET o 
Watashi ni wa o-kane ga irimasu. 
I need money. 


Following are additional examples where you can see the 
particle ni in a similar context: 


TABUENI MCE EKA ° 
Sonna hidoi koto wa watashi ni wa iemasen. 
I cannot say such a terrible thing. 


db AC Id ECREZSVS KATA ° 
Ano hito ni wa tomodachi ga imasen. 
That person does not have a friend. 


dig DT CT ELIZA cocus EA ° 
Megane o kakete mo chichi ni wa kono ji wa 


yomemasen. 
Even with eyeglasses, my father cannot read this 
character. 


8.16. ...(Z-- (E € +- ...ba...hodo ‘the more... the 
more...' 


Sentences like ‘the sooner, the better,’ the more, the merrier,’ 
‘the more I eat fish, the less I like it,’ and ‘the less I see of him, 
the better’ are the equivalent of a Japanese construction 
involving one verb or adjective given first in the provisional, 
then repeated in the plain imperfect + hodo ‘extent, to the 
extent that,’ followed by the other verb or adjective in a 
concluding form: 


$0583 MILT SIZETMOSAOAICEMECTHEL 
je 

Benkyo sureba suru hodo wakaranai koto ga 
detekimashita. 

The more I studied, the more questions I came up 
with. 


FIT MUL FUE EWU CF ° 
Hayakereba hayai hodo ii desu. 
The sooner the better. 


FY FVII MLA Wai SF ° 
Kitchin wa hirokereba hiroi hodo benri desu. 
The bigger a kitchen is, the more convenient. 


8.17. -L ...shi 


The particle shi (perhaps derived from the infinitive of suru, 
which is shi ‘doing’) connects clauses with the meaning ‘and 
also.' The verb, adjective, or copula at the end of the clause 
preceding shi is either plain imperfect or perfect. You have 
already had one way to connect clauses with the meaning ‘and,’ 
by using the gerund that means ‘does and’ or ‘is and.’ The 


difference between the use of the gerund and the use of the 
plain imperfect or perfect 4 the particle shi lies in the tightness 
of the connection between the two clauses. If there is some sort 
of seguence in time or logic between the clauses in the order in 
which they are given, then you use the gerund. However, if you 
are emphasizing the actions or properties by randomly listing 
them for making some point, then you use shi. When shi is used, 
the concluding phrase is often omitted. It is also common to 
have only one instance of shi in a sentence. Here are some more 
examples of shi. 


COT — PIXEL » HOKRL > ma C 
F o 

Kono apāto wa yachin ga yasui shi, shizuka da shi, 
saikō desu. 

As for this apartment, the rent is cheap, the place is 
quiet, so it's just the best. 


DO MLO Cw > BASIL ARY E 
TZAL. 

Ano hito wa kakkoii shi, atama ga ii shi, supōtsu mo 
dekiru shi. 

That person is cool-looking, smart, can do (all sorts 


of) sports (...). 
b JOL SI Daa TA Da Sa 


Mo kurai shi, ashita ni shimasho. 
It's already dark, so let's do it tomorrow. 


BBelISTATABWL ° 
O-kane wa zenzen nai shi. 
I don’t have any money... (So what can I do?) 


8.18. Correlative compounds 


There are a few nouns made up from interrogatives and other 
correlative words to give a meaning of a non-specific nature: 


NEN daredare so-and-so, somebody or other 


E Z & C dokodoko somewhere or other 

¢ Z € C dokosoko someplace or other 

ZAZA korekore such-and-such a one 

dodi C ft arekore this or that, one thing or another 
ÆA C ft karekore about, approximately 
45570595 (bZ b) achira kochira (achikochi) 


here and there 


The word sorezore, however, has a distributive rather than a 
non-specific meaning: ‘severally, respectively.’ Here are a few 
examples of the use of these words. 


FC ETCORNENMZS PR okk DA CWE 
hoe 

Dokodoko no daredare ga so itta toka itte imashita. 
He was saying so-and-so in somewhere or other 
said that or something like that. 


DN INGATWIS 9 BICC LO ELK ° 
Arekore kangaete iru uchi ni iya ni narimashita. 
While I was thinking about this or that, I started to 


hate (the idea). 


COYATORILAACHH557566 CHAT 
51054 DIO ZU 

Kono taipu no kuruma wa Nihon de mo achirakochira 
de mikakerareru yo ni narimashita. 

We started to see this type of car here and there, 


even in Japan. 


CORTAN EN 3 OFICRO ETF » 
Kono kaisha de wa karekore sanju-nen ni narimasu. 
In this company I have been working about thirty 


years. 


LI 


[cue 08-3] 


Conversation 


Tomomi (T) is on the way to her job interview, but she missed 
the bus. She calls Yumiko (Y), who lives near the train station. 


TELL BHxX5»oA7?7f$. 
Moshimoshi, Yumi-chan? Watashi. 
Hello, Yumi? It's me. 


YH ESHA? 
A, Tomomi-chan? 
Oh, Tomomi? 


T. 24» 
Un. 
Yes. 
m 
AA bs 
Do shita no? 


What happened? 


T. 31D S ASH SAR Ua EECBAD 
E o 

San-ji kara mensetsu ga aru n dake do, densha ni nori-okure 
chatte. 

I have a (job) interview at three p.m., but I just missed the 
train. 


Y.SEZ? 
Ima doko? 
Where are you now? 


T. ERAI ° 
Ekimae. 
In front of the train station. 


MI p’ HCHN C{TOTHITS E. 
Jā, kuruma de tsurete itte ageru yo. 
Okay, then T'll take you there by car. 


T. HH ^ BIDS ! 
A, tasukaru! 
Oh, that helps! 


Y.Uedb:u—-»U—Otc^^cCHOCC? 
Jà, rotari no tokoro de matte te. 
Okay, then, wait for me at the rotary. 


T.2/» 542a em 0E a 
Un. Wakatta. Arigato. 
Okay. Got it. Thanks! 


|. Fill in the blanks using a question word. If needed, add a particle after 
it. 


1 BD ALE Tex EMA CLL sy 


*TBare-ka-kimaghitaden' deshita yo.” 

2. BMA lk uni 28 
"'katokpasumo vkimasen.— ni ikimasu ka." 

3. ERR CA (3 REL HT ER XU», 
"Rióhtysbhikimashita-" ni ikimashita ka.” 
INC DER DES M 
"Mani-kedirimir&m sen. " 

S. fed as Lut o4a——— HEL C oO EU7z4 » | 
“Danakesaa wa —— to hanashite imashita yo." 
ex —— ——— KENTE EEA ° 


Ane wa ————— o tabete mo futorimasen. 


Il. Fill in the blanks appropriately, if necessary. Some sentences may be 
complete already. 


1. RIZ ————————— b, AE IT E 
Tenki ga —ra, koen ni ikimasu. 

2. RSLS — IE, AECI x: 
Tenki ga ——— — — ———— ba, koen ni ikimasu. 

3. HAE C ——i— 5,3 CIDN ET > 
Nihongo de —--—————ra, sugu wakarimasu. 
4. HARET —— i IE FT LCI ET e 
Nihongo de ——— — — — ——ba, sugu wakarimasu. 
5. H AD BR] —— & WF FA ETF © 
Nihon no eiga ——— — — — —-to kanarazu mimasu. 
6. ELA eot —— — — 7 6493 RETF o 
Nihon no eiga ——— — — — ——nara kanarazu mimasu. 


lll. By using all the items in each set, make a sensible sentence. 
Conjugate verbs and adjectives or add some items if needed. 


1. (fij: 7e kantan na, 3^ £ $ kodomo, 32% kanji, ...X 7 
sae, & /,7g konna} 


2. (...(C ni, Bt o-kane, Ei ) +7 irimasu) 


3. {ua hayai, ...(£ € hodo, (309 CF ii desu, ...(Z ba} 


4. {HF & A, Tanaka-san, 7^ Z vv: kakko ii, 3» & LU» 
yasashii, ... shi} 


5. C v. h netto, Ei 5 kau, Wt ii, ... ho) 


EJ 


IV. Complete the following sentences. 


LA ea 2s = a 
Kanningu o wa —— — —— yo. 

Don't cheat! 

2. 4 —————— Cd 

Hayaku ——————— desu ka. 


May I leave early? 


3. MOEZ —— Cd ° 
Watashi no enpitsu o —————— ii desu yo. 
You may use my pencil. 


4. £72 SEFC TAS —— wth e 
Mada san-ji desu kara ————— ii desu yo. 
It’s still three o’clock, so no need to hurry. 


5. EE & HGR ————— —— WIT wA: 
Kanji o benkyo ——————— ikemasen. 
I have to study kanji. 


Answers: 


I 1. 218 dare mo 2. & Z 7» doko ka 3. £ Z doko 4. {f & nani 
mo 5. 7? 117» dare ka 6. [5| nani 


II 1. 2» 27: yokatta 2. kith yokere 3. zi 2 K itta 4. SZ ie 5. 


7? da 6. none. 


IIL 1. CAC RORFISF ES CS KADY EF © Konna 
kantan na kanji wa kodomo de sae wakarimasu. 2. fA (3:154: 753 
0 € 4 © Watashi ni wa o-kane ga irimasu. 3. FIJ Zt (E Us E US 
v3 € d. » Hayakereba hayai hodo ii desu. 4. HASA RO C và 
vL » (&L VS © Tanaka-san wa kakko ii shi, yasashii shi. 5. 

žy b TRAO k © Netto de katta hō ga ii desu yo. 


IV 1. L € shite, (307 € € A ikemasen 2. JẸ ^ C $ wv kaette mo 
ii 3. (> C 8 tsukatte mo 4. 57377 < C & Wt isoganakute mo ii 
5. L 77 < C lx shinakute wa 


Ohisashi buri desu. 
It's been a long time 
since I last saw you. 


N: 


O-genki desu ka? 
How are you? 


Hai, okagesama de. 
I'm fine, thank you. 


Yamada-san wa itsu mo 
o-kirei de irasshaimasu ne. 
Ms. Yamada is always pretty. 


Buchó, chotto o-ukagai shite mo 
yoroshii desu ka? 
Manager, is it okay 

to ask you something? 


O-kane ga gozaimashitara 
kifu o o-negai itashimasu. . 
If you have the money, 
please donate some to us. 


Takusan gozaimasu kara dozo 

go-enryo nasaranaide kudasai. 
Because there's lots, 

please do not feel shy. 


LESSON 9 


Be Polite! 


TLERIEL < ! 
Reigi Tadashiku! 


In this lesson you will learn a variety of prefixes, suffixes, 
forms, and words that make your speech very polite. 


LISTEN .^ 
[cue 09-1] 


Basic Sentences 


UEVKUCB0ES:- 

Gobusata itashite orimasu. 

Haven't seen you for a long time! (lit., I have not visited you 
frequently enough.) 

BITACWS5 oU ev $2 

O-genki de irasshaimasu ka. 

How are you? 

wo BRS EC 

Hai, okagesama de. 

I’m fine, thanks to everyone. 

BERRIZ 228 63 25 ° 

Otosama wa ikaga desu ka. 

How is your father? 

RETRMICL THY EF © 

Chichi mo genki ni shite orimasu. 

My father is also fine. 

ec HH PEEICBADWYKLELE®? 

Sengetsu Tanaka sensei ni o-ai itashimashita. 

Last month I met Professor Tanaka. 
E£56CBSUI0ofcA/Cq .? 

Dochira de o-ai ni natta n desu ka. 

Where did you meet him? 

PREECE CRW ELK © 

Hakubutsukan de gozaimashita. 

It was at the museum. 

aaa aa UA AW 52:2 THAR ELK 

Tanaka sensei ni iroiro oshiete itadakimashita. 

Professor Tanaka taught me a variety of things. (lit., I received 
the favor of teaching a variety of things from Prof. Tanaka.) 


ka ii TREDLRPWETD > 
Takahashi sensei wa o-isogashikute irasshaimasu ka. 
Is Professor Takahashi busy? 

Th HH 02842 E Jo CIC7g IAA 7» | 
“SihigatsisimmgekKai ni wa oide ni naranai no desu ka." 
“Correct, fot goingoinghe conference in April?" 
39/32 5I E fefe TU x4 ° 

Chikai uchi ni mata o-ukagai itashimasu. 

TII visit you soon. 

BOREH HEL BEAK REA 

Hoka no sensei-gata ni mo yoroshiku o-tsutae kudasai. 
Please send my best regards to the other teachers. 


LISTEN, 


[cue 09-2] 


Basic Vocabulary 


POLITE PHRASES 


Is/beend)láing tinQ-hisasHibawi desulast. 

How Are you? O-genki desu ka. 

(P fink) Ghan@kageSamendel others). 

(Expression ussHitsürei shimpstts. Lit., l'll be rude.) 


Bowing 


Bowing plays an important role for communication in 
Japan. Phrases for gratitude, apology, greeting, and parting 
are almost always accompanied by bowing. People 
sometimes bow without saying anything. The deeper the 
bow, the deeper the respect for the person to whom you 


are bowing. The bow is called the BEE ojigi, or more 
formally tl, rei. The former is more common because the 
latter is only one syllable. The deepest bow is called zi 
saikeirei. The deep bow, lowering the upper half of the 
body by 45 degrees, is required if you make a horrible 
mistake, receive overwhelming kindness, or associate with 
people to whom you must show serious respect. Otherwise, 
you don't have to bow very deeply. You can lower your 
upper body only by about 10-15 degrees, or just tilt your 
head forward for a moment or two in casual situations. 
When introductions are being made, Japanese do not shake 
hands, hug, or kiss, but just bow and smile. 


POLITE QUESTIONS 


Hows t9 2> © Ikaga desu ka. 
Whojis t73 D> ° Donata desu ka. 

Where i$ it?//WhBwcbire re&ü ka. 

How Old áreyou? O-ikutsu desu ka. 

How mech i$ 3t? ° O-ikura desu ka. 

Where àreyO6u from?Dochira kara desu ka. 


POLITE PHRASES AT RESTAURANTS 


Welcome) t °- Irasshaimase. 
WhRütásdyouGordeüton wa. 

Pleasb Waki à Vittkevbit. Shosho o-machi kudasai. 
Sofiy tàhaye kegfitlydu w&ktmatase itashimashita. 


Em terribly sosryt A, - Moshiwake gozaimasen. 
Thank you so suck! L 7- © Arigato gozaimashita. 


VERBS OF GIVING AND RECEIVING 


gives - Hit Xd ageru/agemasu 

gives IChosorifi&, EIF x 7 sashiageru/sashiagemasu 
&ivesáte maluk)? kureru/kuremasu 

givissáte rhexus, Aon éridiagaru/kudasaimasu 

receives b òv d morau/moraimasu 
fBceive&EiBonoriftadaku/itadakimasu 


Gift-giving 


The Japanese send gifts to their bosses, clients, former 
teachers, friends, and relatives. There are two major gift- 
giving seasons in Japan: one is in summer, and the other is 
at the end of the year. The summer gift is called ochügen, 
and the end-of-year gift is called oseibo. Popular ochügen 
and oseibo gifts are foods and beverages such as pasta, 
cheese, seaweed, dried shitake mushrooms, cooking oil, 
canned foods, beer, sake, cookies, cakes, and items for 
daily living such as soap and towels. People usually 
purchase the gifts at a well-known department store and 
have the store wrap them with the store's wrapping paper 
and send them directly to their relatives, superiors, and 
friends. During these seasons, the ochügen and oseibo 
counter at department stores is very crowded with people 
clutching address books. 


Structure Notes 


9.1. Status words: humble, neutral, exalted 


A word or expression in Japanese may have one of three 
connotations, indicating its reference to a social status: humble, 
neutral, and exalted. Many textbooks refer to the exalted forms 
as ^honorific." In this book, honorific is used to refer to BOTH 
the humble and exalted forms, and to the style of speech in 
which they usually occur. Most of the words and expressions 
you have learned so far are neutral. These are used in reference 
to anyone, provided you are not showing a special deference. 
Ordinarily, however, Japanese use a more polite level of speech 
—the honorific style—in speaking to older people, officials, 
strangers, guests, and so forth. And even in the ordinary polite 
level you use to a friend of your own age, it is customary to 
show deference to the other person and his family by using 
exalted forms for kinship terms and certain other words. 
Humble forms are only used when speaking of yourself or 
members of your family to other people. When directly 
addressing a member of your family you use the exalted term if 
the person is older, for example, Okasan ‘Mother’ and Onisan 
*Older Brother.' The given name is used if the person is younger: 
Jiro ‘(younger brother) Jiro.’ 

For many expressions, including most nouns, there is no 
special humble form. Instead, the neutral form is used for the 
humble situations in contrast with the exalted form. In speaking 
very politely to someone of equivalent social rank, you usually 
use the exalted forms for reference to him or her and his or her 
actions, and the simple neutral forms in reference to yourself 
and your own actions, unless your actions can be construed as 
involving the other person or his or her family or property, or as 
involving someone else of higher social status than yourself, in 
which case you use the humble forms. If you are speaking to 
someone of much superior social rank, for example as an 
employee talking to her employer, you may use humble forms 


for yourself throughout. 


9.2. Kinship terms 


The terms used to refer to members of a family come in pairs: 
one neutral (also used for the humble situations ‘my...”) and the 
other exalted (‘your...’). For "his... you would ordinarily use 
the exalted form, unless you consider the ‘him’ a member of 
your own in-group as contrasted with the person you are 
speaking to. 


Eiealted 
fathhichi otosan 
dike, okasan 
parity ahigoshin 
Sibiteléfgndiyodai 
sam indsukosukosan; 3j; ^ x» A botchan 
dadgisansumesan; H X /, ojosan 
abby A aka-chan 
ehitd? cKhodolasolomosan; 
BT & A okosan 
Gidendbyo theisan 
dickens i4teamésan 
Yh dinHtosGiiesan 
gidndfaliper ojisan 
diidiidiubboheobasan 
un(e. ojisan 
gaht Sba obasan 
fèw, oigosan 
Itiiiigi A meigosan 
deusifi ako) o-itokosan 
#26 iseguschinseki 
Hrsbaihg i rshujiatto 
ifs KanBusántsuma 
frig lKagokkazoku 


The words ojisan and obasan as well as ojisan and obasan 
are also used in a general way by young people to refer to 
anyone of an older generation, for example: tonari no ojisan ‘the 
man next door, ano obasan ‘that lady, and ano obāsan ‘that 
elderly lady.” 


9.3. Other nouns 


There are a few other nouns that come in pairs, with one 
neutral, the other exalted. 


Eiealted 
Ht ations ie 
pikia, = mono 
Begs3He ano hätta 
kòw Afoikaga 
Whérdotiochira 
Whe Madpnata; © 5 Ò dochira 


9.4. Honorific prefixes 


There are two common honorific prefixes, o- and go-. Words 
containing an honorific prefix may indicate an exaltation of the 
word itself, on its own merits, as in watashi no o-tomodachi ‘my 
friend’ and anata no o-tomodachi ‘your friend,’ or it may indicate 
the relationship between the word and an exalted person, as in 
o-niwa ‘your garden.’ Again, with nouns and verb forms, it may 
be just generally honorific, used for both humble and exalted 
situations. With adjective forms, the use of the honorific prefix 
seems always to indicate an exalted relationship: o-isogashii toki 
“ata time when YOU are very busy.” 

The prefix go- is attached to a number of nouns (often, but 
not always, of Chinese origin) and to a few verb infinitives: go- 
shujin ‘your husband,’ go-yukkuri ‘slowly,’ go-zonji ‘knowing.’ 
The prefix o- is more widely used and is attached readily to 
nouns (including many of Chinese origin: o-shoyu ‘the soy 
sauce,’ o-denwa ‘the telephone’), verb infinitives (o-yasumi), and 


many adjectives (o-isogashii ‘busy’). 

Some words by convention have the prefixes o- and go-, 
particularly in the speech of women and children, regardless of 
whether the situation calls for an honorific (humble or exalted) 
form or not. This is an extension of the usage exalting the word 
itself, on its own merits. Here is a list of some of these words 
with a conventional honorific prefix: 


CO@kebshien, meal, food 
dipK(oukomm&ed, but harvested) 
Zirgvoisake 

reward gprhübi 

tray; o-bon 

tea o-cha 

IBdhey kane 

toa achaka 

pastry; evkestsi 

Change o-tsuri 
hovwarar 


9.5. Honorific suffixes for people’s names 


There are two honorific suffixes for people’s names: -san and - 
sama. The latter is a formal variant of the former, usually 
restricted to certain set expressions. The suffix -san is widely 
used with names (= Mr., Miss, Ms., Mrs.), kinship terms, 
occupations, and other nouns referring to people. In more 
formal speech, -sama sometimes replaces -san in these terms. In 


more intimate speech, -chan is heard. 


MF TágahEanaka-san 

Mrs Sm#h, Sumisu-san 

Eblfo5 A Yoko-san 

Eblfo^ x» A Yoko-chan 

MidhaelL & A, Maikeru-san 

président shacho-san 

dastoinárogkyaku-san - BEBE o-kyaku-sama 


9.6. Verbs: the honorific infinitive 


The humble or exalted equivalent to a simple polite verb of 
neutral status is often an expression built around the 
HONORIFIC INFINITIVE. For verbs, this form is usually made 
by prefixing o- to the regular infinitive. 

The most common honorific usage for verbs is as follows. 
For the humble form, use the honorific infinitive plus some form 
of the neutral verb suru 'does' or of the humble verb itasu “does.” 
The forms with itasu show greater deference (— are more 
humble) than the forms with suru: 


sa okl T e BEIL ET O 
O-kaki itashimasu./O-kaki shimasu. 
I'll write it. 


For the exalted form, use the honorific infinitive + the 
particle ni + some form of the verb naru ‘becomes.’ 


BESITZT o 
O-kaki ni narimasu. 
(He) will write it. 


Some verbs such as kaeru ‘returns’ can be used with some 
form of the copula da or of the honorific polite copula de 
gozaimasu, or of the exalted copula de irassharu. 


(Bib) B returniOgkaeri desu. 
(Hj (s retürmingk + > O-kaeri de gozaimasu. 


(Hs) ib returhing. x» v» € 4 © O-kaeri de 


irasshaimasu. 
Other examples are: 


Rig) ds festi € 4 » O-yasumi de gozaimasu. 
(Hd) dsigu& 7 XV: d» O-dekake de gozaimasu. 
(HIS lis toGkifig (for it). O-sagashi de gozaimasu. 


9.7. Special honorific verbs 


For many common verbs, in addition to (or to the exclusion of) 
regularly formed exalted and humble forms, Japanese use 
special verbs or special infinitives for either the exalted or the 
humble, or for both. In the table of special verbs below, the 
verbs are arranged in three vertical columns, humble, neutral, 
and exalted. Where there are blanks in the table, it means there 
is no special verb for the humble or for the exalted, but that the 
form can be made in the regular way (HONORIFIC INFINITIVE + 
itasu; HONORIFIC INFINITIVE + ni naru, etc.). 


Humble Neutral Exalted 
I give ZLEWS HFS ageru -— 
sashiageru XZ yaru 
Yougiveorhe |--- (115 kureru TX kudasaru 
gives to me or us 
does St itasu 72 suru 7; * 5 nasaru! 
says T mosu $2 iu 55 LU» 5 ossharu! 
drinks, eats TA itadaku fi^ nomu, BLEZ 
ft^ 5 taberu meshiagaru 
receives TAC itadaku $257? morau -— 
comes 252 mairu KS kuru \Y5oL%S irassharu* 
goes 4% mairu? {T< iku 555 irassharu! 
14813 ukagau? 
stays 64 oru \\% iru (to exist) | 5 5L» 5 irassharu* 
is, equals nO ON O ste da TULI 
de gozaru”“ de irassharu* 
looks FRTS RZ miru CHILLS 
haiken suru? go-ran ni naru 
knows HUS zonjiru | #4 shiru CEH go-zonji da 
has ONS gozaru"^ | H4 aru =- 
asks 14813 ukagau 2722 tazuneru |--- 


1 These verbs are consonant verbs, but /) ri that appears directly before the 


polite suffix ( € 7 masu, $ A masen, etc.) changes to Vi. 

2 If the speaker is going to the place of the addressee, use [5] > ukagau rather 
than 52 mairu. 

3 Use #259 2 haiken suru only if the item seen belongs to the addressee. 

4 C & 5 gozaru and... C C &€ 2 de gozaru function either as humble forms or 
very polite forms. 


9.8. HEL FELT 4 moshiageru 


The verb moshiageru is used as a humble form for either ‘does’ 
or ‘says’: 


ERBAVWALAPES -=¥ERBAIWELE 

d o 

Mata o-ukagai moshiagemasu. = Mata o-ukagai 
itashimasu. 

Ill visit you again. 


HL Eg7elkbSTSUOÉàS:S-— ALRITE 
BETROF: 

Mōshiagetai koto ga gozaimasu. = Moshitai koto ga 
gozaimasu. 

There’s something I want to tell you. 


9.9. Inflection of slightly irregular exalted verbs 


The verbs nasaru, irassharu, kudasaru, and ossharu are 
irregularly inflected in similar ways: 


Plain Polite Imperative Gerund Plain Perfect 
Imperfect Imperfect 

LSS Zot Hv BST Rok 
nasaru nasaimasu nasai nasatte nasatta 
‘does’ 
ve52lv95 WHILPLY [|o55U»6 [WY 55UL P 5C|o52U» 27: 
irassharu zt irasshai irasshatte irasshatta 
‘comes, goes, is’ | irasshaimasu 
CES CBSWEF CES LEST (ESSE 
kudasaru kudasaimasu | kudasai kudasatte kudasatta 
'gives" 
Bol? BoleozdT|5oleo BolvoT |52Ul 257: 
ossharu osshaimasu osshai osshatte osshatta 
'says' 


For gozaru (gozaimasu) see 9.15. 


9.10. Special inflections of - + à -masu 


The polite ending -masu is really itself a verb that is used only 
when attached to other verb infinitives. In ordinary polite 
speech it is inflected only for the imperfect -masu, the perfect - 
mashita, and the tentative -masho. But in honorific speech, - 
masu is inflected for all categories except the infinitive. These 
polite forms are used at the end of sentence fragments, and also 
in the middle of sentences instead of the usual plain forms, to 
make the entire expression a bit more honorific: 


ZENWHOLPWELT 
Sokove iraeshaimhshite... 
FENWHOLPWELES 
So;ouedvasshaimashitara... 
CGU UL CK SWE 
Shkee itasehite kudasaimase. 


Here are the inflections of the polite verb -masu: 


Imperfect: -masu 

Tentative: -masho 

Infinitive: -- 

Provisional: -maseba 
Imperative: -mase 

Perfect: -mashita 
Alternative: -mashitari (10.5) 
Gerund: -mashite 
Conditional: -mashitara 


You may also encounter deshite, a polite gerund for the 
copula ‘is and’: 


A¥-EEMEMNKEAECL T > BIZIO TA 
+A KACLE ° 


“Suki-0” to yobareta hito deshite, Kansai ni hajimete 


suki-jo o hiraita hito deshita. 
He was the man they called the *Ski King," and the 
one that opened the first ski resort in Kansai. 


9.11. Use of humble verbs 


In general, humble verbs are used to denote one's own acts 
when speaking to persons who are socially superior. 


ME’ ii PUB UTE OTT». | 
“Bucadi#hotto o-ukagai shite mo yoroshii desu ka." 
"Mio aghni?is it okay to ask you something?” 


When two people of approximately equal social status are 
talking, each may use the exalted forms in reference to the 
other person, but they generally use just the simple polite forms 
rather than the humble forms in reference to themselves. 


REMI RC CWETD > | 
"Dükoeeiikisshaüniasu ka.” 


“Whgeingetyahe barge.” 


An exception to this occurs when the verb implies 
participation of the other person or some person of higher social 
status as fellow-subject, indirect or direct object, possessor of 
something involved in the action, etc.; in this case, the humble 
form is customary. Sometimes, however, the humble form may 
be used by both speakers. 


EZA oL NTH. | 
“Doko e irasshaimasu ka.” 
“Where are you going?” 


TAPRLEDBEANBI T. | 
“Tanaka sensei no otaku e mairimasu.” 
“Pm going to Professor Tanaka's house.” 


9.12. Adjectives and adjectival nouns 


An adjective used as a modifier before a noun or noun phrase 
either remains unchanged or just adds the honorific prefix o-: o- 
isogashii toki ‘a busy time (for you).' When an adjective is used 
at the end of a sentence as the main predicate, it may be treated 
in one of two ways: as an exalted expression, or as a general 
honorific (exalted or humble) expression. It is usually treated as 
an exalted expression IF THE REFERENCE IS DIRECTLY TO THE 
PERSON YOU ARE TALKING WITH or TO SOMEONE ELSE OF 
HIGH SOCIAL STATUS. Otherwise, if the reference is to one of 
his possessions, or to someone else of equal social status, or to 
yourself, it is treated as a general honorific. 

The exalted expression is made by using the gerund (-kute) 
form of the adjective, with the honorific prefix o-, followed by 
some form of the exalted verb irassharu ‘stays, exists’: 


BILL Tudd EWETF ° 
O-isogashikute irasshaimasu. 
You are busy. 


Similarly, adjectival nouns can be preceded by o and 
followed by de and irassharu. 


dide AILWOBBANWCER HDL EVDEF 
Qe 

Yamada-san wa itsu mo o-kirei de irasshaimasu ne. 
Ms. Yamada is always pretty. 


9.13. Formation of the adjective honorific infinitive 


If we include the vowel that appears before the imperfect 
ending -i, Japanese adjectives are of four types: -ii, -ai, -oi, and - 
ui (okii, akai, aoi, warui). To produce the honorific infinitive 
form, we have to change not only the ending, but also the vowel 
before the ending, as follows: 


Héeirdicfiai 


ü 
atii 


-oğiu 
-aliu 


Here are some examples of adjective expressions in the 
plain, polite, and honorific imperfect: 


H@thditific 
ik sótisfactbzy d v $ F 
yoroshü desaimasu 
Bem iC Suis 
akaiglszaimasu 
ikeatlye dvo xd 
hayaiglszaimasu 
is vélixec devo xd 
shiroighesaimasu 
i stow datas X 
osOigtesaimasu 
is thir THIET 
usUigtesaimasu 
id poms b>» id 
iajgsuaimasu 


Note that this form is old-fashioned, and is used only in 
quite formal contexts or by elderly people. 


9.14. Summary of honorific predicates 


Humble General Honorific Exalted 
Verb Hon inf +itasu |«—— Hon inf + ni naru 
Hon inf 4 suru Hon inf + nasaru 
Special Verb Special Verb 
Verb aru — gozaru, oarininaru — 
Copula > de gozaru (de gozaimasu) | de irassharu 
Adjective | — Hon inf + Gerund + irassharu 
gozaru (gozaimasu) Gerund 4 oide ni naru 


9.15. © X4 gozaru 


The verb gozaru is the honorific equivalent of the neutral verb 
aru ‘exists’; it is neither specifically humble nor specifically 


exalted, just generally honorific. In modern speech it never 
actually occurs in any plain forms—you don't hear gozaru. You 
hear gozaimasu in set phrases and within a sentence: 


Guddimprüiüig. +> - O-hayo gozaimasu. 
Yhániéyou.— Svg © Arigato gozaimasu. 
Em terribly wosryt A » Moshiwake gozaimasen. 


BEOCSOWELKSSTEBMOOKLETF ° 
O-kane ga gozaimashitara kifu o o-negai itashimasu. 
If you have the money, please donate some for us. 


RUC SWEETS, EDS CRRA BRIE < 
kawa 

Takusan gozaimasu kara, dozo go-enryo nasaranai 
de kudasai. 

Because there's lots, please don't feel shy (i.e. 
about helping yourself). 


Gozaimasu is also used after the honorific infinitive form of 
the adjective as in Tako gozaimasu ‘It is expensive.’ (See 9.13) 

Just as gozaimasu (gozaru) is the general honorific 
equivalent of the neutral verb aru, the expression de gozaimasu 
(de gozaru) is the general honorific equivalent of the copula da. 
For example: 


AETERNE o 
Yon-kai de gozaimasu. 
It’s the fourth floor. 


9.16. (35 oL 22 irassharu 


The exalted verb irassharu corresponds to three different neutral 
verbs: kuru ‘comes,’ iku ‘goes,’ and iru ‘stays, exists.’ As with all 
homonyms, you can usually tell which meaning is intended by 
the context: 


C552 5wu5oLsuozife 


Dochira kara irasshaimashita ka. 


Where did you come from? 


SA RUSHA AA 
Dochira e irasshaimashita ka. 
Where did you go? 


BARBIE EP BBIZIB DL PLETD& 
Okasama wa dochira ni irasshaimasu ka. 
Where is your mother? 


9.17. 3503 € oide 


The expected forms for the honorific infinitives of kuru ‘comes,’ 
iku ‘goes,’ and iru ‘stays, exists,’ which are oki, oiki, and oi, rarely 
occur. Instead, for the exalted form you use either the special 
exalted infinitive oide (4 ni naru, etc.) or the exalted verb 
irassharu. 


CHEBDPSBBWCCRHY ELA? 
Dochira kara oide ni narimashita ka. 
Where did you come from? 


C5B5^XBUCICXEDÜXUmM 
Dochira e oide ni narimashita ka. 
Where did you go? 


BEE HI BUCCEDEd727: 
Okasama wa dochira ni oide ni narimasu ka. 
Where is your mother? 


9.18. Verbs for giving and receiving 


The verbs ageru and kureru both mean 'to give.” The choice 
between the two depends on how close the speaker feels to the 
giver and the recipient. The verb kureru is used only when the 
recipient is the speaker's insider, and the recipient is closer to 
the speaker than the giver. In all other contexts, ageru is used. 
For example, in the following sentences, the recipients are the 


speaker's “insiders” (the speaker or the speaker's family 
members), the recipients are closer to the speaker than the 
giver, and the verb kureru is used. 


Vard ADANC aa adhe nel? 
Jon-san ga watashi ni chokoreto o kuremashita. 
John gave me chocolate. 


Wa aa aa ua AA nel 
Jon-san ga haha ni chokoreto o kuremashita. 
John gave my mother chocolate. 


BEBRACT33b—bkeEQdUEUJ- 
Haha ga watashi ni chokoreto o kuremashita. 
My mother gave me chocolate. 


*Watashi ga haha ni chokoreto o kuremashita ‘I gave my 
mother chocolate’ is UNGRAMMATICAL because the recipient is 
less close to the speaker than the giver, although the recipient is 
the speaker's insider. Once kuremashita is replaced by 
agemashita, as in Watashi ga haha ni chokoréto o agemashita, the 
sentence becomes grammatical. When the giving event takes 
place among the speaker's insiders, excluding the speaker 


himself, either ageru or kureru can be used. If kureru is used, it 
shows that the speaker feels closer to the receiver than to the 
giver. When the giving event takes place among outsiders, ageru 
is generally used. 

The verb ageru must be replaced by sashiageru when the 
receiver is socially superior to, and/or distant from, the giver: 


WEET IIl aa RTLZ. 
Watashi wa sensei ni chokorēto o sashiagemashita. 
I gave the teacher chocolate. 


SC TERI IIL ba ely se Lye 
Chichi wa shacho ni chokoréto o sashiagemashita. 
My father gave the president chocolate. 


The verb kureru must be replaced by kudasaru when the 
giver is socially superior to, and/or distant from, the receiver. 


EENET Faal he PAWEL? 
Sensei wa watashi ni chokoréto o kudasaimashita. 
The teacher gave me chocolate. 


tlt VIZF adL—hePAWELE ? 
Shacho wa chichi ni chokoreto o kudasaimashita. 
The president gave my father chocolate. 


Note that the verb kudasaru is a consonant verb, but its 
masu-form is kudasaimasu rather than kudasarimasu. 

The verb ageru can be optionally replaced by yaru when the 
receiver is socially in a lower status than the giver. For example, 
when you are giving something to your younger siblings, 
children, or pets, you can use yaru instead of ageru: 


qoc DX Tree aco ai 
Kodomo ni chokoreto o yarimashita. 
I gave chocolate to my children. 


For the meaning 'to receive, you can use morau or its 
honorific version itadaku. The receiver must be closer to the 


speaker than to the giver when using these verbs. The source of 
receiving is marked by the particle kara or ni. 


WX SCRIBE 6527 
Watashi wa chichi ni tokei o moratta. 
I received a watch from my father. 


BI PRO; 57 — + TAU Fe e 

Haha wa tonari no kata kara keki o itadaita. 

My mother received cakes from our next-door 
neighbor. 


9.19. Favors 


When you say “someone does something FOR someone else,” you 
are reporting a FAVOR. To do this in Japanese, use the gerund 
of the verb representing the action of the favor, and then add on 
the appropriate verb meaning ‘gives.’ In other words, to say TII 
write the letter for you,' the Japanese says something like 'I will 
give you (the favor of) writing the letter, Tegami o kaite 
agemasu. The person doing the favor is either the topic, 
followed by the particle wa, or the emphatic subject, followed 
by the particle ga. The person for whom the favor is done is 
indicated by the particle ni: 


FHrp & A, [c PN SAICFRE SEU THITELE © 
Tanaka-san wa Nakamura-san ni tegami o kaite 
agemashita. 

Mr. Tanaka wrote the letter to Mr. Nakamura. 


The verbs for giving are used just as they would be if you 
were giving some object instead of a favor. Similarly, the verbs 
of receiving can also be used for this function. Make sure to 
mark the recipient of the kind action with the particle ni. 


FUA AcAEmgC&nEUI 
Ani wa watashi ni hon o yonde kuremashita. 
My brother read a book to me. 


AUEGACAREAREXUACCOESUOEUZ- 
Sensei wa watashi ni kanji o oshiete kudasaimashita. 
My teacher taught me kanji. 


Pit Rie CRY Haro NLK. 
Watashi wa inu ni seta o tsukutte yarimashita. 
I made a sweater for my dog. 


TECRA ROTOR ELK & 

Sensei ni suisenjo o kaite itadakimashita. 

I had my teacher write a letter of recommendation 
for me. 


9.20. Requests 


The Japanese do not use imperative forms as often as we do. 
There are several ways to make a polite request in Japanese. 
You can use gerund forms or honorific infinitive along with 
some forms of verbs of giving and receiving. The expressions 
ending in a verb of giving (e.g. kudasai) are quite 
straightforward and might be too plain in a polite context. The 
politeness increases if the expression takes the form of a 
negative question (...masen ka), because this would make it 
sound more indirect. Furthermore, it sounds more polite if you 
use a verb of receiving (morau/itadaku) rather than a verb of 
giving, in the potential form (moraeru/itadakeru) in a negative 
question, as in moraenai desho ka, itadakemasen ka or itadakenai 
desho ka. The following sentences all express the request “Please 
read this letter.” 


CORE WUVCAT RUE ANS? 


Kono tegami o yonde kudasai(masen ka). 


COFME BRAC INe 


Kono tegami o o-yomi kudasai. 


COFMe RA CESZ Eum 


Kono tegami o yonde moraemasen ka. 


LD EMEA COREE KOA CHM 


Kono tegami o yonde itadaki-tai n desu ga. 


COFME RA CKEITEWECL EDD? 
Kono tegami 0 yonde itadakenai desho ka. 


Negative requests are not ordinarily made except in the form 
of prohibitions to inferiors: Itsu mo o-kashi 0 tabete wa ikemasen 
yo ‘You mustn’t eat sweets all the time.’ To a social equal or 
superior, you suggest that ‘it would be better not’ to do 
something: Sore o tabenai ho ga ii desho ‘It would be better if 
you didn’t eat that.’ Or, given two alternatives, you emphasize 
the positive one: Sore o tabenai de, kore o tabete kudasai ‘Please 
eat this one instead of that one.’ 


9.21. Answers to negative questions 


The words hai (or e) and ie are used to mean ‘what you've said 
is correct’ and ‘what you've said is incorrect.’ So if you state a 
question in a negative way, the standard Japanese answer turns 
out to be the opposite of standard English ‘yes’ and ‘no,’ which 


affirm or deny the FACTS rather than the STATEMENT of the 
facts. 


ARLON HABI 
*BatoivitanásmrasSen ka." 
‘Dorrectot deed megdr?t?” 

AU 7-5 0 35 228 Iss y 
“Bandenwaaanmaseraken.” 
“Doryent arechnudbandmasaiias.” 


Of course, if the negative question is really just an oblique 
request, then you indicate assent with hai and your refusal with 
ie, as you would in English. 


TKAYPBEAZERSCH ES KAWEGA 
7Hai, kashikomarimashita.” 
“Sats@kedlyo motte kite kudasaimasen ka." 
“Won’t you please bring the suitcase over here?” 
OAD BOMMOETAD > | 
"MorsaKcstamieshiagarimasen ka.” 
“Worthamks Have a little more 
(to eat)?” 


9.22. The specific plural 


In general, singular and plural are not distinguished in 
Japanese: hon means ‘book’ or ‘books’ and kore means ‘this’ or 
‘these.’ There are, however, ways to make specific plurals for 
certain nouns, and these are in common use, particularly for the 
equivalents of English pronouns. There is the following set of 
suffixes: 


These occur in the following combinations: 


Wer £riewretljku)shi-tachi 
WeHhomaidikujshitonio) 
yoticati #ntbuandia-tachi 
yowa thenatafgata exalted) 
the) kukubaho hito-tachi 
the) thànenifikatagatalted) 


The suffix -tachi is used frequently with nouns indicating 
people: gakusei-tachi ‘students,’ Tanaka-tachi ‘Tanaka and his 
group,’ and kodomo-tachi ‘children.’ Unless used impersonally, 
such expressions seem rather impolite. They can be made more 
polite by adding -san before -tachi, as in gakusei-san-tachi, 
Tanaka-san-tachi, kodomo-san-tachi. If special deference is 
shown to the people discussed, the exalted suffix -gata is used: 
sensei-gata ‘teachers.’ Both hitotachi and hitobito are used to 
mean ‘people.’ Reduplications of the hitobito type often include 
a connotation of variety or respective distribution 'various 
people.’ Other examples are kuniguni ‘various countries,’ 
shimajima ‘(various or numerous) islands, island after island,’ 
and sorezore ‘severally, variously, respectively.’ 

The words kore, sore, and are refer to both singular and 
plural, ‘this’ or ‘these,’ ‘that’ or ‘those.’ They can be made 
specifically plural by adding the suffix -ra: korera ‘these,’ sorera 
‘these,’ and arera ‘those over there.’ But in a simple equational 


sentence like ‘These are roses, and those are camellias’ you just 
use the plain forms Kore wa bara de, sore wa tsubaki desu. 

Another polite way to say ‘you (all)’ is mina-san or mina-san- 
gata. The word mina-san is often heard at the beginning of a 
public talk, equivalent to English ‘Ladies and Gentlemen.’ 
Sometimes it means just ‘everybody (at your house)’ as in Mina- 
san ni yoroshiku ‘Please give my regards to everyone.’ 


[cue 09-3] 


Conversation 


Christopher (C) wants to apply for a graduate school in Japan, 
and he needs a letter of recommendation. He thought of asking 


his Japanese teacher (T). 


C: KED S KSÉ DEC Ese © RL RW EH OCoOSAC 
d 

Rainen kara daigakuin de gengogaku o benkyo shitai to 
omotte iru n desu. 

I'm thinking of studying linguistics at a graduate school 
starting next year. 


T: HH? SMILIES FM 
A, sore wa ii desu ne. 
Oh, that’s great! 


C: ix»: TNC LOBMODHSA C3 25 
Hai. Sore de hitotsu o-negai ga aru n desu ga. 
Right. And I have a favor to ask you. 


T: (X5 ° fa GL. & Hai. Nan desho. Sure. What's that? 


C: ERE EU CO EIEWORVSCUE22* 


Suisenjo o kaite itadakenai desho ka. 
Could you write a letter of recommendation for me? 


T: 6$ 55 /,vv C3 k © Mochiron ii desu yo. Of course, I'd 
be glad to. 


C HH? CIVEHYIBEDTCAWET 
A, domo arigato gozaimasu. 
Oh, thank you so much! 


T: € CEN ETD © Itsu made ni irimasu ka. By 
when do you need it? 


C: KRADKRD YO ECICBMOYCRETCL EDD? 
Raigetsu no owari made ni onegai dekimasu desho ka. 
Could you write it by the end of next month? 


T:Z2%,KKX#CT » E, daijobu desu. Sure, no problem. 


C: HH’  HOMEDCAWET o BİLL CAHALURE 
SWEAR, EJ ZEL Aa J. 

A, arigatō gozaimasu. O-isogashii tokoro moshiwake 
gozaimasen ga, dōzo yoroshiku o-negai itashimasu. 

Oh, thank you very much. I’m terribly sorry to ask this 
when you are busy, but your help is very much 
appreciated. 


|. Fill in the blanks with appropriate verbs of giving or receiving. 


UA Y 7 Ae 


Watashi wa haha ni nekkuresu o 


2. BELAAICT Y Y VE 
Haha wa watashi ni tishatsu o 


3. FAILEED STY YA 


Watashi wa haha kara tishatsu o 


4. MILE TI Ya 


Watashi wa sensei ni wain o 


5. BELBED FIC BEF & 


Haha wa tonari no kata ni o-kashi o 


6. 


SAMITZ IA æ 


Tanaka-san wa ani ni nekutai o 


7. Fuld, 


HP ASA DS ATV A 


Ani wa Tanaka-san kara nekutai o 


Il. Match the words in Box A with the words in Box B. 


Box À 


a. 4 KIU drimasdiitzashita 

H. < fi & L È kutemakisthimashita 
rit Als shimashitashaimashita 

ik. (LED U-skimashitir irasshaimashita 
v. SO E Tz iingeiitmashita 


Ill. Select the best choice. 


lE 004 ——— — N 
Sensei, dozo ——————————_ kudasai. 
a. HU E732 € meshiagatte 


b. JA. €. itadaite 
c. &^ T tabete 
d. &^C tabeni 


2. KA, HOR & 9 —— » 
Sensei, ano hon wa mo ———— —— — — — 
a. BAL € L 7z7» o-yomi shimashita ka 
b. Bia 0 € U 7z7» o-yomi narimashita ka 
c. BAI 0 € L Kem» o-yomi ni narimashita ka 
d. BA Vi UL € UL 7z7» o-yomi itashimashita ka 


3. FAD ————————__ » 
Watashi ga ——— —— — — —— 
a. B= XL € 4. o-kaki shimasu 
b. BZZ% € d o-kaki ni narimasu 
c. BE &7g&u x o-kaki nasaimasu 
d. BŽ XZ L X 4 o-kaki ni itashimasu 


4. ED ——— — — — — — [LAH & AD 
ck LET 
Boku no —— — — — — — — wa Ishida-san no 


to yoku hanashimasu. 
a. f. & A, okusan, TEA go-shujin 
b. EA shujin, 22 ZA okusan 
c. XIN kanai, 53 X A okusan 
d. ZN kanai, FA shujin 


5. CD Fae tA C —————_——__ » 


Kono tegami o yonde 
a. BHL € 4. onegai shimasu 
b. (37272 V] EAZI itadakemasen ka 
c. l XVZ XV € 7 kudasai gozaimasu 
d. à% v € 4 nasaimasu 


Eiga o mini ikuno wa tame mashita. 
I decided not to go see a movie. 


Wake o oshiete kudasai. 
Please explain. 


Ikitaku nai to iu wake ja arimasen. 
It's not that I don't want to go there. 


Uchi no inu wa nagai aida byōki datta n desu ga, 
kino shinde shimaimashita. 


Our dog was sick for a long time, 
but yesterday it died. 


Do jo suru yo. 
Oh, I really sympathize with you. 


l= 
Genki so na inu deshita. 
He was a lively-looking dog. 


Uchi no inu wa aisukurimu o 
tabetagarimashita. 

Our dog wanted to eat 

ice cream. 


A A 


Kodomo no koro wa yoku chichi ni asonde morattamono desu. 


He used to play with my father when he was a puppy. 
Y ANSA 
\ y 
AI 
MEI M 


Z 


— 


Zan’nen da ne. 
That's a pity. 


LESSON 1 


What Is Your Take on That? 


TV CR? 


Are Do Omou? 


In this lesson you will learn a variety ways of conveying 
the speaker's attitude and feelings as well as changing the 
speaker's perspectives. 


[cue 10-1] 


Basic Sentences 


HHS AÓXEH&SESS€2C3$4» 

Tanaka-san wa raigetsu kekkon suru so desu. 

I heard that Mr. Tanaka will get married next month. 
RAENT TTA. 

Ame ga furi so desu ne. 

It looks like (it’s going to) rain. 

8 UA ALDATA ALOT o 
Kenji-san wa Yōko-san to tsukiatte iru rashii desu. 

It seems that Kenji is going out with Yoko. 

HO MLAAGASEFCARADEIDCTHT 

Ano hito wa Nihongo ga jozu de Nihon-jin no yo desu. 
That person speaks good Japanese, and is just like a Japanese 
person. 

BAZARAN’ APATeELENDLELE° 
O-sake o nondari, karaoke o shitari shimashita. 

I did such things as drink and sing karaoke. 

e VUE EY: 

Terebi o mi-nagara tabemasu. 

I eat while watching TV. 

FIC (d LBD HO EA © 

Watashi ni wa kyodai ga arimasen. 

I don’t have siblings. 

EKFAT ST LICL ELK? 

Ongaku o senko suru koto ni shimashita. 

I decided to major in music. 

WXKAPRILTL EWELE» 

Kamera o kowashite shimaimashita. 

I broke the camera. 


PLEO MDELNETA ° 


Haha wa okoru ka mo shiremasen. 

My mother might get mad. 
UALIMU OETA ° 

Konna koto ga wakaranai wake ga arimasen. 

There is no reason why he cannot understand such a thing. 
DIE UNUNIO EKA & 

Dansei no tomodachi ga inai koto wa arimasen. 

It is not that I don’t have any male friends. 
BAIL KEICHWA 0 EA © 

Ototo ga kowashita ni chigai arimasen. 

My little brother must have broken (it). 

THO THI ODLS ° 

Nani ni tsuite hanasu no kashira. 

I wonder what he is going to talk about. 

PL BICHRERRACELK © 

Kodomo ni yasai o tabesasemashita. 

I made my child eat vegetables. 

Bic ICBM ELK © 

Ototo ni saki ni sotsugyo saremashita. 

My little brother graduated before I did. 
VRICBESe 1 OOH TORD SN ELK? 

Sensei ni kanji o hyak-kai zutsu kakasaremashita. 

I was made to write kanji characters 100 times each by my 
teacher. 

IBS OFAR EA © 

Chisai ji ga yomemasen. 

I cannot read small letters. 

IILL ZALET. 

Chichi wa gorufu o shitagatte imasu. 

My father wants to play golf. 

2A oA k KITKAN EDC ° 

Chisai koro wa yoku chichi ni shikarareta mono desu. 
When I was young, I was often scolded by my father. 


T 


LISTEN 


[cue 10-2] 


Basic Vocabulary 


THINGS TO TALK ABOUT 


Hews— A nyüsu 
Füruwasa 

#65si paruguchi 
Sports-‘” supotsu 
mutiongaku 
fashion a > fasshon 
§fedisatisug yo 

chin genghoke 

friar keaton 
fertuneatedling 


Blood Types and Personality 


Many Japanese believe in the correlation between a 
person’s blood type and and his or her personality. Tons of 
books on blood-type-based fortune-telling have been 
published during the past several decades. When they meet 
new people, Japanese often try to guess each other’s blood 
| type as they get to know each other, and eventually they 
will discuss their surmises and their actual blood types: “I 
thought your blood type was A,” “You are a typical B-type 
person,” etc. Here are examples of commonly held views: 


Type A: careful, organized, shy 

Type B: unigue, creative, independent 

Type AB: practical, unpredictable, has characteristics of 
both Type A and Type B 

Type O: generous, open-minded, social 


VERBS 


BEotds i N ++ shikaru/shikarimasu 
praisés - (X55 4 homeru/homemasu 
Zg angty) 4 7 okoru/okorimasu 

hit% Spanks}:sPapk 7 tataku/tatakimasu 
Béehks omethikowasu/kowashimasu 


RESOURCES 


(iitékeralearch 

Goegke)| Guguru 

Yahoo Yafu 

Wi-Fi (74 774 ) waifai 


CONJUNCTIONS AND ADVERBS 


meweyhéelessikauway aa 
ltoWeSen tokoroga 
by thé Watokorode 
Hed fqiteiswactually 


Structure Notes 


10.1. Hearsay € > C à so desu 


When you want to report something you haven’t actually 
witnessed yourself, you usually end the sentence with so desu, 
which has the meaning ‘I hear’ or Tm given to understand’ or 
‘what I’ve just said isn’t something I myself observed.’ The part 
that goes in front of so desu ends in either the plain imperfect 
or the plain perfect. If the fact reported were from one’s 
observation or knowledge, there would be no so desu and the 
sentence would end with a polite form. Here are some 
examples: 


Hear@vino fül&omeone Else 
HE CILKRABOQWIESE GH EF ° 
Asoko wa tenki ga ii deslesu. 
The weather is good over there, I hear. 
FTE TCV A. 
So dessa desu ne. 
Shátisyisdy.(Tlieycay it's so). 
ARA A& AAETXUZ^Bhii 0iERDt£$t€35-: 
Sumisu-san wa Amerika e okaeri ni narimsisdesu. 
MreánNth &urhuinimtumiupéncamerica. 
SCRA CBOKRERET | 
San-ji ni kuru to ittaashilasu. 
Heegasdyhehwilhecaid dietixreemping at three p.m. 


10.2. Bound form - € 3 (77) -só (na) ‘appearance’ 


There is a form -so added to the infinitive of a verb, the base of 


an adjective, or an adjectival noun that makes a derived 
adjectival noun with the meaning ‘looking as if, having the 
appearance of.' The resulting adjectival noun is followed by a 
form of the copula (da/na, etc.) or by the particle ni. Here are 
some examples: 


SiinpbkiBg As If 
KUU 
Kote garfe gadulésiasu. 
It taaks aftehit will rain. 
KBCEBMCEBEESECHEEF ° 
Yasumu koto ga dekis@ tok douatesdesu. 
It’s a place where itolockn aesf.you could rest. 
cCOnvZiimeotTi: 
Kono baggu wa takabdetesu. 
This bag leekpenginsive. 
TAEFEEEDG EF ° 
Genki sa hadadomesiesu. 
He's a lively-bbiking child. 


To adjectives ii ‘good’ and nai ‘not exist,’ add -saso instead of 
just -s6, as in yo-saso ‘looking as if it were good’ and na-sas6 
‘looking as if it were non-existent.’ 


Simpoki8g As If 
EDRILRLOE DEF ° 
Sono sakana wa ijakzD desu. 
That fish 1egloods if it’s good. 
III KEKI 
Jutai wa ndsaasedesu. 
ItHexskisasa fith£fre jamo traffic jam. 
AAA em BEREF ° 
Nihon-jin ja adsassedesu. 
He thoes dpankses if he is Japanese. 


Notice the difference in meaning between expressions with 
the form -so (appearance) and expressions ending in so desu 
(hearsay): 


Ajbfezrsay 


EU ° 

Yuki ga furisealdssu. 

ItHeykasystif itGigpitypstoosmow. 

BEMRASAE DET © 

O-kane ga nakatia desté&u. 
Ituaslgiverifthaiditersbáiávhatnbnelid not have money. 


10.3. ... LV ...rashii 


Rashii is added at the end of a sentence and shows that the fact 
expressed by the sentence is the speaker's objective, logical, 
careful, and non-intuitive conjecture based on what he or she 
heard, saw, or read. The verbs and adjectives that precede rashii 
must be in the plain form, except that the da that appears at the 
end of a copula and at the end of an adjectival noun must be 
deleted. 


ANSEADBELEVS LUCHA ° 
Okawa-san no otaku wa furui rashii desu ne. 
Mr. Okawa’s house seems to be old. 


HE à ARS ADEN CHED oka T 

$e 

Tanaka-san wa musumesan no kekkonshiki ni 
denakatta so desu. 

Mr. Tanaka seems not to have attended his 
daughter’s wedding. 


FES AILMBRICRORDOKALWYECT ° 

Mori-san wa bucho ni naritakatta rashii desu. 

Mr. Mori seems to have wanted to become the 
division manager. 


HACHERZExdAZPEUVAYS-—OSZAA 
ANDAA TIA 

Nihon de wa Feisubukku yori Tsuitta no ho ga ninki 
ga aru rashii desu. 

Twitter seems to be more popular than Facebook in 


Japan. 


WI kai ° 
Ano hoteru no ona wa Nihon-jin rashii desu yo. 
It seems that the owner of that hotel is Japanese. 


HORT vizi 56LlLucvx 
Ano hoteru wa shizuka rashii desu yo. 
That hotel seems to be quiet. 


When rashii follows a noun, an additional reading ‘is a 
typical ideal model of arises. For example, the following 
sentence has two interpretations, which can be clarified by the 
context: 


HDAZHFASL OTI ° 
Ano hito wa Nihon-jin rashii desu. 
That person seems to be Japanese. 


or 


That person is the very model of a Japanese 
person. 


10.4. Expressions meaning ‘like’ 


There are several ways to say ‘A is like B, A looks like B, A 
resembles B, etc.' Here is a list of some of these expressions: 


Axa Bono yo da. 

A yat kaitai da; 

A WBB. - 
AUA. - 
A toiB Wairéteiitülar. 


Here are some example sentences: 


IET e AICKIEOX 20€: 
Yoko-san wa tenshi no yo desu. 
Yoko is like an angel. 


YT vy hkPClZeU aa ATT © 
Taburetto PC wa i-rida ni nite imasu. 
Tablet PCs are similar to e-book readers. 


BT èA BASAL ATT 
Yoko-san wa okāsan to nite imasu. 
Yoko resembles her mother. 


COMF OMS x 04 Cv xA 


Kono futago no shimai wa amari nite imasen. 


These twin sisters do not look much alike. 


10.5. The alternative -7- ') /- !) -tari/-dari 


The alternative is a mood indicated by the endings -tari or -dari. 
The alternative forms are made in the same way as the perfect 
or the conditional; but instead of ending in -ta (-da) or -tara (- 


dara), they end in -tari (-dari). For example: 


Meaning Imperfect Perfect Conditional Alternative 
Vowel eats tabe-ru tabe-ta tabe-tara tabe-tari 
Verb looks at mi-ru mi-ta mi-tara mi-tari 
Conso- returns kaer-u kaet-ta kaet-tara kaet-tari 
nant Verb | wins kats-u kat-ta kat-tara kat-tari 
buys ka-u kat-ta kat-tara kat-tari 
lends kas-u kashi-ta kashi-tara kashi-tari 
writes kak-u kai-ta kai-tara kai-tari 
swims oyog-u oyoi-da oyoi-dara oyoi-dari 
reads yom-u yon-da yon-dara yon-dari 
calls yob-u yon-da yon-dara yon-dari 
dies shin-u shin-da shin-dara shin-dari 
goes ik-u it-ta it-tara it-tari 
(irregular) | (irregular) (irregular) 
Irregular | comes kuru kita kitara kitari 
Verbs does suru shita shitara shitari 
Adjectives | is expensive | taka-i takakat-ta  |takakat-tara | takakat-tari 
is good i-i, yo-i yokat-ta yokat-tara yokat-tari 
wants to eat |tabeta-i | tabetakat-ta | tabetakat-tara | tabetakat-tari 
Meaning Imperfect Perfect Conditional Alternative 
Adjectives | wants to go | ikita-i ikitakat-ta | ikitakat-tara__| ikitakat-tari 
does not tabena-i |tabenakat- | tabenakat- tabenakat- 
eat ta tara tari 
does not yomana-i | yomanakat- | yomanakat- | yomanakat- 
read ta tara tari 
Copula equals da (na, no)| dat-ta dat-tara dat-tari 


Some sentences contain one alternative form; others contain 
several. The most freguent type of sentence using the 
alternative contains two. The last alternative, or the only one, is 
always followed by some form of the verb suru 'does'—working 
as a kind of dummy auxiliary. 

The meaning of the alternative is either (1) actions in 
alternation (now doing this, now doing that), (2) simultaneous 
actions (doing this and that at the same time), or (3) 
representative or typical actions (doing things like this; doing 
things like this and that). If there is only one alternative in the 
sentence, it is a representative or typical action. Here are some 
examples: 


USERS Iu -—-*ueELUJIEDw ww ae 
fe ee yes 

Kino wa nettosafin o shitari Tsuitta o shitari 
shimashita. 

Yesterday I did things like surf the Web and use 
Twitter. 


FReBO ROR RAR OLET ° 
Tegami o kaitari hon o yondari shimasu. 
I write letters and read books (in alternation, or 


typically). 
Mele bic OP Y tec OLTWELEK 


Shinbun o mitari rajio o kiitari shite imashita. 
He was looking at the paper and listening to the 
radio (in alternation, or simultaneously, or 


typically). 
RNIT CSRIBERBURUILOUL ET?» 


Tokyo e iku to Ginza o sanpo shitari shimasu. 
When I go to Tokyo, I walk around Ginza (and so 
on). 


C OBI BASE LoL OBPOKOLET 
n: 


Konogoro wa o-tenki ga _ yokattari warukattari 


shimasu ne. 
Lately the weather is good one day, bad the nezt, 
isn't it? 


FEZSMEO JEUX AJEDUET: 
Ame ga futtari yandari shimasu. 
It rains intermittently (off and on). 


HOS A tcr EE IS o 7c 0dUEROKUUIC 
CAÓUEz3- 

Taguchi-san wa shinbun-kisha dattari, sensei dattari 
shita koto ga arimasu. 

Mr. Taguchi has been at various times a reporter 
and a teacher. 


CREB VERO TNFR ZY 
Eg 

Go-han o tabetari tabe nakattari sureba byoki ni 
narimasu yo. 

If you eat irregularly (sometimes eat, sometimes 
don't eat), you'll get sick. 


10.6. ---77 735 5 ...nagara 


To describe two simultaneous actions by a single person, you 
can use the infinitive of a verb + nagara ‘while ... ing’ for the 
subsidiary action: Rajio o kiki-nagara hon o yomimashita 'I read 
the book while listening to the radio.' If the two simultaneous 
actions are performed by different people, you have to say it 
another way: Watashi ga rajio o kiite iru aida ni tomodachi wa hon 
o yomimashita ‘While I was listening to the radio, my friend 
read a book.” 

There is also another possible interpretation for expressions 
with -nagara. Just as English ‘while’ means either ‘during the 
same time as’ or ‘although,’ Japanese-nagara (or -nagara mo) 
sometimes means ‘though’: 


8H C I AREIS ee LET ° 


Asa go-han o tabe-nagara shukudai o shimasu. 
I do my homework while eating my breakfast. 


WAA UAE A AE KUNA 
Rajio o kiki-nagara, hon o yomimashita. 
While I listened to the radio, I also read a book. 


TGHOCEeXAoCoAmm5, (OE RDRROKA 
ch: 

Honto no koto o shitte i-nagara, nani mo iwanakatta n 
desu ne. 

Though you knew the truth, you didn't say 
anything, right? 


FETE EAS RETKU K ° 
Gakusei de ari-nagara sensei ni hanron shita. 
Though only a student, he argued with his teacher. 


10.7. do 4 aru with people 


The verb iru means 'someone (or some animal) stays, someone 
exists (in a place)’ or, after a gerund, ‘someone or something is 
doing something.' The verb aru means either “something exists 
(in a place)’ or ‘something or someone exists (as an absolute 
thing, as a relative, as a role), something or someone is 
available, we have something or someone.’ So, to say ‘I have 
three brothers and sisters,’ you can say Kyodai ga san-nin 
arimasu as well as Kyodai ga san-nin imasu. To say ‘My three 
brothers and sisters are at home,’ you say San-nin no kyodai ga 
uchi ni imasu. 


10.8. .. E (C4 S C L(A ... koto ni suru/... 
koto ni naru 
After a modifying clause ending in the plain imperfect form, the 


expression koto ni suru means 'decides to (do something"). After 
a noun, ni suru means ‘decides on.’ 


BR CT CeICL ELK? 
Eiga o mi ni iku koto ni shimashita. 
We decided to go see a movie. 


AIC LL EL » 
Eiga ni shimashita. 
We decided on the movies. 


The expression koto ni naru means ‘it is decided or settled 
that’; koto ni natte iru means ‘it has been decided or settled or 
arranged that.’ After a noun, ni naru means ‘is decided to be....’ 


Ree OAM CL CAANT< CEICZOTWE 


Eigo no kyoshi to shite Nihon e iku koto ni natte 
imasu. 

(It’s been decided or arranged that) we are to go to 
Japan as English teachers. 


AAS a REL 
Nihon ni narimashita. 
It’s been decided that it’s Japan. 


SHPATIT CEICRD ELE» 
Kyo kara koko de hataraku koto ni narimashita. 
It’s been decided that I start working here starting 


today. 

YAY ¥—CJ-POPOMEAT AO-FT4ATEICL 
Sore 

Tsuitta de J-POP no kashu o foro suru koto ni 
shimashita. 


We decided to follow J-POP singers on Twitter. 


10.9. ... € 2 shimau and ...} < oku 


The verb shimau means ‘stores, puts away.’ A gerund + shimau 
has the meaning ‘finishes up doing, does completely or 
thoroughly; does and ends up = ends up doing.’ 


Re RA ECL EWELK & 
Hon o yonde shimaimashita. 
I read the entire book. 


Bakuli E ELE. 
O-kane wa zenbu tsukatte shimaimashita. 
I used up all the money. 


Brom ERELT OLK. 
Keitai no tsuwa jikan no jōgen o koshite 
shimaimashita. 

I used up my minutes for my cell phone. 


DEDRKILROERAR OKA CTA > EHIEA 
CVS Lye © 

Uchi no inu wa nagai aida byoki datta n desu ga, kino 
shinde shimaimashita. 

Our dog was sick for a long time, but yesterday it 
died. 


The verb oku means ‘puts,’ ‘places,’ or ‘puts aside.’ A gerund 
+ oku has the meaning ‘does something and puts it aside; does 
something in preparation; does something for later on; does 
something in advance.’ The idea is that the action is done and 
then put to one side, with the expectation of some consequence 
or result at a later time rather than immediately. 


COBRA CHERELED® 

Kono hon o yonde okimasho. 

I'll get this book read (so we can answer questions 
when the teacher asks us about it). 


ERO T RmNÓIeEJwemAe6:uedocobuwc 
NET TTE 


Raishu no shibai e ikitai kara, kippu o katte oite 
kudasai. 
I want to go to the play next week, so please buy 


tickets (in advance). 


FLILPC% OItTHEETF ° 


Ani wa PC o ichinichijü tsukete okimasu. 
My brother leaves his PC on all day. 


Notice the difference in meaning between the gerund + 
shimau and the gerund + oku: shimau suggests completion and 
thoroughness; oku suggests preparatory action in anticipation of 
later consequences or benefits. 


FRESO TL OLK. 
Tegami o kaite shimaimashita. 
I got the letter (all) written. I finished (writing) the 


letter. 


FRB CHKELK? 

Tegami o kaite okimashita. 

I got the letter written (so that it would be done, 
for some later consequence). I wrote the letter and 
put it aside. I wrote the letter in advance. 


10.10. ...7507 ...wake 

The noun wake means ‘meaning,’ ‘reason,’ ‘explanation,’ ‘case, 
or ‘special circumstances.’ It is often used in explaining a 
situation. 


LCIVWIHICTHY° 
Do iu wake desu ka. 
What do you mean? What does it mean? 


? 


HDIFEMAZATC RAW 
Wake o oshiete kudasai. 
Please explain the meaning of this. 


€ 23 20D WA Ka TE JC 3 ° 
Do iu wake de shigoto o yameta n desu ka. 
Why (with what reason) did he quit his job? 


tRILSARIZICL Oobi) XI 

Shacho wa sonna ni isogashii wake wa arimasen. 
There's no reason the president of the firm should 
be so busy. He can't be so busy. 


TINI LE Ii IDA 
So iu wake nara do shimasho ka. 
If that's the case, what shall we do? 


DU ATTA 5S Aa ° 
Wake ga wakaranai. 
I don’t know what’s what. 


€2u2bWgd CHK TCEBCHREVATLE & 
So iu wake de iku koto ga dekimasen deshita. 
Because of that, I couldn’t go. 


10.11. Double negatives 


In English, we sometimes hear two negative words in a sentence 
where one would be enough, for example, ‘Nobody never does 
anything’ with the same meaning as ‘Nobody ever does 
anything.’ In Japanese when two negatives are used, the 
meaning is always changed. Notice the translations of the 
following sentences. 


BLA ILWTEEDSENASZASBZWOTLLHVE 
EA e 

Kutsu o haita mama uchi e hairu hito mo nai koto wa 
arimasen. 

It isn’t that there aren’t also people who enter the 
house with their shoes on = Some people also 
enter the house with their shoes on. 


HA&3B23 C & 7g U e50zuA:- 


Nihongo ga dekinai wake ja arimasen. 
It isn't (the case) that I can't speak Japanese. 


SL EK BREW DHITE PHY) EA ° 
Kekkon shitaku nai to iu wake ja arimasen. 
It’s not that I don’t want to get married. 


HAA € CIC COARSE AIIMNLAY EA e 
Ashita made ni kono hon o kaesanakereba 
narimasen. 

I have to return this book by tomorrow. 


10.12. ...( 3v 377 V» ...ni chigai nai 


The noun chigai 'discrepancy' or 'error is made from the 
infinitive of the verb chigau 'is different.” The expression chigai 
nai is based on the construction chigai wa nai ‘there is no error.’ 
After a noun, an imperfect or perfect verb, or an adjective, the 
expression ni chigai nai means ‘without a doubt,’ ‘no doubt,” 
‘certainly,’ or ‘surely.’ It is often translated as “must have done,’ 
‘must be,’ etc., but of course this is not the ‘must’ of obligation 
(= ‘has to’). 


AAU— FiEcnixsdoo EA © 
Pasuwado wa kore ni chigai arimasen. 
The password must be this one. I’m sure this is it. 


MA S ADRS ICI do 0 EA © 


Okamoto-san ga kuru ni chigai arimasen. 
Mr. Okamoto will surely come. 


MO AVILA IV AICS ICH HE 

X ° 

Watashi no pasokon wa uirusu ni kansen shita ni 
chigai arimasen. 

My PC must have been infected by viruses. 


TO X AUC 2ÉvO»50rue: 


Watashi no shujin ni chigai arimasen. 


That is surely my husband. 


CESSABIT OTIC do EEA © 
Shigoto ga iya datta ni chigai arimasen. 
He certainly disliked his job. 


DATE ZI eO (CX 5 0 x vA 
Anna ii ie wa takai ni chigai arimasen. 
Such a nice house must be expensive. 


10.13. (2 Dv» €. ni tsuite and (2 £ > T ni yotte 


The verb tsuku has the basic meaning ‘comes in contact with.’ 
The expression NOUN- ni tsuite mean ‘with respect to, 
‘regarding,’ or ‘about.’ 


PAVE MAY 7 TICOW CE DEALS 
D> e 

Sosharu nettowāku ni tsuite do omoimasu ka. 
What do you think about social networking? 


WEA D7 2 ACILBEOREIRIC Ov CHL EL 


- 
- 


Kino no kurasu de wa kanji no kigen ni tsuite 
hanashimashita. 

I talked about the origin of kanji in yesterday's 
class. 


The whole expression is usually treated as an adverb, 
modifying the following predicate, but it sometimes occurs also 
as a noun phrase modifying a noun (and linked to it by the 
particle no). There is no difference in meaning between the 
following two sentences although they differ in terms of 
structure: 


ACO Ti r ESEL E.e 
Keizai ni tsuite kiji o kakimashita. 
I wrote an article about economics. 


ACOTO ka SiL. 
Keizai ni tsuite no kiji o kakimashita. 
I wrote an article about economics. 


The verb yoru has the basic meaning ‘leans on, relies on.’ 
The expressions NOUN + ni yoru to and NOUN + ni yoreba mean 
‘if you rely on... = according to....’ 


AC LOS CMASASE9 CH ° 
Shinbun ni yoru to ame ga furu so desu. 
According to the paper, it seems it’s going to rain. 


The expression NOUN + ni yotte means ‘according to, 
depending on’: 


ZB k o TRIEDEN © 

Basho ni yotte kikō ga chigaimasu. 

The weather varies from place to place. 
(Depending on the place, the weather is different.) 


wa aa, ua 

Hito ni yotte iken ga chigaimasu. 

Opinions differ with people. (Different people have 
different views.) 


10.14. Causative, passive, and causative passive 
verbs 


Most Japanese verbs have corresponding CAUSATIVES, 
PASSIVES, and CAUSATIVE PASSIVES. 

The causative verbs are made, for the most part, by adding 
the ending -sase-ru to vowel stems and the ending -ase-ru to 
consonant stems. Some of the meanings of such a verb are 
‘causes someone to do something; makes someone do 
something; lets someone do something.’ The forms kosaseru 
‘lets/makes someone come’ (from kuru ‘comes’) and saseru ‘lets/ 
makes someone do’ (from suru ‘does’) are irregular. 

The passive verbs are made by adding the ending -rare-ru to 
vowel stems and the ending -are-ru to consonant stems. Some of 


the meanings are 'is affected by another person's action; 
undergoes the action; is adversely affected by the action.” 
Japanese passives can be made both from transitive verbs (those 
which take a direct object, like taberu ‘eats’) and intransitive 
verbs (those which do not ordinarily take a direct object, like 
shinu ‘dies’ and iru ‘stays’). The forms korareru ‘has someone 
come’ or ‘is affected by someone's coming’ and sareru ‘gets 
done' or 'is affected by someone's doing' are irregular. 

There is also a passive formation made from causatives; this 
consists of adding the ending -rare-ru to the causative stem that 
ends in -(s)ase-, so that the complete ending for the causative 
passive is somewhat formidable: -(s)ase-rare-ru. There is a 
shortened form of this ending, alongside the longer form, for 
consonant verbs that do not end in su: -asare-ru instead of ase- 
rare-ru. This shortened form may be visualized as -as(e-r)are-ru. 
In other words, the last sound of the causative ending and the 
first sound of the passive ending are dropped. The meaning of 
the causative passive is something like ‘is made to do’ or ‘has to 
do.” 

Of course, the final -ru in these various endings is just the 
regular ending for the imperfect mood of vowel verbs. These 
causatives, passives, and causative passives can be inflected for 
all the usual moods: kosaseru, kosaseta, kosaseyo, kosasetara, 
kosasetari, kosasereba, kosasemasu, etc.; sareru, sareta, sareyo, 
saretara, saretari, sarereba, saremasu, etc.; tabesaseru, 
tabesaseta, tabesaseyo, tabesasetara, tabesasetari, tabesasereba, 
tabesasemasu, etc. Here is a list of some typical verbs together 
with the causative, passive and causative passive forms. All the 
forms are imperfect. 


Causative Passive Passive- Passive- 


-(s)ase-ru -(r)are-ru | Causative Long | Causative 
Form Short Form 
-(s)ase-rare-ru -asare-ru 
Vowel Verb | eats tabe-sase-ru | tabe-rare-ru | tabe-sase-rare- |-- 
taberu ru 
looks at | mi-sase-ru | mi-rare-ru | mi-sase-rare- |--- 
miru ru 
Consonant | returns | kaer-ase-ru | kaer-are-ru | kaer-ase-rare- | kaer-asare-ru 
Verb kaeru ru 
waits mat-ase-ru |mat-are-ru | mat-ase-rare- | mat-asarer-u 
matsu ru 
buys kaw-ase-ru | kaw-are-ru | kaw-ase-rare- | kaw-asare-ru 
kau ru 
speaks |hanas-ase-ru| hanas-are-ru| hanas-ase- = 
hanasu rare-ru 
writes kak-ase-ru | kak-are-ru kak-ase-rare-ru | kak-asare-ru 
kaku 
swims | oyog-ase-ru | oyog-are-ru | oyog-ase-rare- | oyog-asare-ru 
oyogu ru 
reads yom-ase-ru | yom-are-ru | yom-ase-rare- | yom-asare-ru 
yomu ru 
calls yob-ase-ru |yob-are-ru | yob-ase-rare- | yob-asare-ru 
yobu ru 
dies shin-ase-ru | shin-are-ru | shin-ase-rare- | shin-asare-ru 
shinu ru 
Irregular comes | ko-sase-ru |ko-rare-ru | ko-sase-rare-ru | --- 
Verb kuru 
does sase-ru sare-ru sase-rare-ru --- 
suru 


10.15. Use of the causative 


The basic meaning of the causative is ‘someone causes someone 
else to do something.’ The person who does the causing is 
indicated by the particle ga or wa. The person caused to perform 
the action takes the particle o if the verb is intransitive, and the 
particle ni if the verb is transitive. Compare the following: 


Mike TT Ot ELI ° 
Chichi wa ani o ikasemashita. 
My father had my older brother go there. 


SULIT FRE Bett ELK ° 
Chichi wa ani ni tegami o kakasemashita. 
My father had my older brother write a letter. 


The causative is largely limited to situations in which a 
person is in a position to order or permit an action on the part 


of another person. For an act done as a favor, you use an 
expression with morau or itadaku. So, while you might say, “My 
father had my older brother write the letter' with the causative, 
you probably wouldn't say my older brother had my father 
write the letter’ with the causative, since the social situation 
would indicate this was a favor. Compare the above sentence 
with the following: 


WML RLICFRESOTHSWELE ° 
Ani wa chichi ni tegami o kaite moraimashita. 
My brother had my father write a letter. 


Here are some additional examples of uses of the causative: 


CAREDEFULRICERNACETD > 
Donna mono o kodomo ni tabesasemasu ka. 
What kind of things do you feed the children? 


RBCS T ELEC HV EVAL » 
Tomodachi o mataseru koto wa yoku arimasen yo. 

It isn’t good to keep your friends waiting, you 
know. 


fe SHEN 4 TU vee at ET 
Mainichi san-jikan baiorin o renshü sasemasu. 
I make him practice violin for three hours every 


day. 


Se C AREOUIZXA4b DEES HEL © 
Chichi wa ani ni kaisha no  uebusaito o 
tsukurasemashita. 

My father made my brother create a Web site for 


his company. 


10.16. Uses of the passive 


If the underlying verb indicates an action that can be done to a 
person, the meaning of a passive expression is ‘someone has 
something done to him’ or ‘someone undergoes the action.’ The 


person undergoing the action is indicated by the particle wa or 
ga, and the person responsible for the action (the agent) is 
indicated by the particle ni. 


T C 6 ZBERUC aa f ELE ° 
Kodomo ga hahaoya ni tatakaremashita. 
A child was hit by his mother. 


But if the underlying verb indicates some action that can't be 
done directly to a person, like ‘dies,’ ‘quits,’ and ‘comes,’ the 
meaning of the passive expression is ‘someone is unfavorably 
affected by another person’s action.’ 


WHARF è AZTIEN ELE e 
Yamada-san wa o-kosan ni shinaremashita. 
Mrs. Yamada had her child die (suffered the death 


of her child). 


MAR CRAEBALIOELKE SICREICKSN 
GIs 

Watashi wa ban go-han o tabeyō to shita toki ni 
tomodachi ni koraremashita. 

Just as I was about to eat dinner, I had a friend 
drop in on me (unexpectedly). 


If the underlying verb takes an object, indicated by the 
particle o, this object may be retained in the passive expression. 


Al vlwveÀkEExniEv/ 
Watashi wa pasokon o nusumaremashita. 
I had my PC stolen. 


PCZ YF —-HERBRAKSNELK? 
Ototo ni kukki o zenbu taberaremashita. 
I had my cookies all eaten up by my little brother. 


Inanimate items can be used as the subject of a passive 
sentence: 


RUDE CHAE ONTO ° 


Takusan no kuni de eigo ga tsukawarete imasu. 
English is used in many countries. 


BdRA6fgoniE4: 
O-sake wa kome kara tsukuraremasu. 
Sake is made from rice. 


The passive is also used just as an EXALTED FORM with no 
special passive meaning. (See Lesson 9 for a variety of exalted 
forms.) 


HRZ 6 ofr» ELIA? 
Nihon ni wa mo ikaremashita ka. 
Has he gone to Japan? 


KFE 2 Fem ub - 
Hoteru wa mo yoyaku saremashita ka. 
Have you already reserved a hotel room? 


Here are some more examples of passives. 


JaCcEERaAOonEzu 
Neko ni sakana o taberaremashita 
The cat ate our fish up. 


FANIT RETRE ONELA * 
Gakko e iku tochu de ame ni furaremashita. 
On the way to school, I got rained on. 


fgxsL TOD E RICRBICKS NTH ZLE. 
Benkyo shite iru toki ni tomodachi ni korarete 
komarimashita. 

I had a friend drop in on me in the middle of my 
studying, darn it. 


BHO CiPode kt NELE. 
Densha no naka de iPod o toraremashita 
I had my iPod swiped on the train. 


[A 
| 


EE 1 Tk Sn ELA? 


Sensei ni yobarete shikararemashita. 


I was called and scolded by the teacher. 


10.17. Use of the causative passive 


Expressions with the causative passive mean things like 
“someone was made to do something by someone else.” The 
person made to perform the action is indicated by the particle 
wa or ga, the person by whom he is made to perform the action 
is indicated by the particle ni. 


Ua AA AA ua 
ui Aa 

Watakushi wa isha ni kurusi o nomase-raremashita./ 
Watakushi wa isha ni kurusi o nomasaremashita. 

I was ordered to take medicine by the doctor. 

(— The doctor had me take medicine.) 


A ELCIESE AE 100lg] 3 xS 5d EUIS E 
(XE 008]3 Ox &niEUZ 

Sensei ni kanji o hyak-kai zutsu kakase-raremashita./ 
Sensei ni kanji o hyak-kai zutsu kakasaremashita. 

I was made to write kanji characters 100 times 
each by my teacher. 


HIR KON UU pepe 
&cub5nEde 

Nihongo no kurasu de wa peawaku ya gurupuwaku o 
saseraremasu. 

In our Japanese class we are made to do pair work 
and group work. 


VYFTIEN FPR CEES SH SMEL 


7 0 
G 


Shinderera wa mamahaha ni soji ya sentaku o 
saseraremashita. 

Cinderella was made to do things like clean and do 
the laundry by her stepmother. 


10.18. The potential 


Any Japanese verb can be made into a potential verb with the 
meaning 'is able to be done.” For vowel verbs, the potential is 
always exactly the same as the passive. Tabe-rare-ru means 
either “someone gets something eaten on them, ‘someone 
suffers someone else's eating something” or “something can get 
eaten = someone can eat something. Ko-rare-ru means 
‘someone has someone else come (to their disadvantage)’ or 
“Someone can come.’ 


TA SBAICT -—FRBCNSNE e 
Watashi wa ototo ni keki o taberareta. 
My cake was eaten by my brother (and I was 


upset). 


FAITDRCANSNEWE SIZ > HE CHICFHY 
ZRADNÉ. 

Shujutsu no ato de taberarenai toki ni, byōshitsu de 
haha ni bentō o taberareta. 

When I was not allowed to eat after the surgery, 
my mother ate her boxed lunch in my hospital 
room (and I was annoyed by it). 


AROHILAN SNS ° 
Daikon no ha wa taberareru. 
The leaves of daikon are edible. 


Ai AA WA ao BICKSNE ° 

Serusuman ni mata uchi ni korareta. 

The salesperson came to my house again (and I 
was not happy). 


ai THEE CICKSNETD° 
Ashita wa shichi-ji made ni koraremasu ka. 
Can you come here by seven tomorrow? 


However, for consonant verbs, the potential form is made by 
adding -e-ru to the stem: yob-e-ru ‘can be called,’ yom-e-ru ‘can 
be read,’ aruk-e-ru ‘can walk,’ etc. That is, for consonant verbs, 
their polite forms of the potential differ from their polite forms 
of the ordinary version only by having the vowel e instead of i 
before the endings -masu, -mashita, et cetera, thus it is very 
important to pronounce these vowels clearly and distinctly so 
that kaemasu ‘can buy’ will not sound like kaimasu ‘will buy,’ 
for example. The meaning of the potential verbs is ‘something 
can be done,’ and the something itself takes the particle ga: 


Heat EF o 
Eigo ga hanasemasu. 
English can be spoken. = (He) can speak English. 


CORED CLT AME A KATA ° 
Kono byoin no naka de wa keitai ga tsukaemasen. 
Cell phones cannot be used in this hospital. 


You’re already familiar with this process: Neko ga suki desu 
‘Cats are liked = I like cats.’ The person who can do something 
is marked by either wa or ga depending on the emphasis; 
sometimes, the person can be explicitly marked by ni: 


ALC LED xu A ° 
Watashi (ni) wa yomemasen. 
I cannot read it. 


For the potential of suru ‘does,’ the verb dekiru ‘is possible’ is 
used: 


fgg uu 


Benkyo dekimasu ka. 
Can you study? 


SAILO7T 1 YCREVATCTL:» 
Kesa wa roguin dekimasen deshita. 
I could not log in this morning. 


PHASES kD S BORER KA CLE» 
Ame ga futta kara sanpo dekimasen deshita. 
It rained, so we couldn’t take our walk. 


The meaning of any potential is about the same as the 
meaning of the ordinary verb imperfect + koto ga dekiru: 
Nihongo ga yomemasu ka = Nihongo o yomu koto ga dekimasu ka 
‘Can you read Japanese?’ Here are additional example 
sentences: 


SCC CR EEN SHEA ° 

Shinpai de go-han mo taberaremasen. 

I’m worried about it so much that I cannot even eat 
meals. 


qti CASI GT EY 7 Cae ty Clie 
Isogashikute meru mo chekku dekimasen deshita. 
I was so busy I couldn't even check emails. 


—A TRSN ETD e 
Hitori de koraremasu ka. 
Can you come by yourself? 


Instead of kikeru and mirareru for kiku ‘hears’ and miru ‘sees,’ 
you often hear the derived verbs kikoeru 'is heard, can be 
heard,’ and mieru ‘is seen, can be seen, appears.’ 

You will recall that the negative of the potential of iku 'goes, 
ikemasen, is also used with the special meaning ‘it’s no good, it 
won't do,' for example, Nete wa ikemasen 'You mustn't sleep.” 
Sometimes it means ‘that’s too bad,’ for example, when someone 
has told you some ill that has befallen him, you may sympathize 


5 


with Sore wa ikemasen deshita ne ‘That was too bad, wasn’t it?’ 


10.19. 2% Um“. ka mo shirenai 


The form shirenai (shiremasen) is the negative of the potential of 
shiru ‘knows,’ and means ‘cannot be known.’ Ka mo shirenai 
means something like ‘it can't be known even whether,’ and is 
added after a predicate in the plain imperfect or perfect or after 
a noun (with the plain copula da dropping before ka as usual) 
with the meaning “maybe, perhaps, it may be that. Here are 
some examples of ka mo shirenai: 


A5OXAIXHAAz6UnEzuA- 
Ano hito wa Nihon-jin ka mo shiremasen. 
He may be Japanese. 


FEARS AZ 6ULngem»e6smehnoctcisizutrx 

4 o 

Ame ga furu ka mo shirenai kara kasa o motte 
ikimasho. 

It may rain, so let's take an umbrella. 


HHI DALAN tA. 
Ashita wa samui ka mo shiremasen ne. 
It may be cold tomorrow. 


Ek OS PERO AAMEFID 6 Ufo X As 
Kuruma yori chikatetsu no ho ga benri ka mo 
shiremasen yo. 

Subways may be more convenient than cars. 


AXBcfrofTcO8AAAACSAXSPovUniu 


Ae 

Osaka e ittara Matsumoto-san ni aeru ka mo 
shiremasen. 

I may be able to see Mr. Matsumoto if I go to 
Osaka. 


BF SAILHEDEL< BhHokmeELNEt 


A o 

Yoko-san wa amari ureshiku nakatta ka mo 
shiremasen. 

Yoko may not have been happy. 


10.20. 7^ L È ka shira 


The expression ka shira is added to predicates in the same sort 
of way as ka mo shirenai, but the meaning is a little different: 'I 
wonder if.' This is very similar to the meaning of ka ne at the 
end of a sentence. The difference is that you are really talking to 
yourself with ka shira, whereas with ka ne, you're halfway 
talking to someone else. Note that ka shira is used almost 
exclusively by women. 


Wer A. S2 LS: 
Konban ame ga furu ka shira. 
I wonder if it's going to rain tonight. 


ALIUS: 
Mado o shimeta ka shira. 
I wonder if I closed the windows. 


SUKL USUS 
Oishii ka shira. 
I wonder if it is delicious. 


TAI BENZ 
Sonna ni o-kane ga hoshii ka shira. 
I wonder if they want money that much. 


10.21. Desiderative verbs ...7- 732 ...tagaru 


You have learned that each verb can underlie a desiderative 
adjective with the meaning ‘wants to’: taberu ‘eats,’ tabetai 
‘wants to eat’; iku ‘goes,’ ikitai ‘wants to go.’ There is also, for 
each verb, a DESIDERATIVE VERB made by adding -ta-gar-u to 
the infinitive. So, alongside the adjective tabetai ‘wants to eat,’ 


we have the verb tabetagaru 'is eager to eat, desires to eat.” 
Alongside the adjective ikitai “wants to go,” we have the verb 
ikitagaru ‘is eager to go, desires to go.’ (The -ta-element is the 
same in the forms with -ta-i and the forms with -ta-gar-u.) The 
desiderative verb is used for third person, and you seldom use 
them of yourself or for the second person. Notice that the 
desiderative verbs take direct objects with the particle o, 
although the desiderative adjectives take either direct objects 
with o or emphatic subjects with ga. 
Here are some examples: 


MOBILES Re EOLA xd 
Chikagoro no wakamono wa hen na kotoba o 
tsukaitagarimasu. 

Young people nowadays want to use strange 
words. 


BT SALE BOKBOTWIETF e 
Yoko-san wa Eigo o naraitagatte imasu. 
Yoko is eager to learn English. 


250 KIETZ4A7U—A*RIKImUrz: 
Uchi no inu wa aisukurimu o tabetagarimasu. 
Our dog wants to eat ice cream. 


10.22. ... 5 OCT ...mono desu 


You have learned that the noun mono means 'a thing that you 
can touch or feel,' as contrasted with koto, an abstract thing you 
talk about. It also sometimes means ‘guy, fellow,’ a slightly less 
polite term than hito ‘person.’ There is a special use of mono 
desu in which the noun does not have a concrete meaning but 
means something like ‘in the nature of things... ‘it’s 
characteristic that...,’ ‘it happens that...,’ ‘such is life.” Often the 
adverb tokaku "likely, naturally' (do not confuse with tonikaku 
“anyway, nevertheless") is added somewhere in the sentence. 


WITRWERIEFE SIL? EDS ONELA E 


DTF: 

Ikenai to iu to kodomo wa, tokaku yaritagaru mono 
desu. 

If you say they mustn’t (do something), children 


always want to do it. 


EF 0X € AZROO0ER^IEmSOS60Cd: 
Toshiyori wa sonna mono o tabetagaru mono desu. 
It's natural for old folks to be eager to eat that sort 
of thing. 


When the expression mono desu is preceded by the perfect, 
the meaning is something like ‘used to’ (that is, it used to be 
characteristic for someone to do something). 


HENA TORREZ o d C IRESI O 
KbtEODCF ° 

Tokyo ni sunde ita toki ni wa, yoku Ginza e asobi ni 
itta mono desu. 

When I was living in Tokyo, I often used to go to 
the Ginza (for amusement). 


BEHE TATR £< MOD BN 
CRE RNITITOR EDC ° 

O-kane ga nakute komaite ita toki ni wa, yoku ane no 
uchi e go-han o tabe ni itta mono desu. 

When I was in a fix without any money, I used to 
often go to my sister's house to eat. 


TESDA VitHA CES OK EDC ° 
Kodomo no koro wa yoku chichi ni asonde moratta 
mono desu. 

I used to play with my father when I was a child. 


10.23. The plain imperative 


There is a plain imperative form, but you seldom use it except 
when showing extreme impatience, or when quoting rather 
impersonal commands. For vowel verbs, -ro is added to the 


stem. For consonant verbs, -e is added to the stem. Kuru and 
suru are irregular, and their imperative forms are koi and shiro, 
respectively. 


Got ! Ike! 
BéZearafhbo | Ki o tsukero! 
Gornefteré ddaydku koi! 


bgay! ^ ! Benkyo shiro! 


The plain NEGATIVE imperative is made by adding the 
particle na ‘do not!’ to the plain imperfect. 


Hop 'Gcónt&tru na! 

Bon twhiMatsu na! 

Bon’ Copenh iAkeru na! 
Boi dge! Makeru na! 
Bow égivd wakirameru na! 


Avoid confusing this with another type of plain command 
(rather condescending), which consists of the INFINITIVE + na, a 
shortening of nasai ‘please do,’ and often followed by the 
particle yo: 


gome, k) » Kina (yo). 
Waitt: (Ck) °- Machina (yo). 
pai.) » Ake na (yo). 
Do/it.( k) » Shi na (yo). 


[cue 10-3] 


Conversation 


Mrs. Yamamoto (Y) is talking with Mrs. Haraguchi (H) in front 
of her house. 


Aa pO ERO EIE USI aa 
THA ° 

Haraguchi-san no musuko-san wa kōkō no ongaku no sensei 
ni narareta sō desu ne. 

Mrs. Haraguchi, I heard that your son became a music 
teacher at a high school. 


H:ZXo60d43ULAbCA«o8JEXSSOCoACCSIIE 
bmi ze O¥ELIz 

E. Baiorinisuto ni naritagatte ita n desu ga, kyoshi ni 
narimashita. 

Yes. He wanted to be a violinist, but he became a teacher. 


Y:C 6 > AATDARBRLODELMETAL ° 
Demo, kyoshi no ho ga tanoshii ka mo shiremasen yo. 
But it may be more fun to be a teacher. 


H:€£25C319^;W4ATU-AbhEAROoCUfz5 | KEE 
L4 225533 

So desu ne. Baiorinisuto ni natte itara, taihen desho kara ne. 
Right. It would be very tough if he had become a violinist. 


Y EF CH ECOBBCCBIO CO S ACC AA 


So desu ne. Doko no koko de hataraite iru n desu ka. 
Right. Where does he teach? 


H: AER CH THEFT ° BEDEFASAIL? 
Takagi koko de hataraite imasu. Otaku no musuko-san wa? 
He is working at Takagi High School. How about your son? 


ViEEKS EARL T, S, PRITICHD COEF o 
Kyonen daigaku o sotsugyo shite, ima, ginko ni tsutomete 
imasu. 


He graduated from college last year, and he is working for 
a bank now. 


H: H, Wu» CF © 
A, ii desu ne. 
Oh, that’s great. 


Y44° Cb’ BABBSOHRILHY) &HS5NT? DES 
BRWOCTHOTWELK ° HERMIT SHbELNEtA 

E. Demo, mainichi o-kane no keisan bakari saserarete, 
tsumaranaitte itte imashita. Tenshoku suru ka mo 
shiremasen. 

Right. But he has to do calculations all day long every day, 
and was saying that he is bored. He might change his job. 


ET i Z 


Lu IP 
AL p a 


I. Make each of the following sentences mean ‘I hear that...” or ‘They 
say that...’ by changing the predicate (underlined) to the appropriate 
plain form and adding so desu. Then make each one mean ‘It seems 
that’ by adding rashii desu. 


l.RoOSAOCEAHR4ZEUTACS$: 


Mayumi-san no go-shujin wa Itaria-jin desu. 


2. EHRE CHES HD ELK » 


Kino Tokyo de jishin ga arimashita. 


3. JIT S AISKEWRICLEA Cox? 


Kawamura-san wa okii ie ni sunde imasu. 


4. JIT AITE 62335 0 £u 


Kawamura-san wa kodomo ga arimasen. 


5.gGEHZZKVARBTWA$CERE:? 


Raigetsu koko ni resutoran ga dekimasu. 


Il. Look at the illustrations and complete the sentences. 


A 


A a ss 


eLA 


1 2 3 


1. jifir ————— not o 
Neko wa sakana o — — — — — — — — — imassu. 
2. 2E 00 A AJ % AAA it 
d o 

Onna no ko wa ningyo o 

imasu. 

3. Se 1 DPN € bit 


Chichi wa gorufu o ————— —— —— ——— ———— ——— ———- imasu. 


III. Fill in the blanks appropriately, but creatively. 


1. Fik ————— 2285 SAU F 
F o 
Watashi wa —————————— nagara 


benkyo shimasu. 


2. VER RERO ———————————————— DEES 
yr. 

Kino wa tabetari, 

shimashita. 

3. RE i b iuda 
Rainen ————————— —— —————— — —— koto ni shimashita. 

4. SXAECA; H D Ò —— _ ele 

FELE? 

Kyo kara ——— ———— — ——— — — ko toni narimashita. 

5. ICED ANY IY x — k 
LÝ. 


Sensei no pasokon o 
shimaimashita. 


6. EN BETA. 
Biru o okimasu ne. 

7. PRS PDovnzEwvLA- 
Ame ga ka mo 
shiremasen. 

8. /|v& vigi k JIT ————————————— € 
Dog 


Chisai toki wa yoku kawa de 
mono desu. 


9.2772z7Uy0x-—a-—iXHiC koc 
ii QM 


Kafeteria no menyü wa hi ni yotte 


masu. 


10. AS ASAIL A AREAS 


ZEA e 
Sumisu-san wa Nihongo ga 
masen. 


IV. Pick the most appropriate item in the parentheses. 


1. PILE Ca. LAN ELE, b. Ui» Sm £ Ue, c. IX 
LZ) è 

Otōto wa sensei ni (a. shikarimashita, b. shikararemashita, c. 
homemashita). 


2. [CL VIE SCRE (a RELI, b. fT& £U 7e, c KS 
NLE)» 

Isogashii toki ni tomodachi ni (a. kimashita, b. ikimashita, c. 
koraremashita). 


3. FIAC FEA (a BASH ELE, b. RAELE, CB 
"LE ELJIE) * 

Haha wa watashi ni yasai o (a. taberaremashita, b. 
tabemashita, c. tabesasemashita). 


4. Ski BEC Meee (a. UL Lk, b. & t £L 7c, c &« 
Sila lic) ° 

Imoto wa haha ni heya o soji (a. shimashita, b. sasemashita, 
c. saseraremashita). 


5. MPCC (a. LLE, b. &dTU&U 7e, c. SAH 
NELE) >° 

Watashi wa otōto ni saki ni sotsugyō (a. shimashita, b. 
saremashita, c. sasararemashita). 


Answers: 


Il.4( UT Ne € 2C © Itaria-jin da so desu; 1 9) / A Ò 


APPENDIX I 
Other Styles of Speech 


1. The impersonal style 

In lectures, radio announcements, and the like, Japanese often 
use the impersonal style, which is also encountered in books 
and articles. Here are the principal ways in which this style 
differs from the usual polite style of speech: 


i. Polite forms are not used. Instead, the plain forms are 
used even at the end of sentences. Sometimes, however, 
a Japanese person will end his explanatory sentences 
with ...no de arimasu instead of ...no de aru ‘it is a fact 
that...' Here are some examples: 


Imptersienal 
IO asebamuimáref&íashita. 
Sbtaunteiwanginaseion. 


ii. Colloquial words, lively particles like yo and ne, and 
contractions like ja for de wa and n for no are avoided. 


iii. The copula da is replaced by the phrase de aru or de 
arimasu. The phrase is inflected just like aru: 


delodsfaxmo] 
Beldiibitshita 
deiusitasho 
Geletibiteshite 
defpritéeve 
Besaribanal 
Gelolihitgsehilara 


dtietibilishitari 
Here are some examples: 


Rüdteisugnal 
ChügokuJwpNilsonendilemari desuu. 
Shree wa jishi detti. 

Neidap Mavegáttanaldsuru. 


iv. Instead of a gerund, an infinitive is often used at the 
end of a clause meaning ‘does and, did and’ or ‘is and, 
was and.' This is just a stylistic variant of the use of the 
gerund. 


Japan is an Asian country, and England is a 
European country. 

Nihon wa Ajia no kuni de, Igirisu wa Yoroppa no kuni 
desu. 

Nihon wa Ajia no kuni de ari, Igirisu wa Yoroppa no 
ku ni de aru. 


The older son became a doctor, and the younger a 


teacher. 

Chonan wa isha ni natte, jinan wa kyoshi ni 
narimashita. 

Chonan wa isha ni nari, jinan wa kyoshi ni natta (no 
de aru). 


They have no money and can't buy food. 

O-kane ga nakute, tabemono o kau koto ga 
dekimasen. 

O-kane ga naku tabemono o kau koto ga dekinai. 


v. Nouns are sometimes strung together in a series 
without a connecting particle (we would expect to or ya 
in the polite style). There is often, but not always, a 
pause after each item except the last, which is usually 
followed by the appropriate particle to link the entire 
phrase up with the rest of the sentence. 


Kyoto, Osaka, and Kobe are all in Kansai. 


Kyoto ya Osaka ya Kobe wa minna Kansai desu. 
Kyoto, Osaka, Kobe wa mina Kansai de aru. 


2. The plain style 

The most down-to-earth way of talking in Japanese is that of 
the plain style (also called the familiar style, the intimate style, 
the ordinary style). This sort of speech is used among workers, 
students, club members, and others in a situation where a 
certain amount of camaraderie is inherent. It is also often used 
within the family, with truly intimate friends, and in certain set 
phrases (like proverbs), which are inserted into otherwise 
polite-style speech. The foreigner seldom has occasion to use 
much of this style himself, but he hears a good deal of it around 
him. Here are some of the characteristics of this style of speech: 


i. Difference between women's speech and men's speech. 

In the polite style, there is very little difference between the 
way women talk and the way men talk. Women will sometimes 
choose a more elegant expression, are expected to use the 
honorific style more than men, and attach the honorific prefix o- 
to nouns more than men do. 

Women seem to leave more of their sentences dangling with 
non-finite verbal expressions than men do, although sentence 
fragments are widespread in the plain style for both sexes. 
Japanese often turn a finite verb expression into a noun 
expression with the noun no or koto ‘fact,’ which is frequently 
followed by the particle yo, or just ends the sentence itself: Iku 
no yo ‘I’m going,’ Kore na no yo ‘It’s this one,’ Tadaima kita no? 
‘Did you just get here?’ 

Women often use atashi for watashi or watakushi T in plain 
or sometimes in polite speech, and men often substitute boku 
for it. The explicit plural of boku is bokura. Men also use kimi 
(explicit plural kimitachi or kimira) for anata ‘you.’ There are 
other impolite pronouns such as ore, which are considered 
vulgar; and the condescending word omae ‘you’ is rather 
insulting. 


ii. Use of particles 

The particles wa, ga, and o are freely dropped. The question 
particle ka is often dropped. The meaning is carried by the 
context: 


Tabako aru (ka)? - Tabako ga aru ka? 
Do you have any cigarettes? 


Doko iku? - Doko e iku ka? 
Where are you going? 


In the speech of men, the question particle ka is often 
replaced by ka ne (contraction kai) or da ne (contraction dai). If 
the sentence contains an interrogative word, da ne (dai) is more 
likely to occur. 


What is it? 
Nan dai? - Nan desu ka? 


Is it interesting? 
Omoshiroi kai? = Omoshiroi desu ka? 


The plain copula da usually drops before ka: 


Is it your friend? 
Tomodachi kai? or Tomo dachi ka? - Tomodachi 
desu ka? 


The final intensive particle yo occurs more commonly in the 
plain-style for both men and women. Women often end a plain- 
style sentence with wa (or wa yo!); you will occasionally hear 
men use final wa, but only after a polite-style sentence. Men 
sometimes use final zo! or ze! to be forceful. Both men and 
(especially) women freely punctuate their relaxed speech with 
the particle ne! (‘you see, you know, I mean’). In Tokyo, the 
more vigorous sa! (‘I tell you, you see, mind you!) is often used 
instead. 


iii. Use of contractions 
Contractions occur in all styles of speech, but they are more 


common in the plain style. Some contractions are peculiar to 
individual words—like the women's form atashi for watashi and 
anta for anata. Others are more widespread shortenings or 
modifications of certain sound sequences. 

The topic particle wa is often shortened to just a. We find 
kuruma-a alongside kuruma wa ‘as for the car, and kino-a 
alongside kino wa 'as for yesterday.' A front vowel—i or e—at 
the end of a word preceding wa may be replaced by y: kory-a for 
kore wa, aky-a for aki wa. Or it may be replaced by nothing: kor- 
a for kore wa, o-kashi-a for o-kashi wa. The shortened form of 
wa, a, is then sometimes lengthened before a pause to à: korya 
or korà - kore wa. 

This explains the contraction ja (or ja) from de wa. The 
sequence d-y does not occur in modern Japanese, so j is 
substituted for it. A gerund ending in -de followed by the 
particle wa becomes -ja in the same way: Kono mizu o nonja 
ikenai yo = Kono mizu o nonde wa ikenai yo ‘Don’t drink this 
water.' This contraction is paralleled by the contraction of -cha 
(or -cha) for -te wa (ch since the sequence t-y does not occur in 
modern Japanese): Soko e itcha ikenai yo - Soko e itte wa ikenai 
yo ‘You mustn’t go there.’ Mainichi sakana o tabenakucha ikenai 
= Mainichi sakana o tabenakute wa ikenai ‘Every day we have to 
eat fish.’ Hanashicha dame da = Hanashite wa dame da ‘It’s no 
good to talk.’ 

The provisional endings -(r)eba and -kereba are often 
contracted to -(rya (or -(r)ya) and -kerya: Kono kusuri 
nomanakerya naran = Kono kusuri o nomanakereba naranai ‘I 
have to take this medicine.’ Kore taberya byoki ni naru yo = Kore 
o tabereba byoki ni naru yo ‘If you eat this, you'll get sick.’ 

A gerund + the verb shimau ‘finishes, does completely’ is 
contracted in the following way: -te shimau becomes -chimau or 
-chau; -de shimau becomes -jimau or -jau. Shinjimatta or Shinjatta 
= Shinde shimatta ‘He died.’ Tabechimatta or Tabechatta = Tabete 
shimatta ‘He ate it all up.’ 

The initial i of the verb iru ‘stays, is ... ing’ often drops after 
a gerund: Nani shiteru? = Nani o shite iru ka? ‘What are you 


doing?’ The final e of the gerund form is often dropped before 
the verb oku ‘puts away, does for later’: Koko ni oi-toita enpitsu 
wa doko e itta? = Koko ni oite oita enpitsu wa doko e itta ka? 
‘Where did the pencil I put here go?’ Kippu katt-oita = Kippu o 
katte oita ‘I bought the tickets (in advance).' 

The particle keredomo is often shortened to keredo or kedo. 
Shortenings of mono to mon and of no to just n have already 
been noted. The use of these, like the use of ja for de wa, is 
common in polite speech, too. 

The plain negative ending -(a)nai is often contracted to -(a)n: 
Wakaran desu ne = Wakaranai desu ne ‘I don’t know, you see.’ 
Wakaran yo = Wakaranai yo ‘I don’t know.’ (The polite negative 
ending -masen also ends in -n, as if it were from a form -masena- 
i.) 

The word tte is said to be a contraction of to itte ‘saying 
thus,’ but it is perhaps best treated as just another particle. The 
word has two uses: one is the same as the quoting particle to (or 
to itte), the other is the same as the topic particle wa. The 
gerund and conditional forms of the copula, de and nara, are 
also often used with about the same meaning as wa and tte— 
singling out a topic for consideration: 


This movie'll be OK. 
Kono eiga nara, ii desu. 
Kono eiga de, ii desu. 
Kono eiga wa, ii desu. 
Kono eiga tte, ii desu. 


He said goodbye and left. 
Sayonara tte, itchatta = Sayonara to itte, itte 
shimatta. 


In addition to tte, some speakers use ttara and tcha—from to 
ittara, to itte wa—in a similar fashion, as a sort of lively 
substitute for the drab particle wa. 

In addition to these and other more-or-less standardized 
contractions, some speakers tend to underarticulate many of 
their sounds, particularly certain consonants. The expression So 


desu ne ‘Let me see now’ frequently sounds as if the d were 
completely dropped, and the e is also difficult to distinguish: So- 
s-ne. 


iv. Choice of forms 

In the polite style, plain forms of verbs, adjectives and the 
copula are usual in all positions except at the end of the 
sentence, and sometimes in the middle before loosely 
connective particles like ga and keredomo. Occasionally, polite 
forms are used within the sentence to give an extra-polite 
flavor. In plain speech, the plain forms are usual in all positions. 
The plain copula is often omitted, especially in questions. 


v. The plain imperative 

In the polite style, you usually make commands in a roundabout 
way. If a genuine imperative form is used, it is from one of the 
exalted verbs: nasai from nasaru, kudasai or kudasaimase from 
kudasaru. In plain speech, too, oblique commands are common: 
Shinbun katte kite kurenai ka "Won't you go buy me a newspaper, 
please?' Often, you use the simple gerund: Chotto matte (yo)! 
"Wait a minute! 

In addition, there is a plain imperative form, but you seldom 
use it except when showing extreme impatience, or when 
quoting rather impersonal commands. The imperative forms are 
often followed by the particle yo!, as in Ike yo! ‘Go!’ 


3. The modern literary style 

The modern literary style, or bungo, is seldom heard except in 
the form of set expressions quoted, as it were, from written 
sources. It is not even often used in contemporary writing, but 
many things written a generation ago were in this style. The 
grammar of the literary style is different from that of colloquial 
Japanese in many ways, and its structure should be studied 
separately. If you are reading something that contains literary 
passages, the quickest way to understand the material is to get 
some Japanese to ‘translate’ the passages into colloquial 
Japanese. 


APPENDIX II 
Accent Patterns 


The Japanese accent consists of pitch patterns found in words or 
phrases. In the following discussion, the syllable marked with 
an acute accent ° is the LAST SYLLABLE BEFORE A FALL IN 
PITCH. Japanese words may be divided into TONIC and 
ATONIC. A tonic word is one that has a basic accent, although 
this accent may disappear in certain contexts. An atonic word is 
one with no basic accent, although it may acquire an accent in 
certain contexts. 

An accent may occur on any syllable of a word, from first to 
last. But within any given word, or any accent phrase, only one 
accent occurs. When two or more tonic words are said as one 
accent phrase, the first usually retains its accent, and the 
following words lose their accents. In Tokyo speech, accent 
phrases are often quite long, so that many words seem to have 
lost their accent when you hear them in positions other than 
near the beginning of a sentence. 

Many 4-syllable nouns are atonic (e.g. yofuku [yo-o-fu-ku] 
‘Western-style clothes’ and téburu [te-e-bu-ru] ‘table’). A goodly 
number of 3-syllable nouns are also atonic (e.g. denwa [de-n- 
wa] ‘telephone’ and jishin ‘earthquake’). 

Most nouns of 1, 2, or 3 syllables are unpredictably atonic or 
tonic, with the accent on any syllable. There are a number of 
tonic 4-syllable nouns. For nouns of more than 4-syllables, the 
vast majority are not only tonic but have a THEMATIC accent— 
one that can be predicted. The rule for the thematic accent is: 
on the 3rd from the last syllable, unless this is the 2nd vowel in 
a vowel sequence or is a syllabic consonant—in which cases, on 


the 4th from the last. Following this rule, we find the following 
to be examples of thematic accent: hóteru ‘hotel,’ tatémono 
‘building,’ ongaku ‘music,’ chokyori-dénwa ‘long-distance 
telephone (call), Nippon-Boeki-Kabushiki-Gaisha ‘The Japan 
Trade Company, Inc.’ 

Just as some Americans say “AUtomobile” and others say 
“automoBILE,” or “ICE cream” and “ice CREAM,” there are 
words that will have one accent pattern for some speakers of 
Standard Japanese and another pattern for other speakers. For 
‘preacher,’ some speakers say bokushi, others say bokushi. For 
the masculine ‘I, me,’ older speakers say boku, younger speakers 
say boku. 


Verb Forms ( 


APPENDIX Ili 
Selected) 


Stem | Infinitive | Imperfect| Negative | Perfect | Gerund | Tentative | Imperative | Provisional| Causative | Passive 
Vowel eats tabe |tabe taberu tabenai |tabeta |tabete |tabeyo  |tabero tabereba |tabesaseru | taberareru 
yer looks |mi | mi miru minai mita |mite | miyd miro mireba misaseru |mirareru 
at 
Conso- |trims | kar | kari karu karanai |katta |katte |karō kare kareba karaseru — |karareru 
nant vem wins |kat |kachi katsu katanai |katta |katte kato kate kateba kataseru — |katareru 
buys | kaw |kai kau kawanai |katta |katte |kaō kae kaeba kawaseru |kawareru 
lends |kas |kashi kasu kasanai |kashita| kashite | kaso kase kaseba kasaseru  |kasareru 
writes |kak |kaki kaku kakanai ikaita |kaite (kako kake kakeba kakaseru  |kakareru 
smells |kag |kagi kagu kaganai |kaida |kaide |kagō kage kageba kagaseru  |kagareru 
reads |yom | yomi yomu yomanai | yonda |yonde | yomó yome yomeba yomaseru |yomareru 
calls |yob |yobi yobu yobanai |yonda |yonde |yobo yobe yobeba yobaseru |yobareru 
dies [shin |shini shinu shinanai |shinda |shinde | shind shine shineba |shinaseru | shinareru 
Irregular | comes | -- ki kuru konai kita kite koyo koi kureba kosaseru |korareru 
ver does |-- shi suru shinai shita |shite |shiyo shiro sureba saseru sareru 


* The above are all plain forms when relevant. 


Dictionary 


Japanese—English 


abura > oil 

aburu 45.5: 5 to roast, to grill 

achiragawa 35 © ò {HI| over there 

ago # < chin, jaw 

agohige #4 ZUY beard 

ahiru 7 t /L duck 

ai = love 

aijo =} affection 

aimai na DW X v7? vague 

airon o kakeru 7 1 0 7 Z7 (lio) to iron (clothing) 
aisatsu 115 greetings 

aisatsu o suru 1£1$ % J Z to greet 

aisukurimu 7 4 A 7 !) — A ice cream 

ai suru Z3 2 to love 

aji I taste 

aja 7 Y 7 Asia 

ajike no nai KAO» dreary 

ajimi o suru Uk E17 FZ to taste (salty, spicy) 
akachan 7f 4 x» A baby 

akai JR V» red 

akari 44» V) light (noun) 

akarui HH Z v» bright 

akemashite omedeto HII € L C355 TE 2 Happy New Year! 
akeru pl} to open 

aki #k autumn, fall (season) 

akichi 7: X ith, field, empty space 

akiraka ni suru HH ò 725127 2 to reveal (make known) 


akubi suru D< 72 to yawn 

akushü XE & odor, bad smell 

akushü o hanatsu #251.% ji to stink 

amai H'v» sweet 

amari ni-sugiru Æ% X (C — 382€ Z too, excessively 
amazuppai HE oI v> sweet and sour 

ame £4 candy, sweets 

ame Ff rain 

ame ga furu MK AȘ 2 to rain 

Amerika 7 X !) 7; America 

Amerika gasshükoku 7 > !) 7; &Z£[&| United States 
Amerika(-jin) no 7 21) A(A)® American 

ami Af net 

ana /X hole 

anata 7c you 

ani 5) older brother 

anka na Zz(ii77 inexpensive 

JAA information booth 

an'nainin ÆA guide, lead 

an’nai suru Z7 4 to guide someone somewhere 
anzen na 247" safe, secure 

aoi Æ blue 

aoyasai 5 Ef: greens (vegetables) 

apato 7//1— } apartment 

araarashii #27 LV fierce 

araiotosu yE% & F to scrub 

arakajime 4 5 7^ & beforehand, earlier 
arappoi 37. 2 (£ v» rough 

arashi ja storm 

arau 7X; 2 to wash 

arawareru HAN 4 to appear, to become visible 
arawasu Hi to reveal (make visible) 

are N that 

arera DN ^ those 


an'naijo | 


arigato do 7784 5 thank you 

arigato to iu 45 0 23^ 2 & zi > to say thank you 
aruku 7 < to walk 

asa FF morning 

asai 322.) shallow 

asatte HHí£ H day after tomorrow 

ase o kaku ;- 7 7^ 4 to sweat, to perspire 
ashi € foot, fH! leg 

ashidori €H% step 

asobu J£: to play 

asu HH H tomorrow 

ataeru 57 2 to give 

atama 5H head 

atarashii #7 LV new 

atatakai LZ 2> warm 

atatameru ?545 4 to heat 

atsui JU» thick (of things) 

atsui #4.» hot (temperature) 

atsukau 1E J to treat 

atsumeru £X 2 to assemble, to gather 
atsuryoku H- 7] pressure 

au =~ to meet 

awaseru 44+ 5 to join, to go along 
ayamaru 34 to apologize, to say sorry 
ayamatta #2 > 7- wrong (false) 

aza # X bruise 

azukeru ffl} 4 to deposit (leave behind with someone) 
ba /1— bar (serving drinks) 

baffaro 5v 7 7 O— buffalo (water buffalo) 
bagen /:— 7 77 sale (reduced prices) 

bai f£ times (multiplying) 

baiten 52/5 stall (of vendor) 

baketsu 7\’7 Y bucket 

bakkin 2/4 fine (punishment) 


banana 7\+ 7 banana 

bangumi 22H T.V. show 

bankai #5] recovery 

barabara ni suru (2511512792 to break apart 
basha Fi = cart (horsecart) 

basho ZZ; place 

basu / 3 bus 

basukettoboru / 3A 7 v | *\—/v basketball 
basuróbu 7\ A 0 —7 bathrobe 

basutei /Y A [5 bus station 

batsu no warui (3: >. embarrassed, embarrassing 
bata / 5 y — butter 

beddo ^ y F bed 

bengoshi i€- lawyer 

benkyozukue 47j5&f/[, desk 

benri na (##1/7 convenient 

beruto N/l | belt 

besuto ^: A h vest 

besuto o tsukusu ^ A b &/X< 3 to do one's best 
betonamu ^ bh FA Vietnam 

betsu no pA another (different) 

bichi E—F beach 

bideo dekki C777 7. v + VCR 

bideo kasetto (77^ 7 7; € v |: video cassette 
bideo rekoda C777 L- 3 — 9 — video recorder 
biko &* nostril 

bin #f, bottle 

binsoku ni Z quickly 

biru [7— v beer 

Biruma €/L- 7 Burma 

Biruma(-jin) no Ev) V(A)® Burmese 
bisuketto © A 7 Y þ biscuit 

biza E+ visa 

bo f£ stick, pole 


boeki € £j trade, exchange 
bogai 77; € disturbance 

bogyo suru [fel > 2 to defend 
bon @ tray 

boru 7£—/L ball 

borugami R — VK cardboard 
borupen ; —/v^X 77 ballpoint pen 
boshi İF hat 

boto ;h — ^ boat 

bu Z5 department 

bubunteki ni AJIZ partly 
budo &j4zj grape 

buhin im part (of machine) 
bujoku {$Œ insult 

bujoku suru (5/7 2 to insult 
buki es arms, weapon 
bukkyo 1127 Buddhism 
bukkyoto (/Zf£ Buddhist 

bun X. sentence 
bunbogu 7 5; FH. stationery 

bungaku 3^ literature 

bunka XL culture 

bunkatsu ^7 | division, split up 

bunrui 775i categorization 

buntsü suru 778 4 to correspond (write letters) 
buraja 7 7 Ù + — bra 

burashi 7 7 > brush 

burausu 7 7 7 A blouse 

burei $&t|, impolite 

buréki 7 L- — + brake 

buréki o kakeru 7L — + % 7507 2 to brake 
burifu 7 !) — 7 (pÆ) briefs (underwear) 
burifukesu 7 !) — 7 7 — Z briefcase 
buroódobando 7 7 — F 73 F broadband 


burogu 7 027 blog 

burokkori 7 0 y 3 !) — broccoli 
buta JR pig 

butaniku £X [A] pork 

buttai #7)(4 object, thing 

buzoku ZA tribe 

byo f^ second 

byodo ^, 5 equality 

byoin Jä hospital 

byoki Jj; à disease, illness 

byoki no AA ill, sick 

byosha suru #4 53. 4 to describe 
cha 4 tea 

chairoi Z:t& v» brown 

chakuriku suru [re 3. 5 (Fe TH) to land (plane) 
chatto F + v | chatting, chat 
chawan Z5 A cup 

chekku 7- = 7 checked pattern 
chesu 7- x A chess 

chi fi blood 

chichi < father 

chiiki JJ area, region 

chijoku 5) shame, disgrace 
chikaku de 7T < C around, nearby 
chikara 77 force, power, strength 
chikarazuyoi 77580» powerful 
chikazuku 7J/T < to approach 
chikyü J( EK Earth 

chimu 7- — 4 team 

chingashi suru EFL F Z to rent out 
chingin & 


i4: wages 
chippu + v 7 tip (gratuity) 
chirakasu #5 7» 4. to make a mess 
chiryo ;&7£ (E ¥¥) cure (medical) 


chiryō suru `£} 9 2 to treat (medically) 
chisai /|^& v> little, small 

chisei I intelligence 

chishiki 4% knowledge 

chishiki ga aru <2‘ A to have knowledge of 
chitsu J£ vagina 

chizu J|] map 

chizu 7- — A cheese 

chokumen suru EH) 7 2 to face 

chobo Rfi account book 

chocho $E butterfly 

chohokei R JÉ rectangle 

chokakushogai no Jia le deaf 

chokki 7 3 v + vest 

chokoku je ZI) carving, sculpture 

chokoku suru [§2%|¢ 4 to sculpt 

chokoréto 7 3 2 L-— } chocolate 

chori sareta HI & 1177 cooked 

chosa suru jj AJ 4 to examine 

chosei suru 33227 2 to organize, to arrange 
chosen f£ challenge 

choshoku 43H & breakfast, morning meal 
choshoku o toru HER Z & Z to eat breakfast 
chowa no toreta af & 117: harmonious 
Chügoku Œ| China 

chui 7i: xi attention, warning 


chui o harau 3-3 % 449 to pay attention 


chüibukai ;ziJEv» cautious 
chümoku 3+ H notice 


chümon 7X. order (placed for food, goods) 
chümon suru ;*: X. 4. 4 to order (something) 
chuo +-+ middle, center 

chüsha ¿¥Ẹf injection 

chüsha suru 7X4] 3 2 to inject 


chüsha suru HE 4 to park (car) 
chüshin -Ò center, middle 
chüshin no E, [,O) central 
chüshoku /&& lunch, midday meal 


chüshoku o toru S% è Z to eat lunch 

daenkei no 15 HÆ A oval (shape) 

dageki +] # hit, strike 

daiben Xf feces 

daibubun wa 27 (3 mostly 

daidokoro GFT kitchen 

daigaku ^£ university 

daimei iE CK ` Bip title (of book, film) 

daisan no =A third 

daitai 7? (377 V» more or less 

daitoryo AH president 

daiyamondo ¥ 4 E&Y l| diamond 

dakara 7? 7 & so, because of that 

~dake de naku- mo mata ~} C77 < — £ not only ... but 
also 

damasu 7? € 4 to cheat, to deceive 

dame 7245 don't!, no good 

danboru bako £3 7} —/v4& cardboard box 

dango HF dumpling 

dankoto shita HE & L 7z determined, stubborn, firm (definite) 

dansei €14 male 

dare 7? 11 who 

dareka 7? 41 7» anybody, anyone, somebody, someone 

daremo-nai 7? 11 } — 7» nobody 

dasu 7 — A dozen 

dato na 22177 adequate 

^de ~ € in, at 

debittokado 7 Ey 7; — F debit card 

detchiageru C > 5 -(T 2 to make up, invent 

deguchi HHH exit, way out 


dekibae C X (f 7 performance 

dekigoto HÆ event, happening, incident 

dekiru Ç š 4 can, be able to 

~de mo nai ~ CE 72V» nor, neither 

dengon {= message 

denki Æ electricity, light 

denki-kiki ?E ^UE ZS appliance, electronic goods 

denki no ÆA electric 

densetsu no {74D legend 

densha 23 train 

(denshi) mēru (ŒF) x —/l email (system, message) 
(denshi) mēru adoresu ($F) X —/L 7 FLA email address 
(denshi) mēru o okuru (ŒF) X —;V Z 3€ Z, to email 

denshi no ÆFA electronic 

denshi shoseki ?E-1- $$ digital book, e-book, electronic book 
dento (277 tradition 

dentoteki na (241177 traditional 

denwa Ez telephone 

denwa ni deru 4< C 4 to answer the phone 

denwa o kakeru 2357 7507 2 to dial (telephone) 


denwa o suru Sake sy % to call on the telephone 


denwabango #335745 telephone number 


ESA 


denwa no koki i1 T1% telephone extension 
denwa suru 25557 4 to ring (on the telephone) 
depparu i11 554 to stick out 

depato 7 /:— | department store 

deru H Z to go out, to exit 

~desho ~ CL k 2 probably 

desuku 7 A 7 desk 

~dewa nai ~ C [X 7v» no, not 

dezato 7 +7— | sweets, dessert 

dibuidi 7 4 —7 4 7 4 — DVD 

do fij bronze, copper 

dobutsu #/7) animal 


Ti 


nt in 


dobutsuen HE] zoo 

dochiraka (ippo) no & 5 57» (—77;) A either 

dodai +4 basis 

dogu i& H. tool, utensil, instrument 

dohan suru Ej 7 4 to accompany 

doi [=| agreement 

doi suru E$ 4. Z to agree 

doitashimashite £ J v:7z L 4 L C don't mention it! you're 
welcome! 

doitsu no [5] — 2 identical 

doji ni JEJIZ at the same time 

dojo 13€ earth, soil 

doko £ Z where 

doko e ? Z^ to where 

dokodemo << € & everywhere, anywhere 

dokoka ^ Z 7» somewhere 

doko ni mo-nai £ Z (C } ~ vs nowhere 

doku # poison 

dokuritsu shita #£77 L 7 free, independent 

dokusei no #4 poisonous 

dokushin no 414 single (not married) 

dokutoku no 742; characteristic 

dokyo #424 Taoism 

domein mei (nému) K * 4 4(*%— A) domain name 

donburi €A 3.) bowl 

donna ¥ A% what kind of 

dono yoni ^O k JIZ how 

don’yori shita & A, £  L 7: CK 5X) dull (weather) 

dore EM which 

doresu KL Z dress, frock 

dorobo JEt% thief 

doryoku 5X7] effort 

doryoku suru 5X7] 4 Z to make an effort, to try 

dote 4--F- bank (of river) 


dori ni kanatteiru IZ 72772 C v^ Z reasonable 
doryo E| co-worker, colleague 

doyara-rashii € 9 X» 5 — L v» apparently 
doyo ni fi. alike 

dozo ^ J € please (go ahead) 

doyobi +H Saturday 

~e ~~ to, toward 

~e mukau ~^ jf2 3 to head for, toward 

~e yokoso ~^ k J Z € welcome to 

e 2 picture 

eakon © 7 217 air conditioning 

ebi ?3£ shrimp, prawn 

eda t branch 

eien ni 72217 forever 

eiga PR) film, movie 

eigakan H:j[8E cinema, movie house 

Eikoku Z[s| United Kingdom 

Eikoku(-jin) no 5[&] CA) A British 

eikyo zZ£€ effect, influence 

eikyo o ataeru ££ Z- 5 Z Z to affect, to influence 
eikyü no KAA permanent 

eki § train station 

en H circle 

endomame <> [| 7 5j peas 

enjin => Z7 > motor, engine 

enjo 1Z E/j assistance 

enkai Z banquet 

enkatsu ni susumu HELY 4 5 to go smoothly 
enki shita %E#H} L 7< postponed, delayed 

enki suru ZEE] 2 to postpone, to put off, to delay 
enpitsu $4 pencil 

erabu X3: to pick, to choose, to select 

erebeta © | \— ^ — lift, elevator 


eru 4 to earn 


esukareta TA 7) L- — ¥ — escalator 
faiaworu 7 7 4 7 —'7 4 —)v firewall 
fakkusu 7 7 7 A fax (machine) 
fakkusu o okuru 77 v 7 A X2 to fax 
fakkusubun 7 7 Y 7 AX. fax (message) 
fan 7 7 V fan (admirer) 

feri 7 x. !) — ferry 

Firipin 7 4 !) C7 the Philippines 

firumu 7 4 JV A film (camera) 

fisshingu 7 4 v 7 7 phishing (fraud) 
FTP (efutipi) = 7 7 4 — t — File Transfer Protocol (FTP) 
foku 7 4 — 7 fork 

fuhei -E complaint 

fuhei o kobosu FE% C (£3 to complain 
fuhitsuyo na 1,/ 377 unnecessary 

fuhó no PAA illegal 

fujin Zi; A lady 

fukai YEV deep 

fukano na FEJE impossible 

fuko ^ 3£ misfortune 

fuko na £3£7r unhappy 

fuku fl] clothes, clothing 

fuku o nugu Hg% fii < to get undressed 
fukubu H4 Z5 abdomen 

fukumu g to include 

fukuzatsu na 1£ 477 complicated 

fumo no *#,® barren 

fun 47 minute 

funatabi o suru Kija ¢ 4 to take a boat trip 
funbetsu no aru 451 do Z reasonable (sensible) 
fune Àj: ship 

funshitsubutsu £j: ?/] lost property 
fun'iki H atmosphere, ambience 
furikaeru fr ) 3& Z to turn around 


furo JE, E bath 

furu Zi: 2 to shake, to wave 

furui = (#7) old (of things) 
furumau Jr £ 5 to act, to behave 
furüto, fue 7;VL— ^ ` & flute 
fusawashii 3. & 15 L v> suitable, fitting 
fuseikaku na # [Ef inaccurate 
fusho £5 injury 

futa 3. 7- lid 

futatabi FU again 

futotta X ^ 7: fat, plump 

füto fff; envelope 

futsü 7748 normal 

futsü wa 273813 normally, usually 
futsüyübin MEME ordinary mail 
futto suru `} 3 2 to boil 

fuun 42 bad luck 

fuun na 447% unlucky 

fü o suru #{% 7 2 to steal 

fuyasu 1> 7 to increase 

ga fi moth 

^ ga —7? subject marking particle 
gatchi suru & £3 2 to fit 

gacho 7j F 37 goose 

gaido 77 4 N guide 

gaikoku de 4/{=|C abroad 

gaikoku no YN £| 2 foreign 
gaikokujin /[E| A foreigner 

gaito YE coat, overcoat 

gakko “4% school 

gakudo == schoolchild 

gakusei %4 student 

gakushü suru ^; 3 2 to study, to learn 
gamen (HE) screen (of computer) 


M^ 


ganbo F% desire 

ganko na Jii[&|]77 stubborn, determined 
ganryo fii} paint 

gara į} pattern, design 

garasu 7j 7 A glass (material) 

gasorin 7j V !) 7 gasoline, petrol 
~gatsu — H month 

gaun 7j 7 > dressing gown 

geijutsu fly art 

geijutsuka > fj 22 artist 

gekijo 2157 theater (drama) 

gekkei ga aru H££7345 2 to menstruate 
gendai no HARA modern 

gengo Hii language 

genkan Z; ES] entrance, way in, front door 
genkei no RÆ! original 

genki 7t% how are you? 

genki na TZ fine, energetic 

genki ni naru TAIZ Z 4 to get better 
genkin £143 cash, money 

gensho jj’? reduction 

genzai Fir presently, nowadays 
genzai no Zi (EO) current 

genzo suru 1127 2 to develop (film) 
gen'in JZ cause 

getsuyobi HH Monday 

gimu 3:75 duty (responsibility) 
gimuteki na #2744) compulsory 

gin $R silver 

ginko $Rf7 bank (finance) 

giri no chichi AV father-in-law 
giri no haha HAF} mother-in-law 
giri no musuko $£ AT son-in-law 
giri no musume A4 daughter-in-law 


2% A 


giron 3%; argument, discussion 

gisei 474+ sacrifice 

gishiki Ez ceremony 

go £ five 

go sE word 

gochiso = HHE treat (something special), delicious meal 
Gogatsu 7; H May 

gogo Fik p.m. 

go-han 7 fiz rice (cooked) 

goho no ZO) legal 

gojü 7+ fifty 

gokai : f£ misunderstanding 

gokaku suru £727 2 GAER) to pass (exam) 


aa 


goka na 322277 luxurious 

gokei no TO total 

goma 7 ¥ sesame seeds 

goma abura 3 Y >] sesame oil 

gomen nasai TDA 77 & V» sorry! excuse me! 
gomi TA garbage 

gomu 7 A, rubber 

goraku 4:25 pastime 

goru 3 —.v goal 

gorufu 7/7 golf 

gosei no EVO synthetic 

~goto ni ~#:|< each, every 

guntai 5E [X army, troops 

gurasu 7 7 ZX glass (for drinking) 
guratsuita < 5 Dwz loose (wobbly) 
gurüpu 7/L— 7 group 

güzen ni (E7Z^(C accidentally, by chance 
güzo (HZ idol 

gyakko suru 777 2 to go backwards 
gyanburu + 77.v gamble 

gyogi no ii ITEA US well-behaved 


gyoretsu f77!| line (queue) 
gyüniku 4j beef 

gyünyü £-7L milk 

ha £j teeth, tooth 

ha £ leaf 

haba {i width 

habahiroi J% v> wide 

haburashi 7 72 toothbrush 
hachi /\ eight 

hachi $4 pot 

Hachigatsu /\ August 

hachijü /\ + eighty 

hachimitsu 1&2 honey 

hada JJI, skin 

hadagi HÆ underwear 

hadaka no A naked, nude 
hadodisuku ^^— K7 4 7 7 hard disk 
hae i fly (insect) 

haeru Æ Z 4 to grow, to come out 
hagaki #:= postcard 

hagane (3. 7513 steel 

hageshiku utsu 3 L < 4] O to beat (to strike) 
hageta (X(7 7- bald 

haha &} mother 

hai (XV* yes 

hai fiji lungs 

haiben suru HEFT 5 to defecate 
haigüsha [ic (iz spouse 

haiiro no /X £& OD gray 

hairu A 2 to enter 

haitatsu suru ji? 4. 4 to deliver 
haji ïm tip (end) 

hajimari #4 X: " start, beginning 
hajime ni 47] (C. at first 


hajimeru 454 2 to begin, to start 
hajite E T ashamed, embarrassed 
haka = grave 

hakai sareta #2! & 1177 destroyed, ruined 
hakai suru Z3 4 4 to destroy 
hakari [X7 V scales 

hakaru H| 4 to measure 

hakaru «= 4 to weigh 

hakarukoto 3/4 Z & measurement 
hakidasu 1t š H7 to vomit, spit out 
hakike ga suru It: & % ZT Z to feel sick 
hakka ^^ 7; — hacker, hack 
hakken suru 255,797 4 to discover 
hako #4 box 

hakobu 2€ 31 to carry 

haku fi; 4 to sweep 

hakusai H3 Chinese cabbage 
hamabe ;£:3/] beach 

hamaki #22 cigar 

hamigakiko tE Xj toothpaste 
hana 1& flower 

hana & nose 

hanabi 75 X. fireworks 

hanamuko 1.75 groom 


E 


hanashi 3 story (tale) 
hanashichü £ L "E (EE) busy, engaged (telephone) 
hanasu #¢ to speak, to talk, to tell 

hanayome 1L 75 bride 

hanbun 275 half 

hankagai 9€ £f] downtown, center (of city) 

hankyo suru 227 2 to reflect 

han'nó Z Jù reaction, response 

han’no suru JzJ53 4 to react 


hansamu /)>/ YA handsome 


hantai no {zx} opposed, opposite 

hantai suru zx: à 4 to object, to protest, to oppose 
hanzaisha JU 3E criminal 

hara f£ stomach, belly 

harau $ 2 to pay 

hareta Bj N Z (RA) clear (weather) 

hari + needle 

haru Æ spring (season) 

hasami (3 & 4 scissors 

hashi 1$ bridge 

hashi li; edge, end (tip) 

hashi && chopsticks 

hashigo f:$-1- ladder 

hashira ft: post, column, pillar 

hashiru 7 4 to run 

hata JE flag 

hatasu 27-7 to fulfill 

hatsugen ¥% # utterance 

hatsumei #6454 invitation 

hatsumei suru 3£HH 7 4 to invent 

hatsunetsu 3624 fever 

hatsuon suru X% %9 4 to pronounce 
hatten #5; development 

hatten suru 25239 4 to develop 
hayai 2v» fast, rapid 

hazukashii Hò 7» LV embarrassing 
hebi E^ snake 

heibon na ^£. ^77 plain (not fancy) 
heikin 455) average (numbers) 
heisa F$% closed (road) 

heitai Ec[X: soldier 

heitan na 5448.7 flat, smooth 
heiten Ej/E closed (shop) 

heiwa -[^fil peace 


heiwa na 127177 peaceful 

hen na 2% strange 

henji 2x :& answer, response (spoken) 

henji o suru XŒ% 4 4 to answer, to reply 

henshin 2x[z answer, response (written) 

henshin suru Jx[z 4 2 to answer, to respond (written) 


SERA 


hento #4 response 

hento suru 2x75 Z to reply (in speech) 
herasu JK 5 F to reduce 

heru Jk 2 to decrease 

heya 2/2 room 

hi ga tsuku X 75 < to catch fire 

hiatari ga ii 12477 9 28 sunny (room) 
hidarigawa Æ] left-hand side 

hidoi (^ £ v> terrible 

higashi 5 east 

hiji OC elbow 

hijo ni JEZ very, extremely 

hikaeme na # Z 957? modest 

hikaku suru FEB: 4 to compare 

hikaru J^ Z to shine 

hikidashi 5| X HUL drawer 

hiko Fz flight 

hikoki íT% airplane 

hiku 5|< to pull, to draw 

hikui (VS low, short (not tall) 

himitsu #42% secret 

himitsu o mamoru #424 Z F Z to keep a secret 
himo Zt string 

hinan JE# attack (with words), blame 
hinode H 2H sunrise 

hinoiri HA sunset 

hinpan ni 44 **(- frequently 

hiraiteiru p v> C v» 2 open 


hiroba //;3; square, town square 
hirobiro shita JA LL 7< spacious 
hiroi JV broad, spacious, large 
hiroma J/;[5] hall 

hishaku (^L ẹ < dipper, ladle 
hisho f= secretary 

hissu no jJ HO) compulsory 
hitaru 322 to soak 

hita 5|\7¢ less, minus 

hito A person 

hitobito Á ^ people 

hitokire —7/71 piece, portion 
hitonami Jr average (so-so, just okay) 
hitori de (^ & V € alone, on one's own 
hitsuji += sheep 

hitsuyo na j/ 77 necessary 
hitsuyosei Vf necessity 
hiyasareta 75 X» & 71 7- chilled 
hiyoku na REX; fertile 

hiyo Hj cost (expense) 

hiza RZ knee 

hizashi HÆL sunlight 

hizuke H fF date (of the month) 
ho #4 cheek 

hogen 7;; dialect 


hogoku (i: LX reserve (for animals) 
hoka no (1 7^0 different, other 

hokan suru {Rt 4 to leave behind for safekeeping 
hoken {FI insurance 

hokori #4 ) pride 

hokori 12 dust 

hokokyori “5/7 EB distance that one walks 

hon A book 


hone i bone 


Honkon #345 Hong Kong 
hono 3 fire 

honto 2:2 really, truth 
hontó ni 752512 really, truly 
honto no A24 true 
hon’yaku JER translation 
hora'ana ;[57X cave 

horu J& 2 to carve 

hoshi & star 


ERREEN 


hoshosho (Cz guarantee 
hosho suru fiii 4 2 to guarantee 

hosoi 4.» slender, slim 

hoteru ; 7 /L hotel 

hotondo iX - A £ almost, most (the most of), nearly 
hotondo-nai (X & A € —72 v» hardly, seldom 

hoho 77/2: method, way 

hoki (X 2 X broom 

hoki suru Æp Z to desert, to abandon 

hokoku xi; & report 

hokoku suru zz: 4 to report 

hoko ğ jr] direction 

horenso [= 9 NAE spinach 

horitsu í laws, legislation 

hosekirui A% jewelry 

hoshi 42{ service 

hoso Ji 3X broadcast 

hoso suru BET 7 to broadcast 

hotai 477 bandage 

hyakkaten A J% department store 

hyaku — hundred 

hyakubunritsu 47% percent, percentage 
hyakuman 717; million 

hyo Æ list 
hyomen ifii surface 


T 


hyoshiki 353; sign, signpost 

ichi — one 

ichiba 7744 market 

ichiban no —#% first 

ichibu —#5 part (not whole) 

ichido —JE once 

Ichigatsu — H January 

ichihoko o shimesu (17 £i 7;|H]Zr7r 4. point out the position/ 
direction 

ichijiteki na —IE: 7v temporary 

ichi-mai no kami —1 5:0» a sheet of paper 

ichiman —7;7 ten thousand 

idaku 3E 4 to embrace 

ido FF well (for water) 

ido suru 727817 2 to move 

ie 3 home, house 

igaku no E72 medical 

Igirisu 41 +') A England, UK 

Igirisu(-jin) no 4 +!) A(A)A English, British 

ijiwarui X£Jt3Ev» mean (cruel) 

ika 4 7 squid 

ikari X anger 

iken zx ki, opinion 

ikinobiru 4- ZEU Z to survive 

ikite Æ & C alive 

ikiteiru Æ X CU» living 

ikko no —{H A a piece of 

iku fT < to go 

ikura desu ka > < È TF 7» how much? 

ikutsu desu ka ( < D C 3 7» how old?, how many? 

ikutsuka no v» < 27250) several, some 

ima $ now 

imi zik meaning 

imi suru xil 4 to mean (word) 


imoto ££ younger sister 

inaka HÊ country (rural area) 

inazuma fig lightning 

Indoneshia 1 >’ F7 z7 7 Indonesia 

ine fig rice (plant) 

ingenmame 41 > 7 7 Xj, kidney beans 

inoru 1/r 2 to pray 

insatsu suru Eii] 3 Æ to print 

inshozukeru EJTI} 2 to make an impression 

intai shita 5 3& L 7- retired 

intanetto 1 ^ Y — ^ v h Internet 

intanetto kafe 1 ^ Y —7& v F7; 7 x (= netto kafe ^v ^7 
7 x.) Internet Café, Net café 

inu Ñ dog 

ippai no > ož wA full of 

ippaku suru —3H 79 4 to stay overnight 

ippan ni —ý&iZ generally 

ippanteki na —475J77 general, all-purpose 

irai UR since then 

irai suru fX 2 to ask for, to request 

irekawaru AN Zb 2 to replace 

iriguchi À V O entrance, way in 

iro €& color 

irui X garment 

isamashii 53 x LV brave, daring 

iseki #4) remains (historical) 

isha 223% doctor 

ishi 4 rock, stone 

isogashii {UL v» busy (doing something) 

isoide 7» C in a hurry 

issho —4 lifetime 

isso (3 2 € J even (also) 

isu f5-1- chair, seat 

Isuramu no 4 A7 AO) Islamic 


Isuramukyo no 1 Z 7 AKO Muslim 

IT (aiti) 7” 4 7 4 — information technology 
itai Jiu» sore, painful 

itamu JB 25 to ache 

itazura na (»7- 7 577 naughty 

ito xx [v] intention 

ito 4 thread 

ito sareta =I & 11 7- intended for 

itsu >> when 

itsu de mo (» O € & whenever 

itsu mo >> % always, every time 

itsu mo no v» A usual 

ittsui no —XJ® a pair of 

iu zi 2 to say 

iwau 152 to celebrate 

iyakuhin 24 medicine 

iyaringu 1 Y !) 77 7 earrings 

izen ni PAB IO before (in time) 

izon suru {kff} 4 to depend on 

jagaimo 2 + 7j 41 potato 

jaketto 7 + 7 v þ coat, jacket 

jama 71/8 hindrance 

jamu Z + A jam 

janguru Z + 7 7v jungle 

jibun no 54A own, personal 

jidoósha E jÆ. automobile, car 
jidosha-shürikojo Ff) (Efe LY garage (for repairs) 
jijitsu SE fact 

jiin zr»: temple 

jikaku E] zi, awareness 

jikaku suru 5 7i; 4 to be conscious of 
jikan 4/4] hour, time 

jikandori ni FA 2 335 VIZ punctual, on time 
jiken 3&4 incident 


jiko 4X accident 

jikokuhyo HF ZlJz& timetable 
jikoshokai suru — 22877 4. 2 to introduce oneself 
jimen 3tzr&j ground, earth 

jimi na 4/77 simple, plain (modest) 
jimusho 37 74Fi office 

jinko AH population 

jinko no A LO artificial 

jinrui Ai human 

jinzo fix kidney 

jishin 1 confidence 

jishin Ej E self 

jishin ft, earthquake 

jishin o motsu Ef f$ 
jisho $:z& dictionary 

jisonshin Ej 3. pride 

jissai ni ERIC actually, really (in fact) 
jiten Ef point (in time) 

jitensha | iz x bicycle 

jitsugyoka 52523 businessperson 

jiyü | freedom 

jodan JC% joke 

jogen Jj zi advice 

jogen suru Bs 2 to advise 

joho [53 information 

joi no EIZA ranked higher 

jojo ni {$ 4 (C gradually 

joken 24( condition, pre-condition 

joki Z% steam 

joku 2 a — 7 joke 

jokyaku 3E passenger 

jokyo 17i condition (status), situation, how things are 
joo ZE queen 

joryüshu 2&1 spirits, hard liquor 


> to have confidence 


josei 2x} female, woman 
josharyokin FEIS fare 

josha suru 3€ € Z to get on, to ride, to board 
joshi E=] boss 

josho Lx rise, ascendance 

jozai $ERI) pills, tablets 

jū + ten 

jübun na +47% enough 

Jügatsu + H October 

jügo +f fifteen 

jugyo #234 lesson, class 

jühachi +-/\ eighteen 

jüichi +— eleven 

Jüichigatsu +-— H November 
jüjun na féll obedient, tame 
jukuren shita 744% L 7< skillful 
juku shita AL 7 ripe 

jukyo {#2 Confucianism 

jūkyū Jl nineteen 

jüman 4-7; hundred thousand 
jünana Ft seventeen 

junban JI order, sequence 
junbi suru “(#7 2 to prepare, to make ready 
juncho na |l že smooth, normal 
juni +Z twelve 

Jünigatsu 4-— H December 

jünin {¥ A resident, inhabitant 
junjo |e sequence, order 

junsui na &ti 7g pure 

jüoku --{& billion 

juritsu suru #129 2 to establish, to set up 
jüroku 4-75 sixteen 

jüsan +Z thirteen 

jüshichi +t seventeen 


jüsho (X: Fr address 

jūsu >’ 2— A juice 

jütan 4f% carpet 

jüyaku Œf% director (of company) 
jüyon +Y fourteen 


jüyo na £377 major (important) 
jüyo sa Æ$ & importance 


ka x mosquito 

kaban #8 bag 

kabe E£ wall 

kabi 7; ^ mold, mildew 

kabin YEJFR vase 

kachi (fil value (cost) 

kado f£ corner 

kaeru 227 4 to change 

kaesu 287 to return, to give back 
kagaku fi1^£ science 

kagami $% mirror 

kage [2 shade 

kage & shadow 

kagee 2242 shadow play 

kagi fë key (to room) 

kago 7^ C basket 

kagu žE. furniture 

kai [ storey (of a building) 

kaicho == president 

kaichüdento {$H X] flashlight, torch 
kaidan [ES steps, stairs 

kaifuku shita [u|f& L Jz recovered, cured 
kaiga &5itj painting 

kaigai no j&/ 0) overseas 

kaigo <= meeting 

kaihatsu jj% development 

kaiin <£ Ei member 

kaiketsu suru PR 3 4 to resolve, to solve (a problem) 
kaiko suru Ei ? 2 to fire (lay off) someone 
kaikyo Yi strait 

kaikyü [4% rank, station in life 
kaimono o suru i. > 4 to go shopping, to shop 
kairomo [Hn] E44 network 

kaisanbutsu 347244) seafood 


kaisha £tt company 
kaiwa 25 conversation 

kaji o toru 7^ 7 & Z to steer 
kajü 525+ juice 

kakaku [ilif& price 

kakegoto #4|+=3 gamble 
kaketeiru KI} C v» lacking 
kaki TL oyster 

kakikomu = & iA 45 to fill out (form) 
kakitome #4 registered post 

kakitomeru = & $% 4 to note down 

kako suru FÆ 4 to descend, to go/come down 
kaku Z < to write 

kaku fi < to paint (a painting) 

kakucho suru j5E 4. 4 to enlarge 

kakudai suru JAT 4 to expand, to grow larger 
kakureta [=71 7z hidden 

kakushin f#{= conviction 

kakusu [27 to hide 

kakutei shita Tir L 7 definite 

kamaboko 7» I£ fish paste 

kamado 7» + £ cooker 

kamera 7) X 7 camera 

kami ££ paper 
kami 18 God 
kami £ hair 
kamikazari fff ) hair ornaments 
kaminari 2E thunder 

~ka mo shirenai — 7» 4 L 1172 v» maybe 
kamu lg to bite, to chew 

kan 4H can, tin 

kanari 7^7? |) quite (fairly) 

kanashii 7E L v> sad, unhappy 
kanashimi ZĘ 4. sorrow 


kanban 44 signboard 

kanbatsu FI © drought 

Kanbojia 7; 7;^ Z7 7 Cambodia 

kanchi suru 5z;& 4 4 to fully recover 
kandai na £i X7; generous 

kandai sa £X & generosity 

kane & money 

kanemochi 415 b rich person 

kangae  Z thought 

kangaeru — Z 2 to ponder, to think 

kani &€ crab 

kanja 254 patient (doctor's) 

kanji ki feeling 

kanjiru KL 2 to feel 

kanjo Ek emotion 

kanjo o gaisuru is € 3 Z to hurt one's feeling 
kankin suru {<3 4 to exchange (money) 
kankitsurui 2» A4 X O8 citrus fruit 
Kankoku [| South Korea 

kanko ié sightseeing 

kankokyaku t% tourist 

kankyo £24 environment, surroundings 
kanningu 7 > — 7 7 cheating 

kano na "JEŽ possible 

kano ni suru =] gE(< 4. 4 to make possible 
kanojo 1/7 Z7; she, her, girlfriend 

kanpai #2 cheers! 

kanpeki na 5EE£7? complete (thorough) 
kanrinin XE Á custodian 

kansei shita €p% L 7- complete (finished) 
kansha suru [£z] 4. 2 to be grateful, to thank 
kanso shita #2 L 7- dry (weather) 
kantan na fij 347e simple (easy) 

kanyo shita E555 L 7- involved 


kanzei f% duty (import tax) 

kanzen na 5E 477 whole, complete 
kanzen ni 5z (C completely, entirely 
kanzo Fii liver 

kao Zi face 

kao o shikameru 24% L 22 4 to frown 
~kara —7225 from 

kara no 2° empty 

karada {4 body 

karai 2» hot (spicy) 

kare fF; he, him, boyfriend 

karera {%5 they, them 

kareshi (IX, boyfriend 

kari ga aru (E 0) 7535 2 to owe 
karifurawa 7 !) 7 7'7 — cauliflower 
kariru (E 9 4 to borrow 

karojite 7^ 5 2 U C barely 

karui #%\ light (not heavy) 

kasa 4 umbrella 

kashi $F confectionery 

kashikoi v> clever, smart 

kashitsu #44 fault 

kasu £r 4 to lend, to rent 

kata j5 shoulder 

katachi jf form, shape, style 
katachizukuru J} {F 4 to form, to shape 
katagaki j5  & title (of person) 

katai EX» stiff 

katai [| » hard (solid) 


katai t¥ v> firm (mattress) 

katami-chikippu FH 3507]; one-way ticket 
katazukeru H ffi} 2 to tidy up 

katei shitemiru (REL TAZ to hypothesize 


katen 7; — 7 7 curtain 


kato 7; — } cart, pushcart 

katsudo 755) activity 

katsuryoku 757] energy 

katsute 7» C in the past 

kau E 9 to buy 

kauntà 7 7 > y — counter (for paying, buying tickets) 
kawa JI| river 

kawa * leather 

kawaii bw cute 

kawairashii DU 5 L v» pretty (of women) 
kawaita 87. 7< dry 

kawakasu 577^ 4 to dry 

kawaru 24 4 to change (condition, situation) 
kawase-soba 753 E: 1H3Z; exchange rate 
kawasereto 757; L-— | rate of exchange (for foreign currency) 
Kayobi KHH Tuesday 

kazan Kıl] volcano 

kazaru ffi 2 to decorate 

kaze J| cold, flu 

kazoeru 247 4 to count 

kazoku 3 jf family 

kazu Zi number 

~ka~ —7^-- or 

kega F£fX wound 

keihi ££ Æ expenses 

keikaku tmj plan, schedule 

keikaku suru 3} i/#/¢ 4 to plan 

keiken 24% experience 

keiken suru ££53 4 2 to experience, to undergo 
keikoku + warning 

keikoku suru £244 4 to warn 

keimusho #f!|7Frt jail, prison 

keisanki zT £f calculator 

keisan suru 31 £3 4. 5 to calculate 


keisatsu 22 police 
keitaidenwa #257 45 cell phone 

keizai 2457 economy, economics 
keizaiteki na 24.47% economical 
keizoku suru Z3 2 to continue 

kekka £52 result 

kekkonshiki 24485, wedding 

kekkon suru 45/4 2 to marry, to get married 
kemuri /Zi smoke 

ken Z5 ticket (for entertainment) 

ken f$ tendon 

kenchiku 222% architecture 

ken'i f& zi; authority (person in charge) 
kenka |} A 2 fight, quarrel 

kenkoteki na SÁ healthy 

kenkyü iH research 

kenkyü suru HA 227 4 to research 

kenri 1€ l| rights 

kenryoku(sha) f#7)(44) authority (power) 
kensaku suru $37 Z& 4. 4 to look up (in a book) 
ken'okan w€ Ev hatred 

ken’o suru #$p 9 4 to hate 

keshiki =f scenery, view, panorama 
keshita 35 L 7 off (turned off) 

kesseki no XEO missing, absent 
kesshin ;jL[,; decision 

kesshite~nai L T ~ 7g v» never 

kesu 337 to turn off 

kesu 337 to put out (fire, candle) 

ketten "x :5 defect 

ki 7X tree, wood 

ki #— key (computer) 

ki o tsukete 17 UJ C take care 


keisatsukan *EZx'E police officer 
p 


kibin na {že quick 

kibishii X U L v> severe, strict 

kibo Æ% desire 

kibodo +— R— F keyboard (computer) 
kichin to shita X 5A ^ LZ neat, orderly 
kigaeru #4 7 4 to change clothes 
kigan 7/T prayer 

kigen #0))5i origin 

kigyo ($34 firm, company 

kihon Æ% basic 

kiji 302 article (in newspaper) 

kikai E: chance, opportunity 

kikai fb machine 

kikairui FEES machinery 

kikan #5] period (of time) 

kiken feb danger 

kiken na fi; [577 dangerous 

kiko [i climate 

kiku Hf < to listen 

kiku Ri 4 to hear 

kikyo suru Jai} 4 to return to one's town 
kimeru }% 2 to decide, to fix 

kimi Æ you (male) 

kinben na £j£gj7z hardworking, industrious 
kincho shita X7E L 7< tense 

kinenhi Z2 25:554 monument 

ki ni iru (Cc AZ to be pleased with 

ki ni naru 11277 5 to be anxious 

ki ni shinaide £i L 7e v» € never mind! 
kinjirareta CS 11 7z forbidden 
kinkyüjitai £7: *&5E emergency 

kinkyü no = urgent 

kin'niku 85[4] muscle 

kino HE H yesterday 


kinoko & DZ mushroom 

kinosuru sed 4 to function, to work 
kinshi suru 221: 4 to forbid 

kinu 245 silk 
Kinyobi «TE Friday 

kioku Į memories 

kippu tJ ticket (for transport) 

kirei na & v% clean, beautiful 

kirei ni suru & tU 3(7 3 5 to clean 

kiri 3€ fog, mist 

kirisutokyo + !J A 3x Christianity 
kiroguramu +0 7 7 A kilogram 

kiroi mf» yellow 

kirometa + 0 X — Į — kilometer 

kiru 7] 5 to cut 

kiru Zi 2 to get dressed, to wear, to put on 
kisetsu £ffi season 

kisha 3i. journalist 

kiso Xf base, foundation 

kisoku #44) rules 

kisu + A kiss 

kita JE north 

Kitachosen JLH North Korea 

kitai o motte HH% 6 ^ C hopefully 
kitaku suru J£ 4 to go home 

kitanai 75v» dirty 

kitsui & U^ close together, tight 

kitte JJF (EMBE) postage stamp 

kiwifurütsu -F—'7 4 7)V— V kiwi fruit 
kiyomeru 354 4 to purify 

kizamu ZI to engrave 

kizuiteiru 5i 2 v» C (^ Z aware 

kizuku 5i O < to notice 

kizutsuku £i < to get hurt, to get injured 


kodai no 4{{® ancient 

kodo íT} action 

kodomo 4 € % child 

koe == voice 

koen 7:[&| garden, park 

koen 7538 performance 

kofun shita EIL L fr excited 

kogaku no S4 expensive 

kogatana /|\7J knife 

kogei |= crafts 

kogeika T 22 craftsperson 

kogeki Z/ 5€ attack (in war) 

kogi 553: lecture 

kogirei na Z X 117? neat (of places, things) 
kogitte /| J-fF- check (bank) 

kohei na 7327; just, fair 

kohi 7 — t — coffee 

koi #2. thick (of liquids) 

koishikuomou Z5 L < Œ 2 to miss (loved one) 
koji (557 ancient temple 

kojinteki na {ff (AY private 

kojo 13; factory 

koka hi8 coin 

kokai 1$ 5i regret 

kokai suru (fF 4 to regret 

kokan %<}f exchange 

kokan suru ^z1& 3. 2 to switch, to change 
kokka E|% country (nation) 

kokku 3 7 cook (person) 

kokkyo [| border (between countries) 
koko Z Z here 

kokochiyoi ;/;J LU» comfortable 
kokonattsu 7 3 + Yy Y coconut 
kokoromi si attempt 


kokoromiru 3,44 to attempt 
kokorozuke ùM} tip (gratuity) 


kokübin ji ZE [E 


kokusaiteki na 


airmail 


EKHI international 


kokuseki [£|#% nationality 


kokyo no 73d 


0) public 


kome >< rice (uncooked grains) 


ye 


komichi /|Z& alley, lane 
komon FẸ anus 


komugiko /|3 


Ei flour 


konagona ni kowareta fi) ; (C E1177 broken, shattered 
konagona ni suru #7} (7-4. 4 to shatter 

konban SH% tonight 

konchü £2 insect 


kone 3 % contact, connection 


kongan suru 25 


‘RRS 2 to plead 


kongo shita 3&4 L 7- mixed 


konnan na Hif: 


7g hard, difficult 


konnan FEE trouble, difficulty 
konnichi de wa < H C (X nowadays 
kon'nichi wa Z AIZ 513 hello, hi 


kono Z 2 this 


konomanai {f X 7t V» to dislike 

konomi ni urusai HAI J 4 & v> fussy 
konomu 47> to prefer 

kononde FAT fond of 

konpyüta 3 7 tC 2 — 9 — computer 


konpobako Ba crate 


konran shita ;& Zl, L 7- confused 

konro 27 U stove 

kontei JEJE bottom, base 

konwaku saseru KIKE +t Z to confuse 
kon'yakuchü no 452) A engaged (to be married) 
kon'yakusha 45214 fiancé, fiancée 


konzatsu shita 3&3 L 77 crowded 

koppu 7 v 7 cup 

kopi 2 C— photocopy 

kopi suru 7 C— 3 Z to photocopy 
korera no Z 11 ^ A these 

korianda 3 !) 7 7 4 — cilantro, coriander 
kori 7K ice 

koritsuku R ) © < to freeze 

korobu £z: to fall over 

korosu $4 to kill, to murder 

koryo suru “4/4 2 to consider (to think over) 
kosai suru XK 2 to associate 

kosame /|pFj shower (of rain) 

kosaten Z intersection 

kosei {F} personality 

koshi z&fip lecturer 

koshikake j£ stool 

koshiki no VS HO official, formal 
koshinryo Aİ} spices 

kosho suru txit 4 to break down (car, machine) 
kosui Zi;K perfume 

kotai no EKA solid 

kotta > 77 frozen 

kotei sareta [5| Œ X 41% fixed, won't move 
koto Z & (intangible) thing, matter 

koto 3 — | coat, overcoat 

kotowaru [if to decline, refuse 

kottohin 24m antiques 

kotsü 407% traffic 

koun 3224 lucky 

koun o inoru 32742 47 4 good luck! 

koun ni mo 2228 (c & fortunately 
kowagatte 2475 > T afraid 

kowareta 3€ 11 77 broken, does not work, spoiled 


koya /| /z hut, shack 

koyü no HAA indigenous, peculiar 
kozeni /|$€ small change 

kozui ;:7K flood 

kozutsumi /)\@ package, parcel 
kubi £j neck 

kubikazari ý ffi ) necklace 
kuchi C mouth 

kuchibiru JE lips 

kuchihige [10.7 moustache 
kudaketa {l} 77 cracked 
kudamono 5&7 fruit 

küfuku no 7:48 hungry 
Kugatsu JLH September 

kugi J nail (spike) 

kujo 713 complaint 

kükan 7E[5j room, space 

kuki 7:5 air 

kukki 7 v +— cookie 

kuko 2234 airport 

kumiawaseru ZH 444+ 4 to assemble, to put together 
kumotta => 77 cloudy 

kuni [5] nation, country 

kuni no ÆA national 

kunren ;j/|Z& training 

kurai FU» dark 

kurakka 7 7 7] — cracker 
kurasu 7 7 7. class 

kurikaesu 22 x à to repeat 
kuroi E» black 

kurokosho E EBf5 black pepper 
kuromame ©. black beans 
kuru 222 to come 

kurubushi < 4.3: ankle 


kuruma ni noseru Œ| RU 4 to pick up (someone) 
kurushimi 7 L A suffering 

kurushimu 7 L 45 to suffer 

kurutta t > 7< crazy 

kusa | grass 

kusai B.W smelly 

kusatta | > 7 rotten, spoiled 

kushami < L ~& sneeze 

kushi {ii comb 

küso 7279 fancy, fantasy 

kuso suru 2248-3 4 to daydream 

kusuri 3 drug (medicine) 

kutōten Jt punctuation marks 

kutsu &[ shoes 

kutsurogu < 2 ^ € to relax 

kutsushita &[; F socks 

kuwaete JIZ C in addition 

kyabetsu + + ^ cabbage 

kyaku % guest, customer 

kyodai na EK% huge 

kyoka f€] permit, license 

kyoka suru #74) 4 2 to let, to allow, to permit 
kyokutan ni mll extremely 

kyori FEX distance 

kyo < H today 

kyobai ni kakeru 39:7: (c It 2 to auction 
kyodai & t J 72V» siblings, brothers and sisters 
kyodokeieisha +] = partner (in business) 
kyohaku suru ZH 4 2 to threaten 

kyoiku #¢ education 

kyoiku suru #4 4 2 to educate 

kyokai ZZ: church 

kyokaisen 25128 boundary, border 

kyoki no JE SAO) insane 


kyomi bukai BI Ev» interesting 
kyoso 35+ competition 

kyosoaite mi rival 

ky6so suru +d 4 to compete 
kyozetsu {22 refusal 

kyü 71 nine 

kyü ni £&(C suddenly 

kyüji 4& £t waiter, waitress 

kyüjitu (KH day off 

kyüjo suru #784 2 to rescue 

kyüjü 7L-I- ninety 

kyüka (kip holiday (vacation) 

kyüri + 2 7 !) cucumber 

kyüryo 44%} salary 

ma ni awase no CLENA makeshift 
matchi ¥ ‘vy + matches 

machi HJ town 

machigaerareta [5]7€ Z ò 11 7- mistaken 
machigai [5]2E V^ error 

machigatta [3]? > 7< wrong, mistaken 
mada x 7? still, even now 

madadesu i7? C3 not yet 

mada-nai x 7? — 72V» not yet 

~made ~ x € until 

^mae ni ~ x CC by (a certain time) 
mae ni Fiji. before, in the past 
maebarai suru Jiji 4 to pay in advance 
maemotte jjj & ^ C earlier, beforehand 
magaru i75 Z to turn, to make a turn 
magirawashii 4j & 15 L v> confusing 
mago {% grandchild 

magomusuko 14 Ei-1- grandson 
magomusume 12:75 granddaughter 
mahi shita Jii: JE L 7z numb 


maikurobasu 74 7 1173 A minibus 
mainichi no 4H A daily 

maishü no HA weekly 

majan ji mahjong 

majime na + LU 5577 serious (not funny) 
makeru £7 4 to lose, to be defeated 
makura f; pillow 

mame 5 bean 

mamoru ^f 2 to guard, to protect 
mango v 7 1 -— mango 

manzoku saseru jj Œ & tt to satisfy 
manzoku shita jij € L 7 pleased, satisfied 
mare ni + 41 (< occasionally 

Mareshia Y L-— > 7 Malaysia 

marui 4, round (shape) 

massaji ¥ y 3 — > massage 

massugu mae ni E ^ É CHIZ straight ahead 
massugu na E. ^ É C7; straight (not crooked) 
masuku 7 A 7 mask 

maton ¥ |: Y mutton 

matsu %0 to wait for 

matsuri 2X festival 

matto ¥ y þh mat 

mattoresu ¥ Y hL- A mattress 

mausu 77 A mouse (of computer) 
mayaku již: drug, narcotic 

mayonaka A F midnight 

mayotta #k 7- lost (can’t find way) 
mayuge J£ eyebrow 

mazaru ji 4 to mix 

mazushii £i L v» poor 

me H eye 

megami 7715 goddess 

megane 5575312 eyeglasses, spectacles 


== 


me ga sameru H 7520 4 wake up 

mei Z2 niece 

meirei «7 command, order 

meiwaku KX bother, nuisance 

meiwaku meru ¿KẸ x —;V (= supamu meru A7\ A x —JV) e- 
mail spam, junk mail 

meiwaku suru 2:27 Z to be annoyed 

memo X £ memo 

men £j cotton 

mendo na [jüifi[7? troublesome 

menkyo 7 permit, license 

menkyosho FHE driving license 

menrui #44 noodles 

menyu x — 2 — menu 

meron x 0 melon 

meshitsukai £f servant 

mezameru H t£55 4 to wake up 

mezurashii XZ L v> rare, scarce, unusual 

mibojin RWA widow 

miburi Sie gesture 

miburui suru EE v» 7 4 to shiver 

michi #4 road, street 

michibiku £< to lead, to guide 

midori no ££7) green 

migaku {Æ< to brush, to polish 

migigawa Æ {H right-hand side 

migoto na =Œ great, impressive 

migurushii tL v» ugly 

miharu HR 2 to watch over, to guard 

mihon Æ% sample 

mijikai Xu v> brief, short 

mikake 51 7^(7 appearance, looks 

mikata 51,7; viewpoint 

mimi H. ear 


minami pg south 

minamoto 75 source 

minato ;& harbor, port 

miru &i 2 to watch (show, movie) 

miru 5,4 to watch, to look, to see 
miryokuaru 315 7745 4 attractive 

mise J£ shop, store 

miseijuku no READ unripe 

miseru 5i, 4 to show 

mitasu ;j57- 3 to fill 

mitomeru 55:55 4 to recognize 
mitsukeru H,O} 2 to find 

mitsumoru Ei fé 4 to estimate 
mitsurin ZÝ% jungle 

mitsuyunyü suru ij A à. to smuggle 
mizu 7K water 

mizugi 7K swimming costume, swimsuit 
mizusashi 7K7=L jug, pitcher 
mizushibuki 7K L 5: & splash 

mizutama no 7KE® spotted (pattern) 
mizuumi 75 lake 

mochiageru #4 |? Z to pick up, to lift (something) 
mochidasu $3; 75H13 to bring up (topic) 
mochigome £ 4° glutinous rice, sticky rice 
mochiron $ 5 ^, certainly!, of course 
modoru (R Z to return, to go back 
moetsukita //^ 7 JX & 7z burned down 
mofu £7p blanket 

mo hitotsu no $ J U & 20) another 
moji 575 character (written) 
mokugekisha H £&-£ witness 


i 


mokugeki suru H7 4 to witness 


mokuhyo {7 goal 
mokusei no KID wooden 


mokuteki H^] purpose 

mokutekichi HE Jit destination 
Mokuyobi KH Thursday 

^mo mata ~ $ X 7- as well, too, also 
momo % 8 thigh 

~mo~mo~nai ~ ~ } ~ 77V» neither ... nor 
momoku È H blindness 

mon F gate 

mondai FA matter, issue, problem 
mondainai [5]: 77 no problem 

monita -€ — ? — monitor (of computer) 
mono 477 thing 

moreguchi 33747 leak 

mori # forest 

moshi 2 L if 

moshikomu F1 L% to apply 
moshimoshi $ L & L hello (on phone) 
mosuku £ A 7 mosque 

mota -€ — y — motor, engine 

moto ni shita (Cc L 7z based on 
motomeru 5E X» 2 to seek 

mottekuru #7 ^ C < 2 to bring 
mottomo 3; & most (superlative) 

moyo fff pattern, design 

moyoshi [t€ L. show (live performance) 
muchi no 41A ignorant 

mueki na $t£2577 useless 

mugon no F A silent 

muimi na kotoba isl: ~ == nonsense 
mukashi € old times, past 

mukashi no Ẹ2 past, former 
mukatsuku yo na 427^ < k 272 disgusting 
muku 5| < to peel 

mune fi) chest (breast) 


mura #¥ village 

murasaki no '£0) purple 

muryo de $F} C free of charge 
musareta 7€ & 11 7- steamed 

museigen ni f|: (7 free of restraints 


TNN 


mushi suru $$ 4 to ignore 
musubu £5.3; to tie 

musuko f son 

musume 4 daughter 
muzukashii # L, v» difficult 


Myanmà 3 97 ¥ — Myanmar 
myoji fi surname 

na % given name 

nabe $5 pan 

nagai cV» long (length, time) 
nagaisu fV» 3. couch, sofa 

nagasa R & length 

nageru {S| 2 to throw 

naibu [^] Eb inside 

naifu 7 4 7 knife 

nairon 7- 4 3 7 nylon 

nakaniwa JE courtyard 

naku i/4 to cry, to weep 

nama no 2 raw, uncooked, rare 
namae ñij name 

namayake no £l} A rare (half-cooked) 
nameraka na 77 9) 5 777 smooth, glassy 
nameru 55 2 to lick 

nami ;E wave (in sea) 

namida 3 tears 

nan no tame ni (5|? 77 (Cc what for 
nana € seven 

nanajü +-+ seventy 

nani [5] what 


nani ga okita [1/736 X 77 what happened 

nani ka [17^ anything, something 

nani mo-nai [i| 5 ~% v> nothing 

nan-ji {JH what time 

nan-jü-bai mo no (u]-- f $ tens of, multiples of ten 

naosu É to mend 

narabu f} 83: to line up 

narasu IE 6 7 to ring (bell) 

narau ^? to learn 

nareteiru {£ T v» 2 to be used to, to be accustomed 

~nashi ni ~ 77 L (C without 

nasu +} A aubergine, eggplant 

natsu & summer 

naze “+f why 

naze nara 77; 4277 ò because 

ne {R root (of plant) 

neba neba shita 22/23 1213. L 7 sticky 

nedan (i Fz price 

neko 25 cat 

nekutai % 7 Y { necktie 

nemaki {$ X pajamas 

nemui [i » sleepy 

nemutte HK > Ç asleep 

nencho no RO elder 

neru j= 4 to go to bed, to sleep 

netto ginko 7 v ^ #77 Internet bank, Web bank 

netto kafe 7 v PA 7 z(= intanetto kafe 4 V Y —4 v F7 7 x) 
Internet café 

nesoberu 7572 to lie down 

nezumi 27 4 mouse, rat 

~ni ~IZ on, at, in 

~ni hanshite ~IZ T contrary to 

^ni kanshite ~Z ESL. C concerning, regarding 

^ni mo kakawarazu ~IZ $ 7^7^15 Ò TF in spite of 


^ni tsuite ~Z OU» C about (regarding) 
~ni yoru to ~IZ k 4 & according to 
^ni yotte ~IZ k > € by (author, artist) 
ni — two 
nibai no —— (Z0) double 

nitchü H =+ daytime 

Nichiyobi HZH Sunday 

nigai zv» bitter 

Nigatsu — }H February 

nigeru 2647 2 to run away 

nigiyaka na (C 3 527577 busy, lively (crowded), cheerful 
Nihon HÆ Japan 

Nihon(-jin) no FH} ACA)® Japanese (person) 

niju —- twenty 

nikki Hc diary, journal 

nikomi 3A A stew 

nikudango |Zj]:i]-T- meatball 

ninjin AZ carrot 

ninki no aru AA # 4 popular 

ninmei suru [Ec 4 to appoint 

nin'niku (ZAIZ < garlic 

niru Æ Z to boil 

niru {Z to resemble 

nise no {42 false (imitation) 

ninshin suru 4k 4 4 to get pregnant 

nintai no aru Xio% 2 patient (calm) 

nishi vt west 

niwa |: garden, yard 

niwatori ZZ chicken, rooster 

^no — 0) of, from 

^no aida ~ [i] in (time, years), during 

^no aida ni ~ [H#j(< among, while, during, between 
^no atode ~D% Ł CT after 

~no kawari ni — {4 V (C instead of 


~no kekka to shite ~ 455 + L T as a result of 
~no mae ni ~ Ojjij(c before, in front of 

^no mukai ni — [5] 7^ V3 (2 across from 

~no naka ni ~Z inside of, into 

^no saichü ~ sz in the middle of 

~no shita ni ~ Fic under 

^no soba ni ~Z (T (C near 

~no soto ni > DIMZ outside of 

~no ue ni ~ EF (C on, above 

^no ushiro ni — 212717 behind 

^no yó na ~A k 27? like, as, such 

no Jj; brain 

noberu 7172 to express, to state, to mention 
noboru = 4 to go up, to climb 

nodo 2) £ throat 

nodo no kawaita 2 £ Dwz thirsty 
nokku suru / 7 7 4 5 to knock 

nokori J£; ) left, remaining, rest, remainder 
nokorimono 7X NP) remainder, leftover 
nokoru J£ 2 to stay, to remain 

nomikomu 8X 43A 1; to swallow 

nomimono £x 4.44 drink, beverage 

nomu KE to drink 

norimono Œ /) 47 vehicle 

noriokureru 3 0) ?€ 71 4 to miss (bus, flight) 
noru 3€ Z to ride (an animal) 

noseru t 4 (Œ) to give a lift 

noto / — ^ notebook 

nozoite v> C except 

nozomi ZA desire, hope 

nugu fi < to take off (clothes) 

nukumori 3 < 5 warmth 

nuno 7f; cloth, fabric, textile 

nureta ;£717- wet 


nuu #£ J to sew 

Nyüjillando — 2 — 7— 7 7 F New Zealand 
nyüsu — 2 — ~ news 

nyüyoku suru Aja 3 2 to bathe, to take a bath 
~o ~% object marking particle 

o Æ tail 

oba I aunt 

obake {E1} ghost 

obieta BU Z 7 scared 

oboeteiru tZ Z TV Z to remember 

oboreru BIFA 4 to drown 

ōbun 4 —7 7 oven 

ochiru :X 75 Z to fall 

odayaka na 722777 calm, mild (not severe) 
odeko 15 C C. forehead 

odori j 0 dance 

odoroku E < to be surprised 
odorokubeki £< ^X & surprising 
odoru ji 5 to dance 

ofisu 7 7 4 A office 

ofukukippu (X418 return ticket 
ogon # £ gold 


FSA 


oi Sj nephew 

oiharau JE 44 2 to chase away, to chase out 
oikakeru 3E 7517 4 to chase 

oishii BU L v> delicious, tasty 

oiteiku E> Ç< leave behind on purpose 
oji BC uncle 

oka F hill 

okashii 157^ LV funny 

okidokei Ei & H#2+ clock 

Okii AX v» big 

okiku naru K% < 7? 5 to grow larger 

okiru £& & 2 to get up (from bed) 


okiwasureru © 2571 2 to leave behind by accident, to lose, to 
mislay 

oko BF incense 

okoru EZ 4 to happen, to occur 

okoru 722 to get angry 

okosu EZ 4. to wake someone up 

okotta 72 7- cross, angry 

oku =< to place, to put 

okureru ##71 4 to be delayed 

okurimono }% 0% present (gift) 

okurimono o suru l5 /) 7 Z- 4. Z to present 

okuru 2X 5 to send 

omedeto BD C & J congratulations! 

omo ni = (C mainly 

omosa & & weight 

omocha BE b toy 

omoi £v: heavy 

omoidasaseru /H HH & € Z to remind 

omoshiroi # 4 L ^v» humorous 

omou È J to consider (to have an opinion), to think 

onaji takasa no [5] © S & A of the same height 

onaji yo ni [5] E k 2 (C likewise 

o-naka ga ippai no BRED 2 [X 30D full, eaten one's fill 

ondo jJ degrees (temperature) 

onegaishimasu Bi L € 4^ please (request for something) 

oneuchi 15/51] 5 good value 

ongaku 7j music 

oniai no BEA suitable, fitting, compatible 

onna no ko 4DF girl 

onrain gému 47 7 7 7/7 — A online game 

onryo no aru =D 2 loud 

onsen `H hot spring 

orenji 7 L^ > > orange (fruit) 

orenjiiro no 7 L- > VEA orange-colored 


oreru {741 4 to be broken, snapped (of bones, etc.) 
orimono £j; V) 7/] weaving 

oroka na 77g stupid 

oru 4X Z to weave 

oru #74 to fold 

osaeru f| Z 4 to restrain 

osama E% king 

oshieru 217 4 to teach, to tell, to let know 
oshikumo {ff L < & regrettably 

osoi Zu» late, slow 

osokutomo ##< & € at the latest 
osoraku BT ^ < perhaps, probably 
osore 2477 fear 

osu #1 to press, to push 

Osugiru 44 X Z too much 

osutoraria 7 — ZA 7!) 7 Australia 
oto =F sound, noise 

ōtobai 7 — | 7\74 motorcycle 

otoko no hito #4 A man 

otoko no ko EDF boy 

otóto 75 younger brother 

ototoi —HFFH day before yesterday 

otto + husband 

ōu 7E 5 to cover 

owari 24% !) end (finish) 

owaru £X Z to end 

owatta 2X ^ 7- finished, gone, over 
oyogu 3x € to bathe, to swim 

oyoso BB k € approximately, roughly 
oyoso no BB k € O approximate, rough 
pai 7\7 pie 

painappuru 7/54 + Y Z} pineapple 
pajama / 3 Z y 7 pajamas 

pan /3 7 bread 


panorama 7*5 / 77 panorama 
pantsu / 377 Y shorts (underpants) 
panti ^57 7 4 — panties 

papaiya 7\/\ 74 Y papaya 

pasento /5— 4 X } percent, percentage 
pasupoto 7\ A;h— } passport 

pati “\— 7 4 — party (event) 
pechikoto “7 2 — } slip, petticoat 
pēji Ei page 

pen ^X pen 

penki ^X >’ + paint 

penki o nuru ^X + & 7$ Z to paint (house, furniture) 
petto >> ^ pet animal 

pinattsu E—7 Yy Y peanut 

pinku no EL’ 70) pink 

pittari shita > 7- V L 7- tight-fitting 
poketto 77 y |- pocket 

ponpu 7/7 pump 

puragu 7 7 7 plug (electric) 
puramu 7 7 A plum 

purasuchikku 7 7 AF v 7 plastic 
purotokoru 70 |: 3;V protocol 
pūru 7 —/V swimming pool 

raichi 7 4 F lychee 

raimu 7 4 4 lime 

rainen X4 next year 

raishü 3:75 next week 

raita 7 4 y — lighter 

rajio 7 >’ 7 radio 

ramu 7 4 lamb 

ranpu 7/7 lamp 

rasenjo no ò AJKA spiral 

rei i| example 

reigitadashii «|, Ec TF. LV polite 


reizoko ;5J&J& refrigerator 

rekishi JEE history 

remon L--€ lemon (fruit) 
remongurasu | 7 7 7 A lemongrass 
reinen no PJA annual 

renketsu suru 72457 4 to connect together 
renraku suru #424 2 to contact, to get in touch with 
renshü suru 47 ¢ 2 to practise 
repota | 7\— y — reporter 

reshipi L > C recipe 

ressun L- y A> lesson 

resutoran | A h 7 y restaurant 

retsu 7| queue, line 

retsu o tsukuru yi% >< 4 to queue, to line up 
ribon !) RY ribbon 

rieki F1)25 profit 

rikai suru #9 Z to understand 

rikon suru #459 2 to divorce 

ringo NA Z apple 

rinjin BA neighbor 

rinkaku #35 border, edge 

rishi F| F interest 

riyu #244 reason 

ro H7 wax 

rojji 2 y Z7 lodge, small hotel 

roka JB F corridor 

roku 7x six 

rokuga suru $:iH| d 4 to videotape 
Rokugatsu 73x H June 

rokujü 71 sixty 

rōpu 1 —7 rope 

rosoku 4 7 € < candle 

ruiji fL resemble 

ruijin'en Xi A 1 ape 


ruiji shita ELI L 7z similar 
rusuban-denwa H =F% ai answering machine, voicemail 
ryo = amount 

ryo €€ dormitory 

ryogae Mj exchange 

ryoho jij7j both 

ryoken jji<# passport 

ryokin f: fee 

ryoko suru íf 3. 2 to travel 

ryokoan'nai KIT EN guidebook 

ryokosha jji<{7 9 traveler 

ryori 2 cooking, cuisine, dish (particular food) 
ryorinin 24 A cook (person) 

ryori suru c8 4. Z to cook 

ryoshin jiji parents 

ryoshüsho VŽ receipt 

ryücho na jite fluent 

sabaku 7} desert (arid land) 

sabishii f L v» lonely 

safin }— 7 4 X surf 

sagasu 1&4 to look for, to search for 

sagi FEX fraud 

~sai — ji; ~ years old 

sai 7: difference (discrepancy in figures) 
saifu 17 wallet, purse 

saigo &í& last 

saigo ni 3x í&(C finally 

saigo no 31€ 0) final, last 

saijitsu 43 holiday (festival) 

saikō no 50) best 

sain + 4 > signature 

sainan $% # disaster 

saisho no x/h smallest 

saizu +7 A size 


saka Jj slope 

sakaba 7/7; bar (serving drinks) 

sakana f fish 

sakasama 2 + upside down 

sakasama no #1 X ł 2 reversed, backwards 
sake ;/j alcohol, liquor, sake 

sakebu T8 to cry out, to shout, to yell 
sakka £3 writer 

sakka +7 Y 7) — soccer 

saku fll fence 

sakuhin {£m composition, writings 
sakunen HE4E last year 
sakuya FF7 last night 

samasu >$ € 4 to cool 

samatageru “jf 2 to disturb, to hinder, to prevent 
same fi? shark 

samui v> cold 

san = three 

sancho ||| JÄ summit 

sandaru ++ > 7 )V sandals 

Sangatsu = H March 

sangosho & 4, hf coral reef 

sanjü =+ thirty 

sankaku =f} triangle 

sanka suru 27/4 2 to go along, to join in, to participate 
sanpo ni iku BUI < to go for a walk 

sara JI dish, platter, plate 

sara ni 5E (C also 

sarariman ++ 7 !) — Y y businessperson 

saru 4 monkey 

sashikomi 73A plug (electric) 

sasho &il visa 

sasou 55; > to invite (ask along) 

sassoku ¥}¥ immediately 


satoru [E 2 to realize, to be aware of 
sato Wi sugar 

satokibi + } 7 + C sugarcane 
sayonara X k 27g ^ goodbye 
sebone # F spine 

seibetsu PF RFI) sex, gender 

seifu jf government 

seiji ECA politics 

seijin no 5X; A A adult 

seikaku |: f& character (personality) 
seikaku na 1-TE7c correct, exact 
seikatsu 4:75 life 

seiketsu jf cleanliness 

seiki [4^ century 

seiko pIJ success 

seikosuru jlo 4 to succeed 
seikyüsho k = bill 

seiri ^E menstrual period 

seiridansu #F# 72 A, > chest (box) 
seisan suru 47% 4 to produce 
seishin no i441 mental 

seito 44€ pupil, student 

seiton suru ZH? 2 to tidy up 

seiyojin JEE A, westerner 

seizo suru 21757 2 to manufacture 
sekai EF world 

seki 1% cough 

sekikomu 1% & 7 1; to cough 

sekinin =f responsibility 

sekinin o motsu zi (TZ Ff to be responsible 
sekken fÑ soap 

semai ju» narrow 

semeru £7 2 to blame 


ES 


sen F thousand 


sen f£ plug (bath) 

sen 4 line (mark) 

senaka £j t! back (part of body) 

senkyo Z2 election 

senmonka Z[']2: expert 

senpüki 53/5 fan (for cooling) 

senro £5 railroad, railway 

sensei "^F teacher 

senshü ^34 last week 

senso Hit war 

sentaku #24 choice 

sentensu £7 7 7 A sentence 

sento Hb battle 

senzai YE) detergent 

senzo 47H ancestor 

serori KE!) celery 

setsumei suru 3 HA 4 4 to explain 
setsuzoku suru #24; ¢ 4 to join together 
sewa o suru {t2£2 7 2 to take care of, to look after 
shakkin (E debt 

shako mjii garage 

shakushi /^J-1- ladle, dipper 

shanpü ~ 4/7 — shampoo 

sharin = iq wheel 

shasen #14; lane (of a highway) 

shashin 5 E photograph 

shashin o toru Sg 4 to photograph 
shatsu Z + Y shirt 

shawa » + 7 — shower (for washing) 
shawa o abiru » + 7 — 4 £U 2 to take a shower 
shi rji city 

shi ^E death 

shiai #4 match, game 

shiawase 32+? happiness 


shibashiba L (X L (X often 

shibo no oi PSZ V» fatty, greasy 
shichaku suru 34 3 4 to try on (clothes) 
shichi € seven 

shichigatsu EF July 

shichü v F 2 — stew 

shidi — 7^4 — CD 

shidi romu 34 — 7 4 — 0 A CD-ROM 
shidosha 452454 leader 

Shigatsu JU April 

shigeki no nai RIO V» dull, monotonous 
shigoto (£33 job, work, occupation 
shigoto o suru (£27 72 to work 
shiharai 37 j/,(» payment 

shihei 4C € note (currency) 

shiiru 5434 to force, to compel 

shiji suru §7N¢ 4 to instruct, to tell to do something 
shiji suru £13 4 to back up 

shikaku Zif& qualification 

shikakui Uf v> square (shape) 

shikashi L 722 L however 

shikashinagara L #L 72 75 & however, nevertheless 
shiken iff exam, test 

shikin Z4 funds, funding 

shikke no aru 50D 4 4 damp, humid 
shiko [2>5 thoughts 

shikyü += uterus 

shima £i island 

shima no aru 432 # 4 striped 

shimai "i sisters 

shimaru Ef x 2 to close 

shimatta F X > 7- shut, closed 

shimi L A stain 

shimin THEE citizen 


shinbun rfj newspaper 

shinda YEA 72 dead 

shindai 326 bed 

Shingaporu Z7 7j;h—.v Singapore 
shingurui EFA bedding, bedclothes 
shinjiru {= C 2 to believe 

shinju Ef pearl 

shinko suru (31017 2 to worship 
shin'nen f belief, faith 
shinpai suru ùg 4 to worry 
shinrai suru [33H 4 to trust 
shinsei na 11585277 holy, sacred 
shinseki 1/5 relatives 

shinsen na Xf 77 fresh 
shinshitsu $zzx bedroom 

Shinto #1448 Shinto 

shinu 4% to die 

shinwa #35 myth 

shinzo Ù heart 

shio X5 salt 

shiokarai J£ i^v» salty 

shippai 4:7 failure 

shippai suru ZH 2 to fail 
shippo L ^£ tail 

shiraseru 41 ò i£ Z to inform 
shiri JR, bottom, buttocks 

shiriai 41 ) Gv» acquaintance 
shiro Ji; castle 

shiroi HV white 

shiru £12 to learn, to realize 
shiryo no aru [2/82 $5 2 sensible 
shisai ri]2€ priest 

shisan £7£ property, assets 


pu 


shishoku o suru 3X& & 3 Z to taste (sample) 


shisha ‘i!/4j embroidery 

shishunki no kodomo 2AEAO +E teenager 
shishü no #l|4% embroidered 

shison -—-f& descendant 

~shitai ~ L 7<\ to want 

~shita koto ga aru~UL 772 & 7345 A have done something 
~shite mo yoi ~ L C & kw can, may 
shita (> tongue 

shita e F^ down, downward 

shitagau fÉ J to obey 

shitagi l Zi underwear 

shitsu 1 — Y bedsheet, sheet 

shitsubo suru 4: 5$ 3 4 to be disappointed 
shitsugyochü no &34'1® unemployed 
shitsumon £i[5] question 

shitsurei 4|, impoliteness 

shitsurei na 71,7? rude, impolite 
shitteiru 4] > C v% to know 

shitto ¥£% jealousy 

shittobukai 1X4» jealous 

^shiyo ~ L X: 2 let's (suggestion) 

shiyo dekiru [E Hj C & 4 available 

shizen Ej Z^ nature 

shizen no EH 7^0) natural 

shizuka na #%2»7 still, quiet 

sho LZ a — show (live performance) 
shobai 245 trade, business 

shochi shita 74] L 7 OK, all right! 

shodo o karitateru (fE) % BK 0 1T C Z urge, to push for 
shoga ££ ginger 

shogai [i handicap, obstacle 

shogo IFF midday, noon 

shohosen WLA prescription 

shojiki na IF £177 honest 


shoji suru Fis 2 to own 

shokai suru 2271 Z to introduce someone 

shokki o arau &z5EZ- it^ wash the dishes 

shokkidana Resi) cupboard 

shoko gif proof, evidence 

shokubutsu #34 plant 

shokugy6 kÆ occupation, profession 

shokuji RZ meal 

shokuniku &]l^] meat 

shomei E signature 

shomei HHH lighting 

shomei suru zit H3 4 to prove 

shomei suru 4d 4 to sign 

shorai 192 in future 

shoronbun /|Nifj X. essay 

shorui 245 document 

shosan £i praise 

es 2 admire, praise 

shosetsu /| i novel 

shosho 4# certificate 

shoshoó omachikudasai 7? /; 338; 5 < 72 & v» Please wait for a 
moment 

shotai suru #44¢ 4 to invite (formally) 

shotei no FE OD set 

shototsu (&j7€ collision 

shototsu suru f£1227 2 to collide 

shotsu > a — Y shorts (short trousers) 

shoyu L X JX soy sauce 

shoyübutsu FA% belongings 

shoyüken FFA +E the right of ownership 

shoyü suru F 4 to have, to own, to possess 

shozoku suru FE 4. 4 to belong to 

shu 74 week 

shuchu suru ® 


shōsan suru 


+4 to concentrate 


shuhin X: guest of honor 

shujin FA host 

shükan | custom, practice 

shükin suru £2<¢ Z to collect money 
shukogei F Tz: handicraft 

shukuhakujo 74347 accommodation 
shukuhaku-shisetsu T5 7Ez accommodations, facilities 
shükyo 5274 religion 

shühen ni jZ Z around (surrounding) 
shümatsu 74> weekend 

shumi tk hobby 

shunkan ijj] moment, instant 

shuppan suru itd 4 to publish 
shuppatsu (4% departure 

shuppatsu suru {1464 4 to leave, to depart 
shüri suru (Z3 4 2 to fix, repair 

shurui #4 kind, type, sort 

shusho 979 prime minister 

shusseki suru Hj% 4 4 to attend 

shuyo na 32277 main, most important 

so J layer 

sobo %Hf} grandmother 

sōchō ni HZ early in the morning 

sodai na 1177 grand, great 

sodan suru #43% 4. 4 to consult, to talk over with 
sodateru Éj € 2 to raise, to bring up (child) 
sodatsu £j O to grow up (child) 

sofa V 7 7 — couch, sofa 

sofu 1H X grandfather 

sofubo 1H SR} grandparents 

sokan JB spectacles 

soketto V 7 Yy ^ socket (electric) 

sokkuri no 4 >< NO exactly like 

soko de € Z € there 
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sokonau 1H7? J to damage 

soko ni 7 Z (C there 

songai fa damage 

sonkei 24% respect 

sonkei suru 21549 4 to respect 

sono go € 1% afterwards, later, after that 
sono hito Z A that person 

sono kekka 7 44% therefore 

sono ta no € Oft; the other 

sono tori 7 Mii ) exactly! just so! 

sono ue € 0) E besides, further, additional 
sono yoni Z A k JZ like that 

sonzai suru {EF 4 to exist 

sora ZE sky 

sore 4 11 that one/matter 

sore de wa mata € 11 C (X £ 7- see you later! 
sore ni mo kakawarazu Z 7112 } 2°24 5 F nevertheless 
soreyue 7 71V» Z therefore 

soru l| to shave 

soshiki ZE5X funeral 

soshokuhin ffi ornament 

sosogu 7t: 9 to pour 

sosu /— A sauce 

sotogawa / Hj outside 

sozo suru 75427 2 to imagine 

su JF vinegar 

su Hi nest 

subarashii 4 | ò L v> wonderful 

~subeki de aru — 4 ^X & TH 5 ought to, should 
subesube shita ¢ ^X 4 ^X L 7< smooth (of surfaces), glossy 
subete £T all 

sugu ni 4 Q(C in a moment, right now, immediately 
sugusoba no 3 < € (£O close to, nearby 
suitchi A-( v F switch 


suijun 7K2&€ level (standard) 

suika ~ 7 7; watermelon 

suisoku suru 13 4 to guess 

Suiyobi 7Ki# H Wednesday 

süji Z^ figure, number 

sukkari ¢ ^7») completely 

sukoshi “PL a bit, slightly 

sukunai /l77 v> few, little (not much) 

sukunaku naru /L,77 < 72 Z to lessen, to reduce 

sukunakutomo /,/7? < & tj at least 

sukurin A 7 !) — X screen (of computer) 

sukato ~ 7 — ħ skirt 

sumasu > € 4 to finish off 

sumato na A Y — } 7g slender 

sumi & ink 

sumimasen ¢ A KHA excuse me! 

sumu ft: to live (stay in a place) 

suna b sand 

sumu 71i? to be completed 

supa A—/1— supermarket 

supamu meru A/YA X —/l spam e-mail, spam mail, e-mail 
spam 

supai wea A/\ 4 717 spyware 

supichi ~ tC — 7- speech 

supichi o suru A C— 7 4 3 4 to make a speech 

supido ~ C — F speed 

suponji A;h > >’ sponge 

supotsu A;h— Y sports 

suppai 4 (XV sour 

supuringu A7 !) 7 7 spring (metal part) 

supure A7 L-— spray 

supu A—7 broth, soup 

supün A7 — 7 spoon 

suri ¢ ) pickpocket 


surimu A!) A slim 

surippa A!) v 71 slippers 

surippu A !) v 7 slip 

suru ¢ 4 to do, to perform an action, to play 
suru ¢ 5 to pickpocket 

surudoi $i) sharp 

~suru koto ga dekiru — 3 4 Z & ASC 22 to be able to do... 
~suru tame ni — 3 27517 in order to do... 
^suru toki ~ ¢ 41 when doing 

~suru tsumori — à 2251 to intend to do... 
^suru yoyü ga aru — 4 Z RADH 2 to afford to do... 
susumeru j% 2 to recommend 

sutaffu AY 7 staff 

sutanpu A 7 77 stamp (ink) 

suteki na zii: lovely, nice 

suteru 1$ C 2 to throw away, to throw out 
sutoraiki o suru A h 7 4 +27 4 to go on strike 
sütsu 4— “Y business suit 

sütsukesu A — 7 — A suitcase 

suu 2% J to suck, to smoke 

suwaru K 2 to sit down, to sit 

suzushii 75; LU cool 

tabako y /3- cigarette 

tabako o suu ? 733-4 J to smoke (tobacco) 
tabemono & ^ Y] food 

taberu &^X Z to eat 

tabi Jf trip, journey 

tabun %47 perhaps 

tachiagaru 175 E232 to stand up 

tadashii TE L v> right, correct 

Tai ? 41 Thailand 

taido #EJE attitude 

taifü 5/5, typhoon 

taiju ga heru (AEB 23k 2 to lose weight 


taiji ga fueru (/& 8233 7 2 to gain weight 
taikakusen no X{f42%@ diagonal 

taikosha fi £i opponent 

taikutsu na ẸJẸ z dull (boring) 

taiman na 227% lazy 

taipusuru ? 1772 to type 

taira na 425 7? level, flat 

tairiku [€ continent 

taishi X{ ambassador 

taishikan KERE embassy 

taishita koto nai AL 72 Z ^ 7? minor (not important) 
taishosuru XAL 7 4 deal with, cope 

taiyo A} sun 

taizai }#77£ visit 

takai iiv» high, tall 

takameru i» 2 to lift, to raise 

takarakuji = < U lottery 

takasa |= & height 

taki } waterfall 

takusan no 7: < XA lots of, many, much 
takushi ¥ 7 > — taxi 

takuwae £7 store, reserve 

tamago Jj) egg 

tamanegi KÆ onion 

tamerau 7% ^ ? to hold back, to hesitate 

tamesu 3X4 to test 

tamotsu fO to keep, to save 

tanbo H AIF rice fields 

tane fi seed 

tani £ valley 

tanjikan £j [5] short time, a moment 
tanjobi Z£^F H birthday, date of birth 
tanmatsu Jf computer terminal 
tan ni $Z merely 


tanomu X4; to request 

tanoshimeru JL. & 4 enjoyable 
tanoshimi 45 & pleasure, delight 
tanoshimu € L B to enjoy oneself, to have fun 
tanpan %7 7 shorts 

tansha FE motorcycle 

taoru ? 7 v towel 

tashika ni 1&7^(C indeed, surely 
tashikameru 17^ 55 4 to check, to verify 
tassei suru Æp% 7 Z to attain, to reach 
tasukeru H/JU7 2 to assist, to help 
tasukete 5j} C help! 

tatemono 1#% building 

tateru ET 4 to build 

tatoeba {| Z (3 such as, for example 
tatsu 170 to stand 

tatta hitotsuno 7- > 7: — 20) sole, only 
tatta ima /- o /- 4 just now 

tatta no 7- ^ 7- 0) just, only 

tatta~dake 7- ^ 7z — 7217 only 

tazuneru x2 Z to ask about, to enquire 
tazuneru 5579 2 to go around, to visit, to stop by, to pay a visit 
te FF hand 

téburukurosu 7 — 7 JV 7 n A tablecloth 
teburumatto 7—7) 72 y } tablemat 
tegami 5-4 letter 

tegoro na ¥ Z 47% reasonable (price) 
tehai fi! arrangements, planning 

teian #£2£ suggestion 

teian suru {2X7 4 to suggest 

teido f J£ degree, level 

teikyo fet offering 

teikyo suru E(t 2 to offer, to suggest 
teiryüjo 5: &1P/T stop (bus, train) 


teisei suru =] IE 9 2 to correct 
teishutsu fe, handing out, submission 
teki jjj enemy 
tekisetsu na 2; 7]7; appropriate, fitting, suitable 
tekubi FF wrist 

ten = point, dot 


tenimotsu FT% baggage, luggage 

ten'in JE & sales assistant, shopkeeper 
tenisu 7 — A tennis 

tenji 71x display 

tenji suru iz 4. 4 to display 

tenjo AF ceiling 

tenkeiteki na HR7UAY%~ typical 

tenken suru “afd 4 to inspect 

tenki kz weather 

tenpi KXK oven 

tēpu no rokuon 7 —7 Df% ® tape recording 
terebi 7 | € TV, television 

tesüryo 20 fee 

tetsu no ££ iron 

tishatsu 7 4 — X + T-shirt 

^to — & and, with 

^to hanarete ~ £ BEN C apart from 

~to hikaku suru ~ è Et 2 compared with 
^to omowareru ~ & {714 to seem 

^to onaji ~ £ [3] the same as 

~to~ryoho ~ + — [ij 7; both ... and 

to Fi door 

to + party (political) 

to J£ tower 

toboshii 7 L v> scarce 

tobu HE3: to jump 

tochaku F|% arrival 

tochaku suru £| 7 2 to arrive, to reach, to get to 


tochi 1-3; land 

tochü de Zt Ç on the way 

tofu x /£i beancurd, tofu 

togarashi F chilli pepper 
togarashisosu BET Y — A chilli sauce 
toho de {£2 C on foot 

tohyo suru {5224 Z to vote 

toi Z&v» far 

toire h4 L toilet, restroom 

tojiru FH C 4 to shut 

tokidoki 1% from time to time, sometimes 
tokoro de + Z ^ by the way 

tokoya PR barber 

toku ni (Cc particularly, especially 
tokubetsu na 4)53!/% special 

tokubetsu no 437-5] extra 

tokucho i£ characteristics 

tokei Ht clock, watch 

tomato | v | tomato 

tomaru iF X 5 to stop (by itself) 
tomeru 1£4 2 to stop (something) 
tomo ni +Z together 

tomodachi 43€ friend 

tomonau f£ J to involve, to be accompanied by 
tomorokoshi | 7 £0 3 corn, maize 
tonari ni BZ next to 

tora ^ 7 tiger 

toraeru fii Ò Z 4 to capture 

torakku | 7 v 7 truck 

toranpu | 7/7 cards 

tori = bird 

torikesu Hy {4 to cancel 

torikosu 28 ) jd to pass, to go past 
toriniku $575 poultry 


torinozoku BY 0 x 4 to remove 
torinukete 38 DR T through, past 
toroku suru % f% 3 4 to register 
toshi 4r city 

toshi 4 age, year 

toshi no Zr o urban 
toshitotta “EHV  7- old (of persons) 

toshokan [V] 8E library 

totemo £ TE very 

totonoeru # 7% 2 to arrange 

totte BY > == handle 

totte i > Ç via 

tsugi ni XZ next, secondly 

tsugi no XA next (in line, sequence), the following 
tsuiyasu £t X^. to spend 

tsüjo no 3&6 35$ A regular, normal 

tsüka 2? £x currency 

tsukaeru (I: Z 4 to serve 

tsukaifurushita (FU L 7z (worn out (clothes, appliances) 
tsukamaeru #7] + Z 4 to catch 

tsukamu 7^1; to hold, to grasp 

tsukarekitta #71 tJ] > 7z burned down, exhausted 
tsukareta J£ 117- weary, worn out, tired 

tsukau [E 5 to use 

tsukeru (J 5 to switch on, to turn (something) on 
tsuki H moon 

tsukitoshita 22 X 2$ L 77 pierced, penetrated 

tsukue Jl, table 

tsukue o naraberu f)|,% A; ^X 4 to lay the table 
tsukuru (E 2 to create, to make 

tsumaranai © X 577v boring 

tsumasaki > + ^t: toe 

tsume Jf, nail (finger, toe) 

tsumikomu fH 427A TB to load up 
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tsumini f£ (a load 

tsureai ON H partner, spouse 

tsuru JZ to fish 

tsute O Ç contact, connection 
tsutsumi £I pack, wrap 

tsüyakusha #34 interpreter 

tsuyoi 58> strong 

tsuzuru 4% to spell 

uchiakeru 7] 55HH07 2 to admit, to confess 
uchikatsu +] 5950 to overcome 
uchimakasu 1] 75 £17» 4. to beat, defeat 
uchiwa ^ b% fan (hand-held, for cooling) 
uchiyoseru nami f] 5254 43% surf 

ude Wý arm 

udedokei filz] wristwatch 

udewa Wis bracelet 

ue no CD top 

ue no hoe EDI J^ up, upward 

ueru TE 7 4 to plant 

ugoki £j & movement, motion 

ugoku £4 to move 

uketoru 217512 to accept, to get, to receive 
uma E horse 

umareru Æ X 11 4 to be born 

umi 3 ocean, sea 

umigame ;5j 7j * sea turtle 

umu ÆC to give birth 

un J& luck 

un’ei suru £= 4 to manage, to run 
unten suru 3€ &z 4 2 to drive (a car) 
uragaesu 22357” over, to turn over 
urareta 325 41 7< sold 

urayamashii zz: X L v> envious 

ureshiku omou JN L < Œ to be glad 


urikire 32 0 YJ% sold out 

urimono 72 V & © for sale 

uru 722 to sell 

urusai J 4 & v> noisy 

ushi 4 cow 

ushinatta 4: ^ 7- lost (missing) 

ushiro 1% A back, rear, tail 

ushiromuki ni /@ 4 [s] X (C backward 

uso o tsuku 7 >< to lie, to tell a falsehood 
uta ik song 

utagau E ? to doubt, to suspect 

utau 3X 2 to sing 

utsu 5€ to shoot 

utsu 4] O to strike, to hit 

utsukushii Æ L v» beautiful 

utsushi £L copy 

uttaeru 3T 7 4 to accuse, to sue 

uwabaki FJ X slippers 

wadai Hie topic 

wai-fai 7 - 7 74 Wi-Fi, wireless LAN 


+e 


wakai zv» young 

wakamono #7 youth (young person) 
wakareta 47741 7 separate 

wakasa % & youth (state of being young) 
wakemae ^77 jjj portion, share 

wakeru 7717 2 to separate 

wakimizu `% X 7K spring (of water) 
wakkusu '7 7 ~ wax 

wakuwaku saseru p < D< & t exciting 
wakuwaku shita 4 4 < Lz excited 
wan ;Zi bay 

wanpaku na ffi 7? naughty 

warau 5& J to laugh, to smile 

wareware no fX /; D our 


waribiki #/5| discount 

warui #2. bad, wicked, wrong (morally) 
warukunatte Œ < 7? 2 C off, gone bad 
wasureru 7:41 7 to forget 

watashi no f/,7)? my, mine 

watashi #/, I, me 

watasu j£ 4. to hand over 

wazuka 15 2 7» small quantity 
wazuka ni 15 2 72517 slightly 

wazuka no 15 3 7^0) a little, slight 
webusaito '7 17-4 | website 
yaburu 82 to tear, to rip 

yagi LÆ goat 

yakedo  {% burn (injury) 

yakeru tl} 2 to burn 

yakigushi $ & = skewer 

yakkyoku 3E; drugstore, pharmacy 
yaku t< to bake, to fry, to grill 
yaku %5 about (approximately) 
yakudatsu (317 O to be useful 
yakusoku suru £5: 4. 4 to promise 
yakuwari f| role 
yama ||| mountain 

yameru 5? X5 Z to stop, to cease, to quit 
yamete <2’ T Don't! Stop it! 

yane =f roof 

yasai #f2 vegetable 

yasashii X» & L v> gentle, kind 
yaseta +t 7- thin (person) 
yashinau # J to grow, to cultivate 
yasui % v> cheap 

yasumu (KV to rest, to relax 
yasuuri Zz5r !) sale (reduced prices) 
yasuuri suru 2721 ¢ 4 to bargain 


E 


yatou Æ 2 to hire 

yawarakai X? 45 Ò 2» soft 

yoake 74HH(J dawn 

yobi H H day of the week 

yobidasu IU EF to call, to summon 
yobosesshu pi Pete vaccination 

yobun no #247 extra 

yogo suru f/E:€ 4. 4 defend 

yoi EU» well, good 

yoi suru H]z£ 4? 2 to arrange, to prepare 

yoitabi o EU SJ bon voyage! 

yokin suru J&F 2 to deposit (put money in the bank) 
yoki suru EH 3. 5 to expect 

yokodaoshi ni suru $L (C3 5 to lay sideways 
yoko fiz side 

yokogiru fiztJ] 2 to cross, to go over 

yokogitte [5:17] > C across 

yokoso k J Z 7 welcome! 

yoku dekimashita X < Cz £L well done! 
yoku aru k < 252 common, frequent 

yoku hi no totta k < KOM 2 že well-cooked, well-done 
yokushitsu ;3*€ bathroom 

yoku-shita mono da £ < ~ L 7 $ DZ used to do something 
yokyü suru XÉ;E 4. 4 to demand 

yomo === wool 

yomu ij; to read 

yon VU four 

yonjü PH- forty 

yopparau Pt > 44> to get drunk 

-yori ~ k V than 

yori warui X ) #2. worse 

yori yoi £ ) k v> better 

Yoroppa 3 — U Y 75 Europe 

yoru 75 night 


yoru ni XZ at night 

yoru no X O of the night 

yoruosoku 147€ < late at night 

yosai Z3 fortress 

yoshi Hj& form (to fill out) 

yosoou 4# J to pretend 

yotei YŒ program, schedule, plan 

yowai 95.» weak 

yoyaku 7721 reservation, booking 

yoyaku suru 7727 2 to reserve (ask for in advance) 
yubi +5 finger 

yübin £f post, mail 

yübinbutsu {j mail, post 

yübinkyoku £j post office 
yubiwa $5 ring (jewelry) 

yüfuku na 151577 well off, wealthy 
yuga na (£7E7£ elegant 

yügata 4/75 evening 

yüguredoki 42-71 4% dusk 

yuiitsu no lf2— single (only one) 
yuka JR floor 

yukai na {ñt amusing, comical 
yuki 23 snow 

yuki ga furu 237544 to snow 
yukkuri (D> < !) slowly 

yuko na 97477 valid, effective 
yukuefumei {T HH missing (lost person) 
yükyü no 9250) paid 

yume = dream 

yume o miru ZZ 54 to dream 
yümei na & 257; famous 

yuno na fE capable 

yunyü $f} À to import 

yunyü suru fj A d 4 to import 


TH 


yuri ugokasu f£ ) $7» 7 to swing 

yurui ® Z v> loose, not tight 

yurusu i4 to forgive 

yüshoku V dinner, evening meal 
yüshosha {$j champion 

yüshü na (7577 excellent 

yushutsu $f} export 

yushutsu suru ‘44> 4 to export 

yuso #[3% mailing 

yuzai JẸ guilty (of a crime) 

zaiakukan o kanjiru FEE RU A to feel guilty 
zairyo #747} material, ingredient 

zankoku na 7X7? cruel 
zan'nen 7:7 what a shame! 

zan'nen da /£ 75:7? what a pity! 

zan’nen nagara 7527775 unfortunately 
zasshi #f magazine 

zenbu de £&J3[ C altogether, in total 

zenkei £= panorama 

zenmen jiji&i front 

zenpo ni jjj ðZ forward, in front 

zenshin suru jjj 4 4 to advance, to go forward 
zenshu no £f£O every kind of 

zentaikara mite 47^ Ei C on the whole 
zentai no ={K® entire 

zero 2 zero 

zo 2: elephant 

zo (£ statue 

zoge 27 ivory 

zōka j] rise, increase 

zubon A;h pants, trousers 

zuga XJEj drawing 

zuibun 2 (33:14, quite (very) 

zuii no [xx optional 


zunguri shita A < V L 7 stout, chubby 


Dictionary 


English-Japanese 


able to ~suru koto ga dekiru ~F Z Z Ł HTZ 
about (approximately) yaku £4, oyoso BB EZ 
about (regarding) ~ni tsuite ~IZ DV» C 

above -yori ue ni ~ k 9 RIZ 

abroad gaikoku de YN] © 

absent kesseki KJE 
accept, to uketoru (FHWA 
accident jiko Ei 
accidentally güzen ni (BALL 
accommodation shukuhakujo 14 FT 
accompany, to dohan suru [5] feo 

according to ~ni yori ~IZ k 9 

accuse, to uttaeru JT Z. 4 

ache itami J8j 2 

ache, to itamu JB 

acquaintance shiriai 4I ) Gv 

acquainted, to be ~o shitteiru — zc #ID CU 
across yokogitte ®t] > C 

across from ~no mukai ni ~D [AJA IZ 

act, to furumau feet 9 

action kodo {TH 
activity katsudo 758 
actually jissai ni RKKIZ 
add, to kuwaete JIŽ T 
address jüsho (EFT 
admire, to shosan suru E 4 
admit, to uchiakeru f] 5 BHUT 2 


adult seijin no RA © 

advance, to (go forward) zenshin suru Ai à. A 

advance money (deposit) maebarai suru Bíj1^ vs > 4 

advice jogen Bj 

advise, to jogen suru JÈ J 2 

affect, to eikyó o ataeru %84} 52 Z 

affection aijo 215 

afford, to ~suru yoyü ga aru ~T Z RADD Z 

afraid kowagatte 275 5 C 

after ~no ato de ~DHLE 

afternoon (3 pm to dusk) gogo F4% 

afternoon (midday) shogo EF 

afterwards (then) sonogo %7 21% 

again futatabi FU 

age toshi <= 

ago mae ni ÑZ 

agree, to dói suru Jy 2 

agree to do something, to ~suru koto o shōdaku suru — 3 Z c 
ECÉKSB A 

agreed! shochi shita 441 L 7 

agreement doi [5] = 

air kuki 22% 

air conditioning eakon 17 317 

airmail kokübin Jj; Ze (E 

airplane hikoki 7/617 

airport kiko 7E;& 

a little wazuka no HT AD 

a lot takusan 7z < SA 

alcohol (liquor) sake ;/3 

alike doyo ni [5] Fl 

alive ikite ^F & C 

all subete ET 

alley komichi /)\#4 

allow, to kyoka suru zT HJ 4. 4 


allowed to ~suru koto o kyoka sareru — 4 5 C E i 


FATS AS 


almost hotondo (X & 4, € 
alone hitori de U Ł NTC 
already sude ni 4 CIZ 

also sara ni 5E (C 

altogether zenbu de #25 C 
although keredo mo (7 41 E € 
always itsu mo v3 $ 
ambassador taishi [E 
ambience fun'iki AHA 

America Amerika 7 X !) 7] 

American Aamerika(-jin) no 7 X') 7 (A) D 
among ~no naka ni ~D F(z 


amount ryo & 


ancestor senzo ^tt 
ancient kodai no ERO 

and ~to ~ &, -oyobi- RU" 

anger ikari 275 !) 

angry okkotta X 7 

animal dobutsu #47) 

ankle kurubushi < 433 

annoyed meiwaku shita KZU 77 

another (different) betsu no HI 

another (same again) mo hitotsu no & J U OD 
annual reinen no HIED 

answer (spoken) henji 2x x& 

answer (written) henshin Jxfz 

answer, to (spoken) henji o suru #8204 
answer, to (written) henshin suru #{3¢ 4 
answer the phone, to den-wa ni deru BEI T Z 
answering machine rusu-ban-denwa HFE hah 
antiques kottohin y E m 

anus komon RT E 

anybody, anyone dareka 77412» 


anything nanika {Ef 2» 

anywhere dokoka ni £ 2717 

ape ruijin'en ¥ A fi 

apart hanarete BEN T 

apartment apáto 7 7\— | 

apologize, to ayamaru ijj 4 

apparently doyara-rashii © J X» & — & Lt» 

appear, to arawareru FH% 4 

appearance mikake 2>} 

apple ringo DA C 

appliance denki-kiki E if ezs 

apply, to moshikomu H1 L 2415 

appointment ninmei {£ fù 

approach, to (in space and time) chikazuku 272 < 

appropriate tekisetsu na t] 7 

approximately oyoso BB T 

April Shigatsu JU H 

architecture kenchiku (2% 

area chiiki Jue 

argue, to giron suru an 9 4 

argument giron zi 

arm ude Hi 

armchair hijikakeisu U C ERU HSET- 

arms buki Has 

army guntai 3E [X 

around (approximately) oyoso BB k 7 

around (nearby) chikaku de #t < T 

around (surrounding) shühen ni Z 
u 
iU 


] 


REA 


arrange, to totonoeru #Z% 4, yoi sur 
arrangements (planning) tehai F} 
arrival tōchaku IJE 
arrive, to tōchakusuru 2747 4 
art geijutsu fig 

article (in newspaper) kiji 325 


Hur 


artificial jinko no AT 
artist geijutsuka = fig 2 

as well ~mo mata ~ t$ £X 7c 
ashamed hajite ù C TC 

Asia Aja 7 377 

ask about, to tazuneru #724 
ask for, to iraisuru (#8 g 4 
asleep nemutte ll > T 
assemble, to (gather) atsumeru Æ% 4 

assemble, to (assemble) kumiawaseru 4H AGitt 4 
assist, to tasukeru Hj l} 4 

assistance enjo TZ EJ 

at ~de ~ C, ^ni ~IZ 

at home ie de XG 

at night yoru ni (C 

at once sugu ni F (C 

atmosphere fun'iki HA 

attack (in war) kogeki KEE) 

attack (with words) hinan JEEEG ET) 

attain, to tassei suru pX} 2 

attempt kokoromi a4 

attempt, to kokoromiru ZA 2 

attend, to shussekisuru HIT 4 

at the latest osokutomo 2E < & % 

attitude taido RJE 

attractive miryokuaru #477 45 4 

aubergine nasu + A 

auction, to kyōbai ni kakeru #25c(C DIT A 
auctioned off kyobai ni kakerareta MTUI DIT Safe 
August Hachigatsu /\ H 
aunt oba Hit 
Australia osutoraria 4 — A h 7 7 
authority (person in charge) ken'i & zi 
authority (power) kenryokusha į} JÆ 


automobile jidosha Faye 
autumn aki fX 
available shiyodekiru [ii T & 4 
available, to make kano ni suru nJ&E(C T 2 
average (numbers) heikin 5:15] 

average (so-so, just okay) hitonami A yf; A 
awake me ga samete H 25, C 

awake, to sameru HD Z 

awaken, to okosu #27 + 

aware kizuiteiru £i 2v» C v3 2 

aware: to be aware of satoru [E 2 
awareness jikaku Ei tZ 
baby akachan 78 55 x» A, 

back (part of body) senaka 5! 
back (rear) ushiro f$ ^ 

back, to go modoru Et £ 

back up, to shiji suru Zo 4 
backward ushiromuki ni {@ 5 [ay] & (C 
bad warui EU» 
bad luck fuun p} 
bag kaban #6] 
baggage tenimotsu Ff 

bake, to yaku /sE« 

baked yakareta BE Na 

bald hageta (X07 7z 

ball boru ; A —/v 

ballpoint pen borupen ;/h —/V ^X 7 
banana banana 7\+ 7- 

bandage hotai F 
bank (finance) ginko $R 
bank (of river) dote 1-3 
banquet enkai =< 

bar (blocking way) koshi {4 F- 

bar (serving drinks) ba 7\—, sakaba Hi5 


S 


m 


pey 


barber tokoya KZ 
barely kardjite 249 UC 

bargain yasuuri %7% V 

barren fumo no FEAD 

base (foundation) kiso SHE 

based on ~o moto ni shita ~ F&T LK 
basic kihon Z% 

basis dodai —-@ 
basket kago 7^ 7 

basketball basukettobóru ^V Ar y þ RV 
bath furo AZ 
bathe, to (swim) oyogu yk € 

bathe: to take a bath nyüyoku suru Aj 3 4 
bathrobe basuróbu /3 A 0 — 7 , yukata 387 
bathroom yokushitsu 74 Æ 

battle sento His 

bay wan 72 

be, to (exist) sonzai suru FEF 4 

be able to -dekiru ~ € & 2 

beach bichi I — F, hamabe zi] 

bean mame Ẹ 

beancurd tofu 17 J£j 

beard agohige 4 Z UF 

beat, to (to defeat) uchimakasu 1] 540 
beat, to (to strike) hageshiku utsu KL < FTO 
beautiful kirei na & 471.2%, utsukushii 52 L v> 
because nazenara 724272 ^ 

become, to ~ni naru ~IZ% Z 

become visible, to arawareru £5141 4 

bed beddo ^ v F, shindai #24 
bedroom shinshitsu FÆ 
bedsheet shitsu i — 7 

beef gyüniku 44/4 

beer biru E—/l 


before (in front of) ~no mae ni SDHIjIZ 
before (in time) izen ni LA Htc 

begin, to hajimeru 74 2 

beginning hajime 2555 

behave, to furumau #R# 9 

behind ~no ushiro ni DI AC 

belief (faith) shin'nen (47 

believe, to shinjiru (zi C 4 

belly hara 8E 

belongings shoyübutsu FE 

belong to, to shozoku suru Erg 4. 4 
below (downstairs) kaika ni [E Fiz 
belt beruto N/l ^ 

beside ~no toko ni —Of&ilc 

besides sonoue € 0 EÈ 
best saikó no HEBDO 
best wishes gotakó o inorimasu C 3g ze #7 0 x 

better yoriyoi £9 kw 

better (improve) genki ni naru TIZ} 2, yokunaru k < 7g A 
between ~no aida ni ~ Of[aj(c 

bicycle jitensha H £z: 
big oki  & (^ 

bill seikyüsho # k E 
billion jüoku --f& 
bird tori E 
birth, to give umu ÆG 
birthday tanjobi BEEF 
biscuit (cookie) bisuketto C A 7 v b, kukki 7 v X — 
biscuit (cracker) kurakka 7 7 v 7; — 

bit (slightly) sukoshi DU 

bite, to kamu lij 4; 

bitter nigai WW 

black kuroi Ev» 

black beans kuromame Ei x7 


ly 


blame, to semeru =) Z 
bland onwa na {FI 
blanket mofu :Effi 
blind moómoku no & H 
blood chi 
blouse burausu 7 7 "7 A 
blue aoi FU 
board, to (bus, train) josha suru REF 4 
boat bóto R— P, kobune /] Ni 

body karada f 

boil, to futto suru ig T A 

boiled nita 277 

bone hone ‘= 

book hon # 

border (between countries) kokkyo E 
border (edge) rinkaku $5 

bored taikutsushita HJE L 7 

boring tsumaranai O $5 ZV 

born, to be umareru ^E € 11 À 

borrow, to kariru f£ 0 4 

boss joshi E=] 

both ryoho [iij 77 

both ... and -to-ryohóo ~ E ~ [ij 77 
bother, to jamasuru BETO 

bottle bin fk 

bottom (base) kontei EJ 
bottom (buttocks) shiri Fi. 
boundary kyokaisen Ez Fae 
bowl donburi £ 4.3: 9 

box hako #§ 

box (cardboard) danborubako Et:i— V4 
boy otoko no ko BO 

boyfriend kareshi (EX 

bra burajà 7 7 Z x — 


S 


I 


bracelet udewa iiim 


brain no fx 

brain (mind) chiryoku #177 

brake buréki 7 L-— + 

brake, to buréki o kakeru 7 L-— FA 7^0] SA 
branch eda f 

brave (daring) isamashii 53 x L v 

bread pan 7/5 7 

break, to konagona ni suru £j VIC F 2 

break apart, to barabara ni suru (£ I£ 51772 
break down, to (car, machine) koshosuru Kiet 2 
breakfast choshoku HAG 
breakfast, to eat choshoku o toru FAB A E 2 
breasts mune Hii) 

bride hanayome 12x 

bridegroom hanamuko {4 

bridge hashi f$ 

brief mijikai £j v> 

briefcase burifukésu 7 !) — 77 — A 

briefs burifu 7 !) — 7 

bright akarui HH Z v> 

bring, to mottekuru Oo C < 4 

bring up, to (children) sodateru £i € A CF BE) 
bring up, to (topic) mochidasu f$ 75 Ho 

broad (spacious) hiroi JV» 

broadcast, to hoso suru BITI 

broken (does not work) kowareta #271 7< 

broken (of bones, etc.) oreta 7111 k& 

broken (shattered) konagona ni kowareta #5} Z (CEN fe 
broken off -kara hazureta — 7^ & [3-3 NA 

bronze do fij 

broom hoki |f 7 & 

broth supu A—7 

brother (older) ani 1 


brother (younger) ototo 3% 

brown chairoi mi 

bruise aza H& 

brush burashi 7 7 X, hake [X7 

brush, to migaku /# < 

bucket baketsu ^37 7 

Buddhism bukkyo {A 

Buddhist bukkyoto 14 žE 

build, to tateru 4E C 4 

building tatemono 4247 

burn (injury) yakedo KIS 

burn, to yakeru BEI 4 

burned down/out moetsukita //A Z R & 7<, tsukarekitta Ji JU] o 
Ta 

bus basu YA 

bus stop basutei 7\ A{= 

business shobai 7t 

busy (crowded) nigiyaka na (C 2€ X»7»77 

busy (doing something) isogashii [Ù L v> 

but demo € 

butter bata 7\ 7 — 

butterfly chocho #7 

buttocks shiri JA 

buy, to kau E 3 

by (author, artist) ~ni yotte ~IZ k 2 T 

by means of ~no hoho de ~ DIFC 

by the way tokorode £ Z ^C 

cabbage kyabetsu + y NY 

cabbage, Chinese hakusai 

cake (pastry) keki 7 — +, pai 7\7 

calculate, to keisan suru +7 4 

calculator keisanki į 47% 

call, to yobidasu "EO H F 

call on the telephone, to denwa o suru ETI 4 


tS 
SA 


called yobareteiru IN T o 5 

calm odayaka na fz»^7»7£ 

camera kamera 7] X 7 

can -dekiru ~ € & 5 

can (may) ~shite mo yoi ~L TH Xt 
can (tin) kan tt 

cancel, to torikesu Hy ) ;Ej-3- 

candle rosoku 4 4 € < 

candy ame ff 

capable of yuno na ABE 

capture, to toraeru Į Ò Z 4 

car jidosha Ff aye 
cardboard borugami ;h — v4 

cards (game) toranpu h 2 77 

care for, to konomu FB 

care of, to take sewa o suru [lif Z3. 4 
careful! ki o tsukete 17 Olt C 

carpet jütan WEE 

carrot ninjin AS 

carry, to hakobu 2 3: 

carve, to horu fiZ4 

carving chokoku [5224] 

cash genkin Zi 

cash a check, to kogitte o kankinsuru /] VJ 
cat neko jii 

catch, to tsukamaeru 188i = Z. 2 
cauliflower karifurawa 7j |!) 7 77 — 
cause gen'in JE: EA] 
cautious chui bukai jE 

cave hora'ana }[iJ7< 

CD shidi z2— 7 4 — 

CD-ROM shidi romu 37— 7 1—0 A 
ceiling tenjo KH 
celebrate, to iwau (5l ^ 


Feast 


celery serori £ 0 !) 

cell phone keitai denwa {#4722 

center (of city) hankagai Z1 

center chüshin Pù 

central chüshin no Fp)” 

century seiki {4c 

ceremony gishiki E&xX 

certain tashika na E777 

certainly! mochiron § 75 5 /, 

certificate shosho Æ 

chair isu fj 

challenge chosen fti 

champion yüshosha ZÉ 

chance kikai f: 

chance, by güzen ni {ERZ 

change kozeni /|$X 

change, to (clothes) kigaeru Zi Z 4 

change, to (conditions, situations) kawaru 24 

change, to (money) kankin suru 1&4 3. 4 

change one's mind, to kangae o kaeru -£ Z 4 ZZ 4, kiga 
kawaru RAH Z 

character (personality) seikaku {4% 

character (written) moji X£ 

characteristic dokutoku no {HD 

chase, to oikakeru 3&V 3757 4 

chase away/out oiharau 2&7, 2 

cheap yasui Zzv» 

cheat peten ATA 

cheat, to damasu 7? = 

cheating (in a test/exam) kanningu 7V =X 7 

check, to tashikameru HER X» 4 

cheek ho #4 

cheers! kanpai iz Ef 

cheese chizu F— X 


K 
T 


chess chesu F x A 

chest (box) seiridansu £38 72 A. 
chest (breast) mune fig 

chew, to kamu IRE 

chicken niwatori $E 
child (offspring) kodomo (E: 
child (young person) kodomo FF 
chilled hiyasareta jx» & n 7z 

chin ago HC 
China chügoku |El 
chocolate chokoréto # 3 3L-— þ 
choice sentaku 2&7 
choose, to erabu #23. 
chopsticks hashi 8 
Christian Kirisutokyo(to) no +!) A k% (fe) D 
Christianity Kirisutokyo + |) A 3X 

church kyókai ZZ: 

cigarette tabako ? 7\ 3 

cinema eiga(kan) PE (ER) 

circle en H, maru 4, 


citizen shimin THES 
citrus kankitsurui >A, & OFF 
city toshi ari, machi HT, shi rH 

class (category) bumon #574 

classes (at university) kurasu 7 7 A, jugyo #234 
clean kirei na š N už 

clean, to kirei ni suru & NLI FT A 

cleanliness seiketsu 7572 
clear (of weather) hareta Ha 7 

clever kashikoi 7» LL Z v» 

climate kiko (tz 

climb onto, to yojinoboru k C2 

climb up, to (hills, mountains) noboru 4$ 
clock okidokei '£ X H$} 


close, to shimaru Ej] € 4 

close to sugu soba no ¢ QC € (X0 

close together kitsui & Ou» 

closed (door) shimatta F € o 7 

closed (road) heisa F$% 

closed (shop) heiten EE 

cloth nuno ffi 

clothes, clothing fuku Hz 

cloudy (overcast) kumotta &o? Jz 
co-worker doryo [al (= 

coat (jacket) jaketto Z + 7 v ^, uwagi EE 
coat (overcoat) koto 3 — }, gaito SÆ 
coconut kokonattsu 3 3 7 v Y 

coffee kohi 3 — t — 

coin koka fii £ 

cold samui £v» 

cold (flu) kaze JE] 

colleague doryo |=] (i 

collide, to shdtotsu suru f$jZ€ 4. 4 
collision shototsu (£j 

color iro & 

comb kushi fiji 

come, to kuru 22 

come back fukki 14 JẸ 

come in, to ~ni hairu ~IZ AZ 
come on sa ikoó & HÍFT Z ^ 
comfortable kokochi yoi ùH, EL U » 
command (order) meirei #7 
command, to meirei suru ME 4 Z 
common yoku aru k < 5 
company kaisha 2¢t, kigyo (S34 
compare, to hikaku suru FERI 4 

compared with ~to hikaku shite ~ & EEEZ L T 
compel, to shiiru 7&V3 2 


- 


compete, to kyosó suru Hig A 
competition kys iF 
complain, to fuhei o kobosu FE% TIFF 
complaint fuhei E, kujo 35 
complete (finished) kansei shita EPK L 77 
complete (thorough) kanpeki na 5c E£7c 
complete (whole) subete sorotta & C € ^ ^7z 
complete, to kanzen ni suru W&I TY Z 
completely kanzen ni El 

complicated fukuzatsu na TE 47e 
compose, to (letters, books, music) kaku 
composition sakuhin (Fam 

compulsory hissu no WAO, gimuteki na 3&5 Ze 
computer konpyütà 2» t 1 — Y — 
concentrate, to shüchü suru 27 ¢ 4 
concerning ~ni kanshite ~IZ 84 L T 
condition (pre-condition) joken 4# 
condition (status) jokyo (QoL 
confectionery kashi $F 
confess, to uchiakeru f] 5HHUT 2 
confidence jishin 5 {= 
confidence, to have jishin o motsu 
Confucianism Jukyo (52 
confuse, to konwaku saseru [£X & 4t Z 
confused (in a mess) konran shita 3&LL 7 
confused (mentally) konwaku shita NX L 7 
confusing magirawashii £j Ò 45 L V» 
congratulations! omedeto 1555 C Ł 3 

connect together, to renketsu suru 2&5 3. 4 
conscious of, to be jikaku suru Ez 4 4 
consider, to (to think over) kéryo suru 4/8 4. 4 
consult, to sodan suru TH FZ 

contact, connection kone 2 %, tsute O C 
contact, to renraku suru 727 Z 


n. 
^A 


| 


BEEF 


continent tairiku KEE 
continue, to keizoku suru 4k 4 Z 


convenient benri na {¥Fl] że 
pa 
AEI 


conversation kaiwa 

cook (person) kokku 3 Y 7, ryōrinin HEA 

cook, to ryōri suru HEF Z 

cooked chóri sareta ES Nie 

cooker (stove) konro 3 Yu 

cookie (sweet biscuit) kukki 7 v +—, bisuketto C Ar v } 

cooking ryori HE 

cool suzushii 75$ L v» 

cool, to samasu 4 € d 

copper do fi 

copy utsushi 5x L 

corner kado f$ 

correct seikaku na [ETE 

correct, to teisei suru JIE 4. 2 

correspond, to (write letters) buntsü suru X383 4 

corridor róka JE F 

cost (expense) hiyo # 

cost (price) kakaku {fit 

cotton men 24 

couch sofa Y 7 7 —, nagaisu RT 

cough seki 1% 

cough, to sekikomu [XX Z 15 

could hyottoshitara ~ka mo shirenai Ok 2 E L 726 — 7^» € U tU 
ES 

count, to kazoeru #17 4 

counter (for paying, buying tickets) kaunta 7; 7 7 7 —, 
kanjodai HEA 

country (nation) kokka EH% 

country (rural area) inaka 

courtyard nakaniwa PE 

cover, to ōu 7€ 3 


a 
[zi 


cow ushi Æ 


cracked kudaketa Fit 7- 


cracker kurakka 7 7 
crafts kogei T 


y A 


craftsperson kégeika TEZ 


crazy kurutta jT 2 7< 
create, to tsukuru {F 
criminal hanzaisha 7 


$ 
USE 


cross, to (go over) yokogiru $t] 4 
crowded konzatsu shita LEE L. 7- 
cruel zankoku na 9E ze 


cry, to naku ÑZ < 


cry out, to sakebu !lL| 3: 
cucumber kyuuri F 271) 


culture bunka X: (E 


cup koppu 3 v 7, chawan #4 A, 
cupboard shokkidana £754}, todana = 4H 
cure (medical) chiryo 7&9 

cured hozon sareta [fg & Nk 


currency tsüka Ñ 
curtain katen 7] — 7 
custom shükan 42/4 


FAD 


YA 
dento (ziri 


cut (slice) kireme t] 1155 


cut, to kiru WA 


cute (appealing) kawaii D2) 


daily mainichi no 4 


Ho 


Bae 


damage songai fa 


damage, to ~o sokonau ~ + fA% 9 


damp shikke no aru WAA do Z 


dance odori Ñ 9 
dance, to odoru FB 2 
danger kiken fi [s 


dangerous kiken na ft [5 že 


dark kurai HE v» 


date (of the month) hizuke H ff 
date of birth tanjobi zit^E H 
daughter musume 4 


daughter-in-law girino musume 3&8 Od 
dawn yoake EB} 

day hi H 
day after tomorrow asatte HHí£ H 
day before yesterday ototoi —WF H 
day of the week yobi H# H 
day off kyüjitsu YR 
daydream, to küso suru 7ETH 3. 4 
dead shinda SEA 72 
deaf chokakushógai no aru WHEE 45 2 
death shi 7E 

debt shakkin f£ 

deceive, to damasu 7? € 4 

December jünigatsu +Z H 
decide, to kimeru £4 
decision kesshin Jù 
decline, to (get less) kako suru FIET 4 

decorate, to kazaru ffi 2 

decrease, to heru Jk 2 

deep fukai 7) 

defeat, to uchimakasu f] 5 £17» 

defect ketten KA. 

defend, to (in war) bōgyo suru jl? ZRF) 
defend, to (with words) yogo suru EEz€ 4 2 (A 4 C) 
definite kakutei shita HERE L 7 

degree (level) teido £z 

degrees (temperature) ondo 75/5 

delay okure 7E 
delayed okureta 7£117- 
delicious oishii BU L v 
deliver, to haitatsu suru rÆ 7 4 


demand, to yokyü suru BK TZ 
depart, to shuppatsu suru HT A 
department bu #5, ka zk 
department store hyakkaten A Jä, depato 7 7\— } 
departure shuppatsu HH% 

depend on, to izon suru MAT 4 

deposit, to (put money in the bank) yokin suru fc 4 
descendant shison +-f% 

describe, to byosha suru f$ 5-3. 2 

desert (arid land) sabaku th 

desert, to (abandon) hoki suru ETI 

desire kibo 75 5E, ganbo Ji 

desire, to nozomu EE 25 

desk desuku 7 A 7, benkyozukue 524), 

dessert dezato 747 — } 

destination mokutekichi H ASH, 

destroy, to hakai suru ZEE 3 2 
detergent senjozai FBI 
determined danko to shita [iil & L 72 
develop, to (happen) hatten suru #/e¢ 4 
development hatten J£, kaihatsu [#74 
dial, to (telephone) denwa o kakeru Siha 
dialect hogen HS 

diamond daiyamondo 7 4 VY F 
diary nikki Hat 

dictionary jisho HE 
die, to shinu 76% 
difference (discrepancy in figures) sai 72% 
difference (in quality) soi 7972 

different (other) hoka no ($ 2^0) 

difficult muzukashii EL v^ 

dinner yüshoku V 

dinner, to eat yüshoku o toru 4 & € ^ 
direction hōkō 7; [5] 


director (of company) jüyaku Œ 
dirty kitanai 75 v> 

disappointed shitsubo shita YL 7z 
disaster sainan f 
discount waribiki #15 | 
discover, to hakkensuru ATI 
discuss, to gironsuru zz d. 4 
discussion giron kif 

disease byoki IA 

disgusting mukatsuku yo na 43227» < LI 
dish sara 
dish (particular food) ryori SHE 

dislike, to konomanai {f € 7z v>, kirau Ge 5 
display tenji 275 

display, to tenji suru 2759 4 

distance kyori Eft 

disturb, to samatageru ihi? 2 

disturbance bogai 47 

divide, to bunkatsu suru 7j El 4^ 4 

divided by ~de warareta ~ TIS n 7z 
divorce, to rikon suru HEW T 4 

divorced rikon shita RELS L fe 

do, to (perform an action) ~suru ~ 4 5 

do one's best besuto o tsukusu ^X A b RK F 
doctor isha E 
document shorui #38 

do(es) not work (spoiled) kowareta in 7< 
dog inu Ñ 

done (cooked) yoku hi no totta k < X, O3 o 7 
done (finished) sunda 37 A 7è 

door to FS, doa | 7 

double nibai no 212070 

doubt, to utagau S 2 

down, downward shita e FA^ 


Lr 

Toy 
EN 
K 


downstairs kaika e [if FA 
downtown hankagai 272 (fj 
dozen dasu 7 — A 

draw, to hiku 5|< 
drawer hikidashi 5 | & HU 
drawing zuga [itj 
dream yume 2 

dream, to yume o miru 27 bi, Z 
dress doresu FL A 

dressed, to get kiru # 2 
drink nomimono 8X Z7 
drink, to nomu 8X1; 

drive, to (a car) unten suru #4 
drought kanbatsu FI © 
drown, to oboreru BIEN 
drug (medicine) kusuri 2 
drugstore yakkyoku 283 
drunk yopparatta jf o thor 

dry kawaita 870 z 

dry (weather) kanso shita #782 L 7 

dry, to kawakasu 5z7» 9 

duck ahiru 7 t 7 

dull (boring) taikutsu na 2Ejmi 7e 

dull (weather) don yori shita (tenki) FA £ 0 LK (RA) 
dumpling dango Hi] 

during ~no aida ni — [sj 

dusk yügure doki JANI 

dust hokori 1 

duty (responsibility) gimu 3&5 

DVD dibuidi F 4 —74 7 4— 

each ~goto ni — £g 

ear mimi H. 
earrings iyaringu 1 7 ) “7 
earlier maemotte jj } > C 


Imi 


E 50g) 


early hayai ^U» 

early in the morning socho ni HAC 
earn, to eru 152 
earth dojo FE 

Earth chikyü SEK 
earthquake jishin ti 
east higashi 5 
easy kantan na fij 441.7 

eat, to taberu & ^X Z 

economical keizaiteki na 25097 
economy keizai 2829 
edge hashi Jj; 
educate, to kyoiku suru Z1 Ej 4 4 

education kyoiku Zi £i 

effect eikyo #228 

effort doryoku 2377 

effort: to make an effort doryoku suru 5X7] ¢ 4 
egg tamago BI 

eggplant nasu + A 

either dochiraka ippo no € b ò Y—HAD 

elbow hiji OU 
elder nenchó no R 
election senkyo #2 
electric denki no 
electricity denki 
electronic denshi no £&-T- H0» 

elegant yüga na (ETft77 

elephant zo £ 

elevator erebéta 1 L^ — 9 — 

else: anything else sonota no € DWD 

else: or else ~de nakereba ~ CZzU MF 

email (message) denshi mēru F x —/V 

email, to denshi mēru o okuru F X —/ Zr 3& 2 

email address denshi mēru adoresu ?&-3- x —/V 7 FL A 


nj 


E 
E 
H 


embarrassed batsu no warui (LOD US 
embarrassing hazukashii f°» L v» 
embassy taishikan KERE 
embrace, to idaku 18 < 
emergency kinkyüjitai ZARE 
emoticon kaomoji A X£, emotikon I--E— 7 4 TY 
emotion kanjo [aii 
empty kara no 7EO) 
end (finish) owari 4€ 15 9 

end (tip) hashi Jj; 

end, to owaru £X Z 

enemy teki ji 

energy katsuryoku 7577 

engaged (to be married) kon'yakuchü no #44) 1D 
engine enjin 7 Z7 

England lgirisu 4 +!) A 

English Igirisu(-jin) no 4 FU) AOD 

enjoy oneself, to tanoshimu 46 L 4; 

enjoyable tanoshii Z5 L vs 

enough jübun na +-47% 

enter, to hairu A, 4 

entire zentai no ZA 

entirety zentai 44 

entrance genkan Z; BÄ, iriguchi A C 

envelope füto £} jx 

envious urayamashii 3x: X L v> 

environment kanikyo Izd 

envy urayamashi sa ELE 

equal doto no EID 

error machigai [5]2 v» 

escalator esukaréta 1- A7) — y — 

especially toku ni FID 

establish, to setsuritsu suru 3237.3. 4, juritsu suru ILJ 2 
essay shoron /| Vig, esse 1 Y 42 — 


Corr 


estimate, to mitsumoru HTE & 2 

even (also) iss6 V» 2 € 9 

even (smooth) nameraka na 7g 55 Ò 777 
evening yügata 4 7; 

evening meal yüshoku 4 & 
event dekigoto HKE 

ever katsute 2» T 

every (all) subete no & C O 

every (each) ~goto ni ~Z 

every kind of zenshu no EHD 

every time itsu mo (32 $ 

everybody, everyone subete no hito @ T DMA, ban'nin BA 
everything subete no mono & C DY 

everywhere doko de mo £ Z € $ 

exact, exactly seikaku na [FTE 

exactly! sono tori 7 Dis V 

exam shiken 2.8% 

examine, to chōsa suru #479 4 

example rei Pi 

example, for tatoeba {5| Z |< 

excellent yüshü na (2457 

except ~o nozoite ~ Z [vs C 

exchange, to (money) kankin suru RI 4 

exchange rate kawase-soba Z5: T1H57 

excited wakuwaku shita b < b< L 7z 

exciting wakuwaku saseru 15 < 354 StS 

excuse me! (apology) gomen nasai “MA AVY 

excuse me! (attracting attention) sumimasen TAFFA 
excuse me! (getting past) sumimasen F A $ tA 

exist, to sonzai suru EHET 2 

exit, to (go out) deru H 2 

exit deguchi HO 
expand, to kakudai suru JAT 4 
expect, to yokisuru PHA 5 


expense hiyo £t Fi, shuppi HE 
expensive kogaku no iE £O», takai Sil) 
experience keiken ££ 5$ 
expert senmonka 27432 

explain, to setsumei suru zB] 4. 4 
export yushutsu i H 
export, to yushutsu suru $ù H 3 4 

express, to noberu 7122 

extension (telephone) denwa no koki B&O TK, naisen W4% 
extra yobun no 2x47 0), tokubetsu no #5 

extremely kyokutan ni fmc 

eye me H 
eyebrow mayuge JE 

eyeglasses megane i5 7312 

fabric (textile) nuno ft 

face kao Zi 

face, to chokumen suru EH 4 

Facebook Feisubukku 7 x4 A7 v7 

fact jijitsu 3352 

factory kojo LH 

fail, to shippaisuru "B3 2 

failure shippai Wr 

fall (season) aki fX 

fall, to ochiru S54 

fall over, to korobu & 3° 

false (imitation) nise no (C t 

false (not true) fuseikaku na # [ETE 

family kazoku XJA 

famous yümei na 7 447g 

fan (admirer) fan 7 7 / 

fan (for cooling) senpüki Ja EV, uchiwa 7 5 
fancy küso 7E fH 

far tōku e 3 < ^, toi žu 

fare josharyokin RERE 


fast (rapid) hayai RW 

fast, to danjiki suru Il/r& T 4 
fat (grease) shibo FE 

fat (plump) futotta X 2 7z 
father chichi $2 

father-in-law giri no chichi 3539 
fault kashitsu 854% 

fax, to fakkusu o okuru 7 7 v 7 ARIK] 
fear osore 241 
February Nigatsu — H 
fee ryokin #45, tesüryo = BK} 

feed, to tabemono o ataeru BNW 5 Žž 2 
feel, to kanjiru KUC 2 

feeling kanji B&U 

female josei Zt 
fence saku } 
ferry feri 7 x !) —, watashibune JELA 
fertile hiyoku na H&K» 

festival matsuri 4 V 

fetch, to tottekuru Wo C < 4 

fever hatsunetsu ZA 

few sukunai /P 7g V» 

fiancé kon’yakusha #824 
fiancée kon'yakusha #82) 
field (empty space) akichi 7E & (f 

fierce araarashii #24 L v» 

fight, to (physically) kenka (7 A 7» 

fight over, to ~de kenka suru ~ Tit 
figure (number) süji = 
fill, to mitasu 757-3 

fill out, to (form) kakikomu 
film (movie) eiga Eti 
final saigo no 1A 
finally saigo ni 5l 


prod 
S 
^ 
YA 


SAG 


UM 


find, to mitsukeru HO} 2 
fine (healthy) genki na TAZ 
fine (punishment) bakkin SIE 
finger yubi 1&8 

finish saigo 5x1 

finish off, to sumasu 7$ £ 4 
finished (complete) kanseishita EPX L 7z 
finished (none left) owatta &X ^ 7- 

fire hono % 

fire someone, to kaikosuru fig 3 Z 
fireworks hanabi {i 
firm (definite) danko to shita fff] & L 7- 
firm (mattress) katai fiv» 
firm (company) kigyo P 
first ichiban no — E2 

first mazu £ 7 , hajime ni WH (C. 

fish sakana f& 

fish, to tsuru $'J 

fit, to gatchi suru FT 4 

fitting (suitable) tekisetsu na 7t] c 

fix, to (a time, appointment) kimeru 7/13) 5 
fix, to (repair) shiri suru [Z3 3^ 4 

flag hata JE 
flashlight kaichüdento $F X] 
flat (apartment) apato 7 7\— ^ 
flat (smooth) heitan na 418% 
flight hiko FST 

flood kozui ;:7K 

floor yuka JR 

flour komugiko hR 


flower hana {É 
flu kaze JD, inturuenza L 1^ 7 NIYE 
fluent ryücho na jita 
flute furüto 7v — }, fue $& 


fly (insect) hae i% 
fly, to tobu 7&3: 
fog kiri #2 

fold, to oru #74 
follow along, to ~ni tsuzuku ~ (Z4 

follow behind, to ushirokara tsuitekuru f$ 425 Ow C < 2 
following tsugi no XO 

fond of ~o kononde ~ Z 4A T 

food tabemono &^ 7 

foot ashi JE 

for ~suru tame no — 4 5 7:550) 

for ever eien ni KIZ 

forbid, to kinshi suru 2172 

forbidden kinjirareta AC ò Nn 7z 

force chikara 77 

force, to shiiru RU 5 

forehead odeko BT Z 

foreign gaikoku no 7g] OD 

foreigner gaikokujin SHELA 

forest mori # 

forget, to wasureru 414 

forget about, to ~ni tsuite wasureru ~IZ Ov C xd A 
forgive, to yurusu iT-3- 

forgiveness kandai sa AS 

forgotten wasurerareta SN Str 

fork foku 7 4 —7 

form (shape) katachi J[Z 
form (to fill out) yoshi H4 
fortress yosai 223 
fortunately koun ni mo FAZ 6 

forward zenpo ni Hj 7; Z 

free (independent) dokuritsu-shita JBIZ L 7z 
free of charge muryo de 4&5} C 

freedom jiyü EFA 


HH 


A 


freeze koritsuku 7& OD < 
frequent hinpan na 4H9X77 
fresh shinsen na 3/rÉ£7z 
Friday kin'yobi S H 
fried yakareta BE 31 7z 

friend tomodachi 77 7x 

friendly (outgoing) shakoteki na *L2<A Žž 
frightened odoroita #87 

from -kara ~ 7^ & 

front zenmen Àf HI 
front: in front of ~no mae ni DHID 

frown: with a frown kao o shikameta ZüZ- L DOK 
frown, to kao o shikameru Zi L 7^5 2 

frozen kotta i o 7- 

fruit kudamono RH 

fry, to yaku $< 
fulfill, to hatasu eT 

full ippai no v» 2 (X oA 

full (eaten one's fill) o-naka ga ippai no 3388 73v» o (Z v3 0D 
fun: to have fun tanoshimu EL 32 

function, to (work) kino suru SE FZ 

funds, funding shikin A 
funeral soshiki ZA 
funny okashii 357» L v» 
furniture kagu Zz H. 
further (additional) sonoue € 0 E 
fussy konomi ni urusai FAIZ J SAV 
future shorai $Æ 
gamble kakegoto H41} =Œ, gyanburu ¥ y 77v 
game shiai 3X 
garage (for parking) shako ŒJ¥ 
garage (for repairs) jidosha-shürikojo H EJ (ETE LS 
garbage gomi TA 

garden (yard) niwa J£ 


p 


garden (park) koen SH 
garlic nin'niku (Z AAZ < 
garment irui XX5 
gasoline gasorin 7j 7 !) 7 

gasoline station kyüyujo &&7HPIT 

gate mon F 

gather, to atsumeru 2 4 

gender seibetsu PE AI) 

general (all-purpose) ippanteki na —fZAY% 
generally ippan ni —}%IZ 

generous kandai na £X 77 

gentle yasashii X» & Lvs 

gesture miburi Erf ) 

get in touch with, to (contact) renraku suru 21879 4 
get, to (receive) uketoru 423 HL 

get off, to (transport) kosha suru HT 4 

get on, to (transport) josha suru REF 4 

get up, to (from bed) okiru E & 4 

get well soon hayaku naotte 54 345 C 

ghost obake 13(EU7 

gift okurimono Iti 0 97] 

ginger shoga 43 
girl onna no ko OF 
girlfriend kanojo (E Zr. 
give, to ataeru Ej 2 2 
given name na 
glad ureshii 2 1t Uv) 

glass (for drinking) gurasu 7 7 A 
glass (material) garasu 7j 7 7. 

glasses (spectacles) megane 15 7313 
glutinous rice mochigome € 57K 

go, to iku fT < 

go along, to (join) sanka suru BT 4 
go around, to (visit) tazuneru 3522 % 


go back modoru R Z 

go for a walk, to sanpo ni iku $^ 5( fT < 
go home, to kitaku suru Jo 4 

go out (fire, candle) kieru 73 Z. 4 

go out, to deru H1 

go over, to yokogiru ft) Z 

go to bed, to neru 2 

go up, to (climb) noboru 2$ 

goal góru 2 — V, mokuhyo Ei f 

goat yagi [I [== 

God kami 1f 
god guzo (Bi, kami y 
goddess megami Zr 
gold ögon zi 
golf gorufu 3 ;L 7 

gone (finished) owatta £X ^ 7 
good yoi BLU» 

good luck! koun o inoru SE & tr S 
goodbye sayonara & 4 27g 5 
goodness! arama H5 x 5 
government seifu ELT 

gradually jojo ni {F (C 

grand sodai na JEK 7x 
granddaughter magomusume Rip 
grandfather sofu 1H 
grandmother sobo ¢4f} 
grandparents sofubo TH &Z 5j: 
grandson magomusuko 14 Ei. 
grapes budo &j4j 
grass kusa 5 
grateful kansha shita [Ef L 7 
grave haka 5 

gray haiiro no KED 

great (grand) sodai na JEK% 


great (impressive) migoto na HÆ% 
green midori no 24RD 

greens (vegetables) aoyasai #7 Ef 22 
greet, to aisatsu o suru 1€1€ 44 
greetings aisatsu 121€ 

grill, to yaku 5E < 
ground jimen fii 
group gurüpu 7 JL — 7 , atsumari £2 x 9 
grow: to be growing (plant) haeru ^E Z 4 
grow, to (cultivate) yashinau &€ ? 

grow larger, to okiku naru & & 4 7g & 
grow up, to (child) soda-tsu § © 
guarantee hoshósho fr z 
guarantee, to hosho suru fri. 4 
guard, to mamoru 5f Z 

guess, to suisoku suru HEMI J 2 
guest kyaku £ 
guide gaido 7/1 F, an'nainin BAA 

guidebook ryokoan'nai JKT ZN 

guilty (of a crime) yüzai 3E 

guilty, to feel zaiakukan o kanjiru SEXE fk 2 
hair kami #2 

half hanbun #47 

hall hiroma JA fj, genkan Zz BÄ 
hand te F 
hand out, to teishutsusuru EE F 2 
hand over, to watasu j€ 4 
handicraft shukogei F T 
handle totte Hj ^ = 
handsome hansamu 7\>“+F A 

hang, to kakeru £7 4 

happen, to okoru EZ 4 

happened, what nani ga okita {TAHE š Fe 
happening dekigoto HKE 


n 


happy shiawase na 34+ 7 
Happy birthday! tanjobi omedeto zit ^F 
Happy New Year! akemashite omedeto H 


BOTEI 


ATS CBO CED 


harbor minato + 

hard (difficult) konnan na N žE že 
hard (solid) katai [5] V» 

hard disk hàdodisuku ^ — F7 4 A7 
hardly hotondo-nai (X & A, £ —7zV^ 
hardworking kinben na 2) 


harmonious chowa no toreta 3410 E NE 


hat boshi fe 

hate, to ken'osuru GET Z 
hatred ken'okan WEJ 
have, to shoyüsuru FTA F 4 


have to ~nakute wa ikenai ~% < C (Xvst7 7g 


head atama 48 


head for, to (toward) ~e mukau —^[8]7^ ? 


headdress kamikazari £fiji !) 
healthy kenkoteki na (RHIZ 
hear, to kiku EE < 

heart shinzo Mji 
heat, to atatameru ;E 5 2 

heavy omoi zt» 

height takasa j=) & 

hello! (on phone) moshimoshi EL $ L 
hello, hi kon'nichi wa Z AIC 5X 

help! tasukete Bjt} T 

help, to tasukeru Hilt 5, tetsudau fz 9 
here koko Z = 

hidden kakureta Ez 7z 

hide, to kakusu [i3 

high takai BW 

hill oka Fr. 
hinder, to samatageru “jit 4 


hire, to yatou JÆ J 
history rekishi J£ 5E 

hit (strike) dageki 4] 5€ 
hobby shumi £I 
hold, to (grasp) tsukamu 27^15 
hold back, to tamerau 7-55 ò 9 
hole ana 7X 

holiday (festival) saijitsu 43 H 
holiday (vacation) kyüka (I 
holy shinsei na 185272 

home, house ie X 

honest shdjiki na IE É 7c 

honey hachimitsu 14% 
hope, to nozomu £1; 

hopefully kitai o motte HAG } o T 
horse uma ££ 
hospital byoin IZ 

host shujin FA 

hot (spicy) karai v> 

hot (temperature) atsui ZA» 
hot spring onsen {ik 
hotel hoteru ; 7 /V 
hour jikan Ff] 

house ie 2 

how? dono yoni ED k JZ 

how are you? genki desu ka TA C d 7^ 
however shikashinagara L 7^ L 727356 
how long? donokurai £O < Ò va (H$) 
how many? donokurai £O» < Ò (ŽD 
how much? ikura v» 4 Ò 

how old? ikutsu v» < 2 

huge kyodai na EK% 

human jinrui AZA 
humid shikke no aru HAA do 2 


humorous omoshiroi B € L v» 
hundred hyaku F1 
hundred thousand jüman 4-77 
hungry küfuku no JED 

hurry up! isoide zv» C 

hurt (injured) kizutsuita {40 v> Jz 
hurt, to (cause pain) kizutsuku Ei? < 
husband otto Æ 


ice kori 7K 

ice cream aisukurimu 7 4 A 7) — A 
idea kangae 5 Z 

identical doitsu no [zu] — 0 

if moshi $ L 


ignore, to mushi suru HIT 4 
ignorant muchi no KID 
illegal fuhó no FED 

ill byoki no AAO 

illness byoki J5j ^ 

imagine, to s6z6 suru RT Z 
immediately sassoku ^5 
impolite shitsurei na 4,77, burei na zL% 
import, to yunyü suru $$ A d. 4 
importance jüyó sa HEA 

important jüyo na #7 

impossible fukanó na "P u]8EZE 

impression: to make an impression inshozukeru FIAT Z 
impressive migoto na ATL 77 

in, at (space) ~ni ~IZ, ~de ~ C 

in (time, years) ~no aida — [8], ~ni ~IZ 

in addition ~ni kuwaete ~IZ JIŽ T 

in order that tame ni K Hic, yoni k JZ 

incense oko BF 
incident jiken {F 
included, including ~o fukumete — Zr £C 


am 


|3 


increase zoka 1270 
increase, to fuyasu 329 
indeed! tashika ni HEZ IZI 
indigenous koyü no HAA 
industrious kinben na £j£9j7c 
inexpensive yasui ZZv», anka na ZZíIfiZe 
influence eikyo #228 

inform, to shiraseru #15 t 2 
information joho [£s 
information booth an'naijo NPF 
inhabitant jünin (FA 

injection chüsha 7:51 

injured kizutsuita (GOV 

injury fusho £& 

ink sumi 

inquire, to tazuneru 2523 5 

insane kyóki no IFAD 

insect konchü 4 

inside naibu [Vi 
inside of ~no naka ni ~Z 
inspect, to tenken suru KIRT 4 
instead of ~no kawari ni ~D {th 0 (C 
instruct, to shiji suru 1874. 4 
instrument dogu z& E 


PES 


insult bujoku {$= 


insurance hoken {Fl 

intend, to ~suru tsumori dearu — 3 DOH 0 CHA 
intended for ito sareta SBM 31 7 

intention ito zz[v] 
interest (curiosity) kyomi BUE 

interest (money earned) rishi £i]-- 

interested in ~ni kyomi ga aru ~ (C BIRDS 35 Z 
interesting kyomi bukai BEER, omoshiroi [Éi H v> 
international kokusaiteki na [E] XH 7e 


Internet intànetto 1 V Y — žy þ 
interpreter tsüyakusha 2885 

intersection kosaten X H 

into ~no naka ni ~D Plz 

introduce oneself, to jikoshokai suru A CEAT 4 
introduce someone, to shókai suru 4441-4. 4 
invitation hatsumei 7644 
invite, to (ask along) sasou 3$ ? 

invite, to (formally) shotai suru Hf $3 4 

invoice shikirijo FEE] 0 JÑ 

involve, to tomonau f£ 9 

involved kan'yoshita E455 L 7 

Ireland Airurando 7 4 V2 N 

iron tetsu no O 

iron, to (clothing) airon o kakeru 7 4 17 MU 5 
Islam Isuramu 4 7 A 

island shima & 

item (individual thing) hinmoku 5i H 
ivory zoge BF 
jacket jaketto 7 + 7 Yy h, uwagi E 
jail keimusho Jf ZZ PI 
jam jamu Z y A 
January ichigatsu — H 
Japan Nihon HÆ 
Japanese Nihon(-jin no HA (A) Ø 
jaw ago HC 

jealous shittobukai KM 
jealousy shitto 2f 
jewelry hosekirui FAXA 
job shigoto =€ 

join in, to sanka suru Z7? 4 

join, to awaseru & b t 2 

join together, to setsuzoku suru #440 5 4 
joke joku Z a — 7, jodan JTBE 


ik 


journalist kisha 20%, janarisuto Y y — + !) A P 
journey tabi ji 

juice jūsu Z 2 — A, kajü F&F 

July Shichigatsu £ H 
jump, to tobu ES: 
June Rokugatsu 7x H 
jungle janguru Y y 7')V, mitsurin BK 
just (fair) kohei na 7277 

just (only) tatta no ZOD 

just now tatta ima 7z 2 7-5 

just so! sono tori 7 038 V 

keep, to tamotsu (iO 

key (computer) ki + — 

key (to room) kagi fë 

keyboard (of computer) kibodo #— R— F 
kill, to korosu #20 

kilogram kiroguramu +077 A 

kilometer kirométà + 0 x — 9» — 

kind (generous) yasashii X» & L v» 

kind (type) shurui f£ 
king osama f£ 

kiss kisu FA 

kitchen daidokoro Ff 

knee hiza [i 

knife kogatana /]7J, naifu +74 7 

knock, to nokkusuru / v 74^ Z 

know (be acquainted with) chishikiga aru 42S 45 4 
know, to shitteiru #15 C v3 5 
knowledge chishiki ik 

Korea, North Kitachosen JEHAEE 
Korea, South Kankoku [5] 
lacking kaketeiru X(t C v 5 
ladder hashigo &$-T- 

ladle shakushi f^]4- 


lady fujin HA 

lake mizuumi 34 

lamb (meat) hitsujiniku ==, ramu 7 A 
lamp ranpu 7 77, shomei HH 
land tochi +} 

land, to (plane) chakuriku suru FT 4 
lane komichi /| V 
lane (of a highway) shasen HR 
language gengo ziz& 

large hiroi J&A vo, Okii AX V9 

last saigo no BD 

last night sakuya FF 

last week senshi ^: 

last year sakunen FŒ 
late osoi JE» 

late at night yoruosoku WE < 
later sono go € M{&, ato de f$ C 
laugh, to warau € 3 

laugh at, to ~o warau — 5€ 
laws (legislation) horitsu 7f 
lawyer oo Feet 
layer so 
lazy taiman na Ble 

lead, to (to guide someone somewhere) an’nai suru ENT 4 
lead, to (as a leader) michi--biku 4 < 

leader shidosha #52 
leaf ha 3 
leak, to moreru ae $ 

learn, to narau 29 

least (smallest amount) saisho no &/] 0? 

least: at least sukunakutomo /»77 < E € 

leather kawa F7 

leave, to shuppatsu suru HÆJ 2 

leave behind by accident, to okiwasureru E & ENS 


TT 


lecture kogi #58 


lecturer (at university) koshi EB (AZO ) 


left (remaining) nokori 55 0 
left-hand side hidarigawa 7rfflj 
leg ashi [iil 

legal gohó no FED 

legend densetsu [zi 

lemon remon L--E 

lend, to kasu & 3 

length nagasa RS 


less (smaller amount) yori sukunaku £ 9 /b 77 < 


less (minus) ~o hiita — Z5 [v7 
lessen, to sukunaku naru 2b že < 7g 5 
lesson ressun L- v AY, jugyo #234 
let, to kyoka suru zu] 4. 4 


let someone know, to shiraseru L 5 t 5 


let's (suggestion) -shiyo ~ L £ 9 

let's go sa iko à fF TI 

letter tegami $2 

level (even, flat) taira na ^ ò 77 

level (height) onajitakasa no [5] Ù e & OD 
library toshokan [V] 8E 


license (for driving) menkyosho F SEG 


lick, to nameru $55 4 
lid futa 3. 7¢ 


Tn 


©) 


lie, to (tell a falsehood) uso o tsuku I 2 D < 


lie down, to nesoberu 3E € ^ Z 
life seikatsu 4:5 
lifetime issho —4F 


lift, to (something) mochiageru $5 FU 4 


Eu C HITS 


lift, to give a (ride in car) noseteageru 3 
lift, to (raise) takameru 555 4 

light (bright) akarui HH 5 v> 

light (lamp) shomei HHH 


AD 


light (not heavy) karui HW 
lightning inazuma fij 

like (as) ^no yona ~ k 272 
like (be pleased by) ki ni iru KIZA Z 
likewise onaji yo ni EJ © k FIZ 
lime (citrus) raimu 7 4 A 

line (mark) sen £5 

line (queue) gyoretsu f751| 

line up, to narabu yf; 3: 

lips kuchibiru J£ 

liquor sake YA 
list hyo # 
listen, to kiku Hili < 

listen to ~o kiku ~ Z H& < 

literature bungaku SL 

little (not much) sukunai /P 77 U^ 

little (small) chisai /J\ & v> 

live, to (be alive) ikiteiru ^E & ÇT 8 

live, to (stay in a place) sumu {#73 

load tsumini #84 fay 

load up, to tsumikomu FEAA 1; 

located, to be ichi suru 17279 4 

lock jo fE 

lock, to jo o kakeru $E Z £17 4 

lonely sabishii #% L w> 

long nagai Rv 

look! mite £i C 

look, to ~no yó niomoeu —O y 21: IZ A 
look after, to sewa o suru (#2547 4 
look at, to miru Ei, 5 

look for, to sagasu fd 

look like, to ~no yo ni mieru —O X. 215 5 Z 
look out! ki o tsukete iz Olt C 

looks mikake 5i 7^(T 


look up, to (find in book) kensaku suru (KE HRR T 2 
loose (not in packet) tabanete inai FTAs 

loose (wobbly) guratsuita < 5 DW 

lose, to (be defeated) makeru Alt Z 

lose, to (mislay) okiwasureru £ & i1 D 

lose money, to kane o nakusu EAC 7 

lost (can't find way) mayotta GIZ )#K o 7- 

lost (missing) ushinatta K ^ 7z 

lots of takusan no /7z < SAD 

lottery takarakuji =< Ù 

loud anyo no aru FEAD do A 

love ai © 

love, to ai suru ®t 4, konomu WB 

lovely suteki na Azz 

low hikui [v> 
luck un 7& 
lucky koun 3238 
luggage tenimotsu FEH 
lunch chüshoku B 
lunch, to eat chüshoku o toru aR zr Ł 
luxurious goka na S227 

machine kikai ff 
machinery kikairui Egi 
magazine zasshi E 
mail (post) yübinbutsu {E4 

mail, to yūsō suru £[X 3 Z 

main (most important) shuyó na X: X77 
mainly omo ni (2 


Um 


ETA 


major (important) jüyo na 
make, to tsukuru {F 2 
make up, to (invent) detchiageru € o 6 LITA 
makeshift maniawase no Fi. EDEA 

male dansei BE 
man otoko no hito EDA 


manage, to (run) un'eisuru E% 9 £ 
manager manéjà Y 44— Y X — 
manufacture, to seizosuru 2478 4 2 
many takusan no 7: < SAD 

map chizu HEX 
March Sangatsu = H 
market ichiba Hizi 
married kekkon shita 2548 L 7 

marry: to get married kekkon suru 244§¢ 4 
mask masuku ¥ A 7 

massage massaji Y v 3 — 37 

mat matto ¥ v þ 

match (game) shiai a4 
material (ingredient) zairyo #77} 

matter (issue) mondai [5]; 

matter, it doesn’t do de moii £ 2? C və 
mattress mattoresu ¥ Y pL A 

May Gogatsu 71 H 


may ~ka mo shirenai — 7» HLM 
maybe tabun 44} 

meal shokuji RE 
mean (cruel) ijiwarui zv» 

mean, to (intend) ~suru tsumori ~ t+ 4D € !) 
mean, to (word) imi suru BRT 4 

meaning imi Xil" 

meanwhile sono aida ni 27 OJIZ 

measure, to hakaru $T 4 

measurement sokute ;H/Jz 

measure out, to hakari wakeru $t ) 4343 4 
meat shokuniku & [A 

medical igaku no EŽ A 

medicine iyakuhin EE jm 

meet, to au = 3 
meeting kaigo 24 


T 


melon meron xX 37 
member kaiin 25 
memories kioku zi fi 
mend, to naosu E 3 
mental seishin no TEqlfo» 
mention, to noberu Jl. ^X 4 


menu menyu X = 2 — 


2 


merely tan ni #(c 

mess: in a mess chirakari 57» V 

message dengon [zzi 

method hoho 77; 

midday shogo EF 

midday meal chüshoku B 

middle (center) chuo 2 

middle: be in the middle of doing ~no saichü ~ Dx! 

midnight mayonaka EX! 

might moshikashitara ~ka mo shirenai H L 7^ L 7z 5 —7»^ 6 UL TU 
v 

mild, calm odayaka na f35^7^77 

mild (not spicy) amakuchi no HOD 

milk gyunyu 4-4, 

million hyakuman A H 

mind (brain) chiryoku #177 

mind, to (be displeased) ki ni naru Bic 77 5 

minor (not important) taishita koto nai AL 7z C ERY 

minus ~o hita ~ 4 5[l 97 

minute fun 47 


mirror kagami į% 

misfortune fuko FÆ 

miss, to (bus, flight) nori-okureru 3E  ##41 4 
miss, to (loved one) koishiku omou Zt L < 9 
missing (absent) kesseki no KIEO 

missing (lost person) yukue-fumei 4777 ^ HH 
mist kiri € 


mistake machigai [5]2€ V» 

mistaken machigae rareta [5] Z Stik 

misunderstanding gokai 2f 

mix, to mazaru {a4 

mixed kongo shita HALA 

mobile phone keitaidenwa 1&5 8:5 

modern gendai no ILO 

modest (simple) hikaeme na #27 7% 

moment: in a moment, just a moment sugu ni ¢ QC(C; waita 
moment shóshó omachi kudasai /b 158; b < KA 

moment (instant) shunkan fH] 

Monday getsuyobi H Æ H 

money o-kane BE 

monitor (of computer) monita == 7 — 

monkey saru JR 

month tsuki H 

monument kinenhi 20374 

moon tsuki H 

more (comparative) -yori ōku ~ k 18 < 

more of (things) ~yori ōku no ~ k 018 D 

more or less daitai 7? WW 

morning asa 4} 

morning meal choshoku FA 

most (superlative) mottomo Hy 84 

most (most of) hotondo [EE AL 

mostly daibubun wa 47 [X 

mother haha 5j 

mother-in-law girinohaha HOR] 

motor, engine mota €— Y —, enjin TY XV XY 

motor vehicle doryokusha #/) E 

motorcycle dtobai 7 — ^ 7\ 7, tansha HE 

mountain yama (l| 

mouse (computer) mausu Y 7 A 

mouth kuchi [1 


TI 


4 


n 


move, to ugoku £/ < 
movement (motion) ugoki £j X 
movie eiga HH] 
movie house eigakan HHBE 

much takusan no Kk < SAD 

murder, to korosu ġġ d- 

muscle kin'niku $5; [A] 

mushroom kinoko XM = 

music ongaku $% 

Muslim Isuramuky6(to) no 4 A 7 AZ (FE) D 
must -nakutewaikenai ~% < Tini 
mustache kuchihige O OV 

my, mine watashi no #,D 


Now 


myth shinwa 4af 


TR 
. 
m 


nail (finger, toe) tsume Jf (j 
nail (spike) kugi $J 

naked hadaka no #£” 

name namae Aij 


narrow semai Jv» 
nation (country) kuni [= 
national kuni no EH 
nationality kokuseki [E38 

natural shizen no HAD 

nature shizen EjZA 

naughty itazura na v37z 4 Ò 77, wanpaku na fli E Ze 
nearby sugusoba no ¢ QC € (30 

nearly hotondo (X & A, € 

neat (orderly) kichin to shita & BA & L 7- 
necessary hitsuyo na 327 
neck kubi Ej 
necklace kubikazari ffi V 
necktie nekutai % 7 y 
need hitsuyo | 
need, to hitsuyó de aru jV CHS 

needle hari $1 

neighbor rinjin BEA 

neither ~de nai ~ CV 

neither ... nor -mo-mo-nai ~E~ $ —7gvV3 
nephew oi £5 
nest su & 
net ami 2 
Netbook Netto-bukku zv h7 v 7 
Netizen netto-shimin zv bh THES 
network hosomo Jj X48, kairomo [AIPA a 
never kesshite~nai tL C — 72» 

never mind! ki ni shinaide Biz L u c 

nevertheless sore ni mo kakawarazu ZICH DA b ò 4 
new atarashii ¥f L v^ 


P2 


New Zealand Nyiujirando —2—7—7»FV 
news nyüsu — a — A 
newspaper shinbun 3r 5i 
next (in line, sequence) tsugi no xD 
next to tonari ni BIZ 
next week raishü 35 
next year rainen 2&4 
nice suteki na ZEB c 
niece mei 22 
night yoru X 

no, not (with nouns) ~dewa nai ~ Çl% wo 

no, not (with verbs and adjectives) ~nai ~ 77», ~dewa nai ~ 


ul 


Tik 
nobody daremo-nai 3E } ~ 7g» 
noise oto 11 


noisy urusai 2 4 & w> 

nonsense muimi na kotoba Elk 7e SS, nansensu FYE A 

noodles menrui #34 

noon shogo EF 

nor ~de mo nai ~T $ 7g v3 

normal futsü no 3870 

normally futsü wa #728 (X 

north kita JE 

nose hana = 

nostril biko &my 

not -dewa nai ~ C (X 7g» 

not only ... but also ~dake de naku~mo mata ~ 7203 C72 ~E 
Ee 

not yet mada desu £7? TF 

note (written) memo xX £ 

note down, to kaki tomeru = à W% Z 

notebook nóto / — ħ 

nothing nani mo-nai [nf & ~% v> 

notice chümoku 7X H, chui E 


notice, to kizuku «iO < 
novel shésetsu /|\z}é 


November Jüichigatsu 4 


now ima 4 

nowhere doko ni mo-nai & C (C $ —7gV» 
nude hadaka 7i 

numb mahishita HEB L 7 

number kazu Zi 

o'clock ~ji — Hf 

obedient jüjun na féll że 

obey, to shitagau fÉ 9 

object (thing) buttai %4% 

object, to (protest) hantai suru ZX} 4 
occasionally tama ni 7- X (Z 
occupation shokugy6 Rk% 
occur, to okoru HEZ 4 
ocean umi + 
October Jügatsu + H 
odor (bad smell) akushü #24 
of (from) ~no ~O, ~kara ~ 7^ 5^ 

of course mochiron }§ 754, 

off (turned off) keshita > L 7z, tomatta IE € o 7c 
offend, to kanjo o gaisuru ie BT 2 

offer, to (suggest) teikyosuru fefk FT A 

offering teikyo Ef 
office jimusho 3&7, ofisu 77 4 A 
official (formal) koshiki no ARA 
often shibashiba L I< L IË, yoku X < 
oil abura 31H 

okay ii (303, oke 7—7— 

old (of persons) toshitotta “ERY 7- 
old (of things) furui iv 

older brother chokei Rm 

older sister choshi Eti 


- 


on (of dates) ~ni ~IZ, ~no toki ni ~ ORBE 
on (turned on) haitta À  7- 

on (at) ~no ue ni ~D EZ, ~ni ~ (2 

on: to turn something on tsuketa lt 7 
on board ~ni notte ~(C #23 C 
on fire hi ga tsuita KIOO WA 
on foot toho de (E25 C 

on the way tochü de R C 
on time jikan dori ni HAB V (C 
once, one time ichido — JẸ 
once, before katsute 7^ O C 
one ichi — 


one-way ticket katamichi-kippu Fi #40) 7+ 


onion tamanegi KÆ 

only ...shika (...nai) = L DCU) 
only, merely wazuka DJ 7^ 

open hiraiteiru HUO C v5 4 

open, to akeru ft 2 

opinion iken zs 5j, 
opponent taikosha “Hig 
opportunity kikai (= 
oppose, to hantai suru hao 4 

opposed, in opposition hantai no DID 
opposite (contrary) ~ni hanshite — (2 ZL T 
opposite (facing) hantai gawa no zx: (Hoo 
optional zuii no ZO 

or ~ka~ ~a~ 

orange (color) orenjiiro 7L 77 VE 
orange (citrus) orenji 7 LY 

order (command) meirei ái 

order (placed for food, goods) chümon 73 
order (sequence) junban JAZ 

order, to (command) meireisuru $53 4 
order something, to chümon suru 7E X t 4 


rx 


H 


orderly (organized) seiton sareta tL A aN 
organize, to chosei suru 354€ 4. 4 

origin kigen EJF 
original genkei no /R#!D 

originate, to (come from) ~kara okoru — 7^ 5 HEZ 2 
ornament sóshokuhin Efi 
other hoka no 1D 

ought to ~subeki de aru — TNA CHS 

out ~no soto e DIRA 

outside sotogawa ^|MBII 

outside of ~no soto ni — MC 

oval (shape) daenkei #5 HjJÉ 

oven tenpi KXK, obun 4 —7 

over (finished) owatta £X ^ 7z 

over: to turn over uragaesu 22319 

over there achira gawa 45 b ò (ill, asoko HZ Z 
overcast (cloudy) kumotta 2 o 7< 

overcome, to uchikatsu 1] b$ 

overseas kaigai no {34> 

owe, to kari ga aru {Ẹ 0 2335 2 

own, to shoji suru Arte 4 

own (personal) jibun no A477 

own: on one's own hitori de $i G 

pack, package tsutsumi BA 

page péji A 
paid yukyu no 45450» 

pain itami J$ A 

painful itai Jj U^ 

paint, to (a painting) kaku fii < 

paint, to (house, furniture) penki o nuru NY Xr 7$ 
painting kaiga &2itj 
pair of, a ittsui no —3X10 

pajamas nemaki $$ &, pajama / Z y ¥ 
palace kyüden zz 


pan nabe $5 
panorama zenkei £=, panorama 7\ 77 7 
panties panti / 57 7 4 — 

pants zubon RY 
paper kami 4% 

parcel kozutsumi /| v8 


parents ryoshin jiji 
park koen "SH 
park, to chüsha suru REF Z 
part (not whole) ichibu — 2f 
part (of machine) buhin Z5 

participate, to sanka suru ZI 4 
particularly toku ni Eric 

partly bubunteki ni E738 JU 

partner (in business) kyodó keieisha HHJ HA 
partner (spouse) tsureai O71 Hb 

party (event) pati /5— 7 4 — 

party (political) to 7: 

pass, to (exam) gókaku suru GET Z 

pass, to (go past) torikosu 28 77 

passenger jokyaku 3E 

passport ryoken JK, pasupóto ^ VA;R— Ph 

past: go past torikosu 28 !) fk 

past (former) mukashi no BD 

pastime goraku E25 

patient (calm) nintai no aru XINA #2 

patient (doctor's) kanja 8 
pattern (design) moyo tf, gara TA 
pay, to harau #49 

pay attention chüi o harau ERs 
payment shiharai 5z $/ U^ 

peace heiwa 4/41 

peaceful heiwa na 7177 


pearl shinju BE 
peel, to muku zi) < 
pen pen ^X 
pencil enpitsu $4% 
people hitobito A ^ 

pepper (black) kurokosho ty 

pepper (chilli) togarashi $F- 

percent, percentage hyakubun-ritsu E1737, pasento ^3 — 42 X } 
performance koen 7H, dekibae HERE Z 

perfume kosui 7K 

perhaps (maybe) tabun %47 

period (menstrual) seiri ^E: X 
period (of time) kikan EFA) 
permanent eikyü no KAD 
permit (license) menkyo 37 

permit, to (allow) kyoka suru zu] 3. 4 
person hito A 
personality kosei (él, seikaku MEFS 

perspire, to ase o kaku FA 7^ 4 

pet animal aiganddubutsu Z&EZr&//7, petto ^X v þ 
pharmacy yakkyoku 2 fay 
photocopy kopi 3 C— 
photocopy, to kopi suru 3 £— 3 Z 
photograph shashin 5x E 
photograph, to shashin o toru SARA 

pick, to (choose) erabu 72.3 

pick up, to (someone, in a car) kuruma ni noseru $I Rt J 
pick up, to (something) mochiageru $$ 5 HIFZ 

pickpocket suri + /) 
picture e 42 

piece (item) ikko — [5| 
piece (portion, section) hitokire U & Hn 
pierce, to tsukitosu Z x #8 

pig buta fk 


p 


pillow makura fi 

pills jozai £l 

pink pinku no EY 7D 

pitcher mizusashi 7Kz5 L 

pity: what a pity zan'nen da 5$: 72 
place basho ZZ; Fr 

place, to oku E < 
plain (level ground) taira na ^£ ò 77 
plain (not fancy) heibon na ^£ ^LZz 
plan keikaku zT (Ej 
plan, to keikaku suru tmi 4 4 
plane hikoki THÉ 
plant shokubutsu f& 17] 

plant, to ueru f& Z. 2 

plastic purasuchikku 7 7 AF v 7 
plate sara 
play, to ^suru — 3 4 

play around, to asobimawaru XU X b 5 

plead, to kongan suru 2559 4 

pleasant kanji no ii JE DW 

please (go ahead) dozo € 3 € 

please (request for help) onegai shimasu BEE L EO 
please (request for something) onegai shimasu BPO L ET 
pleased manzoku shita jie L 7 

plug (bath) sen f$ 

plug (electric) sashikomi #23A, puragu 7 7 7 

plus tsukekuwawatta [UJ JJII42 o 7z, purasu 7 7 A 

pocket poketto 7 v } 

point (in time) jiten E 4 

point (dot) ten 5 

point out shiteki suru fm 4 

poison doku z£ 

police keisatsu 2 


S76 


police officer keisatsukan € 


na 
W 
Ur 


polish, to migaku J££ < 
politics seiji PCA 
polite reigitadashii 1(, ESTE L v^ 
poor mazushii & L v> 

popular ninki no aru A S OD db 
population jinko AH 

pork butaniku EX [A] 

port minato 7& 
portion (serve) wakemae 477 fij 
possess, to shoyü suru BT 4 
possessions shoyübutsu FT 
possible kano na J gE Ze 

possibly osoraku~dar6 BZ S < —72 5? 
post (mail) yübin &[[ 
postcard hagaki #23 
postpone, to enki suru WEHI 4 
post office yübinkyoku 5 sj 
pot hachi $4 

potato jagaimo Y + Ñ 4 Æ 

pour, to sosogu i: C 

power chikara 77 

powerful chikarazuyoi 77543 
practice shükan "EIE, renshü 24 
practice, to renshü suru #4 2 

praise shósan BE 

praise, to shōsan suru EAT 4 

pray, to inoru #74 

prayer kigan(suru hito) #7 h(t 4 A) 

prefer, to konomu FT 

pregnant ninshin shita 4R L 7- 

prepare, to (make ready) junbi suru 9 4 
prepared (ready) yoi ga dekiteiru HÆDD € & TWD 
prescription shohdsen Wij 

present (gift) okurimono H% /) 4%, purezento 7 lL XV ^ 


present, to be (here) koko ni iru Z C (CU 5 

present, to okurimono o suru HE 0 E] zc 3. Z 

present: at the present moment genzai ift 

presently (nowadays) genzai H4 

preserved hozon sareta RE è NI 

president (of country) daitoryo AH 

president (of society) kaicho Zt 

president (of company) shacho t1 

press, to osu fH 

pressure atsuryoku £ JJ 

pretend, to ~o yosoou ~ 4 4 4 

pretty (of places, things) utsukushii 3L v», kogirei na ZEN 
Zn 

pretty (of women) kawairashii 7*5 v3 5 Lv 

pretty (very) totemo ^ TB 

prevent, to samatageru 4517 4 

price nedan {Ez 

pride hokori 4 1, jisonshin H 25;p, 

priest shisai 2125 

print, to insatsu suru Eig 4 

prison keimusho Jf f Pr 

private kojinteki na (jal \AY% 

probably osoraku 135€ 5 < 

problem mondai [ij 

produce, to seisan suru Efe 4 4 

profession shokugy6 jis 

profit rieki X45 

program (schedule) yotei 77 

promise, to yakusoku suru WR 4 4 

pronounce, to hatsuon suru HT 4 

proof shoko FEY 

property shisan Are 

protest, to hantai suru AT 4 

proud hokori ni omou #4 !) ( FE ^) 


m 


m 


prove, to shomei suru XEHH 4 
public kokyo no AD 

publish, to shuppan suru HAX Y 4 
pull, to hiku 5[4 

punctual jikandóri no FERC BD 
pupil seito FE 


pure junsui na Zipi 
purple murasaki '& 

purpose mokuteki FAY 

purse (for money) saifu H} ff 

push, to osu ff 

put, to (place) oku E < 

put off (delay) enki suru ZEBRA 4 

put on (clothes) kiru £ 2 

put together, to kumiawaseru 4H 4 ED t 2 
qualification shikaku Zf& 

queen joo ZE. 
question shitsumon ’# E 

quick kibin na HEAL, hayai Xv» 
quickly binsoku ni EC 

quiet shizuka na $$7^77 

quite (fairly) kanari 7377 V 

quite (very) zuibun UKA 

radio rajio 7 Y 7 

railroad, railway senro £f, tetsudo XH 
rain ame [fj 

rain, to ame ga furu PSA 

raise, to (children) sodateru BT 4 
raise, to (lift) ageru HiT 2 

rapid hayai JEU» 

rare (scarce) mezurashii ZZ L v» 

rare (half-cooked) namayake no 4 5E7 © 
rarely, seldom mare ni X tic 

rate (tariff) ryokin KIE 


rate of exchange (for foreign currency) kawase réto 73$ V — 
b 

rather than -yori mushiro ~k VELA 

raw (uncooked) nama no ^E 0» 

reach, to (get to) tochaku suru £I Zi 4 4 

react, to han'nó suru zis 4 

read, to yomu #23 

ready yoidekita HC Xf 

ready: to get/make ready junbi suru t 4 

realize, to satoru f£ 2 

really (in fact) jissai ni S28 (2 

really (truly, honestly) hontó ni 217 

really? honto 22 

rear (tail) ushiro (& ^ 

reason riyü #24 

reasonable (price) tegoro na FZ A7? 

reasonable (sensible) funbetsu no aru IA do 2 

receipt ryoshüsho $&I 

receive, to uketoru S1} 2 

recipe reshipi YE 

reckon up, to kazoeru Z7 Z 4 

recognize, to mitomeru ix) 4 

recommend, to susumeru £i 4 

recovered (cured) kaifukushita [u|f& L 7z 

rectangle chohokei RY 

red aka 7 

reduce, to herasu JK ò 7 

reduction gensho Jk) 

reflect, to hankyo suru META 

refreshment (drink) nomimono AP 

refrigerator reizoko Aja 

refusal kyozetsu #22 

refuse, to kotowaru lj; 2 

regarding ~ni kanshite ~IZ BJL T 


region chiiki +H} 

register, to toroku suru HERI 4 
registered post kakitome $% 
regret, to kokai suru 1&4. 2 
regrettably oshikumo TE L < & 

regular (normal) tsüjo no 28 3$ 0) 
relatives shinseki 35i 

relax, to kutsurogu < O^ C 

release, to hanasu PLT 

religion shükyo HE 

remainder (leftover) nokori-mono 5 !) yj 
remember, to oboeteiru tf Z (C V3 
remind, to omoidasaseru uxt} è t 2 
rent, to kasu BT 

repair, to shüri suru (Z#2¢ 4 

repeat, to kurikaesu 22 !) g 

replace, to irekawaru A dU 4 4 

reply (response) henji KÆ 
reply, to (in speech) hentó suru KATA 
reply, to (in writing) henji o kaku BAE 
report hokoku si 2 

report, to hokoku suru 3&2: 4. 4 

reporter repota Lih — 9 — 

request, to (formally) irai suru (xi 2 

request, to (informally) tanomu $81; 

rescue, to kyüjo suru REJ A 

research kenkyü TE 

research, to kenkyü suru 72 

resemble ruiji suru ZAIN T 2 

reservation yoyaku Z5 

reserve, to (ask for in advance) yoyaku suru FIT 4 
resident jünin (FA 

resolve, to (a problem) kaiketsu suru fA 2 
respect sonkei Sir 


AT 
“N 


respect, to sonkei suru Kiky A 

respond, to hento suru KATA 

response (reaction) hento 2X E, han'nó Jù 

responsibility sekinin FE 

responsible, to be sekinin o motsu zi (EZ PO 

rest (remainder) nokori 55 0 

rest, to (relax) yasumu {K 73 

restaurant resutoran LL A h 72 

restrain, to osaeru HIZ 4 

restroom tearai FEV 

result: as a result, resulting from ~no kekka to shite ~ £55 & 
lc 

result kekka 45 

result (effect) eikyo #228 

retired intaishita 5 RR L 7 

return, to (give back) kaesu 3x4 

return, to (go back) modoru E: Z 

return ticket 6fuku-kippu 1&8 UJ 

return to one's home town, to kikyo suru Jii 3 2 

reveal, to (make known) akiraka ni suru HH 5 DIZ F 5 

reveal, to (make visible) arawasu 9d 

reverse, to (go backwards) gyakko suru 2177 4 

ribbon ribon !) RY 

rice (cooked) go-han Z fk 

rice (plant) ine fij 

rice (uncooked) kome >% 

rice fields tanbo HH AIF 

rich kanemochi no #47 b O 

rid: get rid of torinozoku Hy 0 [& < 

ride, to (in car, on an animal) noru #4 

ride, to (bus, train) josha suru REF Z 

right (correct) tadashii 1E L v> 

right-hand side migigawa fH 

right now sugu ni 4 QC(C 


rights kenri FERI 
ring (jewelry) yubiwa f& 
ring, to (bell) narasu 135 9 


ring, to (on the telephone) denwa suru 4 


ripe jukushita AL 7- 

rise (ascendance) josho EF 
rise (increase) zóka #47) 
river kawa JI| 

road michi #4 


roast, to (grill) aburu 5.1 2, yaku *? < 


rock ishi 4 
role yakuwari fl 

roof yane JzfR 

room (in hotel/house) heya #5 
room (space) kükan Z% fej 
root (of plant) ne ff 
rope rōpu Hl —7 , nawa? 
rotten kusatta JR 2 7 
rough arappoi 5t o (X v^ 


tbi] 


roughly (approximately) oyoso BB k € 


round (shape) marui 71V» 
rubber gomu TA 

rude shitsurei na KILA 
ruined hakai sareta WEIS 117z 
rule kisoku XE HIJ 

run, to hashiru Œ 

run away, to nigeru 26437 2 
sacred shines na THEE 7e 
sacrifice gisei ETE 
sacrifice, to gisei ni suru ETE(C 3. 2 
sad kanashii ZE L v> 

safe anzen na ZZ 7g 

sail, to funatabi o suru AJ Zc 3. A 
salary kyüryo 247} 


sale, for urimono 5€ ) & D 

sale (reduced prices) yasuuri #7¢ 0, bagen ^5 — 7 X 

sales assistant ten'in JE zi 

salt shio 15 

salty shiokarai 15 35 v» 

same onaji [=] © 

sample mihon AZ 

sand suna Ti» 

sandals sandaru ++ Y )V 

satisfied manzoku shita jij xe L 7z 

satisfy, to manzoku saseru jij E c t 2 

Saturday doyobi EEH 

sauce sosu Y — A 

save, to tamotsu (tO 

say, to iu zi 2 

say hello, to kon'nichi wa to iu Z AIC IL & È 2, yoroshiku k 5 
LS 

say goodbye, to sayonarato iu & 27g ŁAD 

say sorry, to ayamaru i} 2 

say thank you, to arigató to iu b 234 2 & 217 

scarce toboshii 7 L v 

scared obieta BU Z 7- 

schedule kékaku zt1Bj 

school gakko ie 

schoolchild gakudo == 

science kagaku RZ 

scissors hasami [3 & 4 

screen (of computer) gamen Hjh, sukurin A 7 !) — 7 

scrub, to araiotosu YEU see > 

sculpture chokoku KEZI] 

sea umi 75 

seafood kaisanbutsu 75; j£] 

search for, to ~o sagasu ET 

season kisetsu ZEE 


seat isu fay 

second (unit of time) byo f/^ 

second (number two position) daini no %2 
secret himitsu fi 7 

secret: to keep a secret himitsu o mamoru f ZZ Zr AFH 
secretary hisho #42 

secure anzen na #427 

see, to miru Ed, 5 

seed tane ff 

seek, to motomeru 24 

seem, to ~to omowareru — & 511 

see you later! soredewa mata € 11 C X. € re 
seldom hotondo-nai |f Ł A E ~ ZgV» 
select, to erabu #23. 

self jishin 5 & 
sell, to uru 5$ 2 

send, to okuru 2X Z 

sensible shiryo no aru WEAD 45 
sentence bun X, sentensu YY 7 Y ZA 
separate wakareta 777^ NTE 
separate, to wakeru 7717 2 
September Kugatsu 71 

sequence (order) junjo IAF 
serious (not funny) majime na € U 0% 
serious (severe) hidoi (^ € v» 

servant meshitsukai 7f 
serve, to tsukaeru {t Z. 2 
service hoshi z&tt 
set shotei no PTE 0D 

set up, to setsuritsu suru #217 4, juritsu suru {IL 9 2 
several ikutsuka no vs 4 2750 

severe kibishii XU L v> 

sew, to nu'u Zt ^? 

sex (gender) seibetsu 1:5] 


shade kage [2 

shadow kage 3% 

shadow play kagee 325 

shake, to furu fx 2 

shall -deshó ~ CL y 9 

shallow asai ¿į v> 

shame (disgrace) chijoku =Œ 
shame: what a shame! zan'nen R& 
shampoo shanpü Y y “7 — 

shape katachi }f% 
shape, to (form) katachizukuru JEfE 4 
shark same f 

sharp surudoi $i v> 

shatter, to konagona ni suru #} (5-4. 2 
shave, to soru 212 

sheet (for bed) shitsu  — 7 

sheet (of paper) ichi-mai no kami DEE 
Shinto shinto 4444 
shiny hikaru é 5 
ship fune ffi 

shirt shatsu zy Y 

shiver, to miburui suru FÆ F 2 
shoes kutsu #[ 

shoot, to utsu 
shop, to (go shopping) kaimono o suru EUST] 3 A 
shop mise JE 

shopkeeper ten'in JE & 
short (concise) mijikai &j v> 

short (not tall) hikui EV 

short time (a moment) tanjikan 45H 
shorts shotsu i» 3 — 7, tanpan j^ V 
shoulder kata jä 
shout, to sakebu HU 3} 

show (broadcast) bangumi #44 


show (live performance) sho > a —, moyoshi EL 

show, to miseru Ht 2 

shower (for washing) shawà Y x 7 — 

shower (of rain) kosame /|\pR 

shower: to take a shower shawa o abiru Y Y 7 — AIBUA 
shrimp ebi £ 
shut shimatta F € 3 7- 

shut, to tojiru FAL Z 

sick byoki no AD 

sick, to be (vomit) hakike ga suru & BAST 2 


He 


side yoko f& 
sightseeing kanko £t 

sign (symbol) hyoshiki EZz5 

sign, to shomei suru E44 9. 4 

signature shomei 4%, sain +7 X 

silent mugon no f= 

silk kinu £5 

silver gin $R 

similar ruiji shita X84 L 7z 

simple (uncomplicated, modest) jimi na JE 77 
simple (easy) kantan na fif 447 

since irai PAR 

sing, to utau HK 2 

single (not married) dokushin no %40 

single (only one) yuiitsu no I:— D 
sir (term of address) kika E F CBE NN OR ) 
sister shimai "iji 

sit, to suwaru EZ 

sit down, to suwaru [A 4 

situated, to be ~no jétai ni aru ~ ORE&LU do 2 
situation (how things are) jokyo OL 

size saizu ++ 74 Z 

skillful jukuren shita 24% L 7 

skin hada JjJl 


skirt sukato 4 7j — ^ 
sky sora ?E 

sleep, to neru $z 5 
sleepy nemui Bu» 
slender hosoi 4.3, sumato na Av — h 72 
slight wazuka na 15 ? 77$ 

slightly wazuka ni 15 FDZ 

slim surimu na A!) Až, hosoi 4f] V» 

slip surippu A!) » 7, pechikoto NF 3 — P 
slippers surippa A U v 7\, uwabaki Ef & 
slope saka Jz 
slow osoi 7t» 

slowly yukkuri D o < V 

small chisai /J\ & v> 

small change kozeni /| $5 

smart kashikoi Ef» 

smartphone sumatofon Av — h 7 4+ Y 
smell (bad odor) akusht 3E 5 


> 


smell, to niou 5 3 


m 


smile, to warau < 4 
smoke kemuri YE 
smoke, to (tobacco) tabako o suu Y ^33 Ze 3 

smooth (of surfaces) subesube shita 4 ^N 3 ^X L K 
smooth (to go smoothly) enkatsu ni susumu JET TE 
smuggle, to mitsuyunyü suru ZZ; AT Z 

snake hebi tÈ 

sneeze kushami < L x» 

sneeze, to kushami o suru < L PATA 

snow yuki £ 
snow, to yuki ga furu 25 Z 

so (therefore) sorede € 11 C, soreyue Zn DŽ 
so (very) totemo & T € 

so that dakara 7? 7^ Ò, ~suru tame ni — tT AK HIT 
soak, to hitaru 322 


soap sekken fiig 

socket (electric) soketto YV 7 v | , ukeguchi (+ 
socks kutsushita $E F 

sofa sofa Y 7 7 — 

soft yawarakai 249 5 Dv 

soil tsuchi + 
sold urareta 75 5 Nt 

sold out urikire 5c ) t] 71 

soldier heitai [xX 

sole (only) tatta hitotsu no 7z 272 UL 20) 
solid kotai no ERA 

solve, to (a problem) kaiketsu suru fÆ £7 4 
some ikutsuka no v> < OAD 

somebody, someone dareka #2» 
something nani ka [1| 7^ 

sometimes tokidoki #37 

somewhere doko ka € 77 

son musuko ij 


9S 
BT 
CN 


son-in-law giri no musuko 3&3 
song uta HK 

soon sugu ni 4: C (C 

sore, painful itai Jj U^ 

sorrow kanashimi ELA 
sorry gomen nasai C5 A% & v» 
sorry, to be kokai suru (elf > 2 
sort (type) shurui EE 

sort out, to taisho suru VULI Z 
sound oto 2 

soup (clear) supu 4—7 

sour suppai ¢ ov 

source minamoto Ji 
south minami FE 
souvenir miyagemono 22179) 
space kükan fij 


spacious hirobiro shita JAX LA 
speak, to hanasu #5 
special tokubetsu na #5! 
speech supichi ^ C — + 

speed supido A E— F 

spell, to tsuzuru 44 

spend, to tsuiyasu £X» + 

spicy karai 322 

spinach horenso (3 ? NA Æ 
spine sebone Zi 5j 

spiral rasenjo no È HAIKO 
split, to bunkatsu suru 7; | 4. 4 
spoiled (of food) kusatta JB > 7- 
spoon supün A7 —7 

sponge suponji A; 


sports supotsu no A;R— Y D, undoyo no ?& 
spouse haigüsha ABA 
spray supuré A7 L-— 
spring (of water) wakimizu 78 & 7K 
spring (season) haru Zi 
square (shape) shikakui Uff v> 
square (town square) hiroba J/;5 
squid ika 1 7 

staff sutaffu AY v 7, ichiin — A 
stain shimi LA 

stairs kaidan [EE 

stall, to (car) shissoku saseru K#K & t 2 
stamp (ink) kokuin ZIJE, sutanpu A Y 7 
stamp (postage) kitte JF 
stand, to tatsu 17.2 

stand up, to tachiagaru 17. ^5 E25 
star hoshi Æ 
start (beginning) hajimari 74 x ') 
start, to hajimeru 44 4 


"umi 
Dui 


& 


state, to noberu 722 
stationery bunbogu 3C 5; FH. 
statue zo f£ 

stay, to (remain) nokoru 7€ Z 

stay overnight, to ippaku suru Ao 4 
steal, to nusumu % 43 

steam joki zA 

steamed musareta 2 & 71 7z 

steel hagane [X 7512 

steer, to kaji o toru 7^ LU Z- & 2 

step ashidori XE AY, ippo —75 
steps, stairs kaidan [EF 
stew shichü Z7 F 2 —, nikomi #3 A 
stick (pole) bo f£ 
stick out, to depparu € 5E 2 

sticky nebaneba shita Zali Zali L 7z 
sticky rice mochigome € 5>% 

stiff katai EXV» 

still (even now) mada x 7? 

still (quiet) shizuka na §#2»>7 

stink, to akushü o hanatsu 2&2 BIO 
stomach hara HE 

stone ishi 4 
stool koshikake RE 

stop (bus, train) teiryüjo 45 %8 PIT 
stop, to (cease) yameru X? 4 

stop, to (halt) tomeru [kL 2 

stop by, to (pay a visit) tazuneru 342 2 
stop it yamete X»i5 C 

stores, reserves, savings takuwae 2 7% 
store, shop mise JE 

storm arashi ja 
story (of a building) kai [£i 
story (tale) hanashi 3 


vi 


stout zungurishita FTA COLA 
stove (cooker) konro 3 y u, kamado 7^ € £ 
straight (not crooked) massugu na HOE <% 


PS 


straight ahead massugu mae ni E o É C HIC 

strange hen na 27% 

stranger shiranai hito AIS Zg v3 A. 

street michi Z&, tori 38 V 

strength chikara 77 

strict kibishii JE L V^ 

strike, to (hit) utsu f| o 

strike: to go on strike sutoraiki o suru Ah 7 t 3 5 
string himo ££ 

strong tsuyoi 58» 

stubborn (determined) ganko na 7# E| 77 

stuck (won't move) kotei sareta EŒ SNK 

student gakusei ^E 

study, to gakushü suru 4d 4 

stupid oroka na R&D% 

style katachi Jf 

succeed, to seiko suru EZ] ZA 

success seiko AKI} 

such as ~no yona ~A £ 9%, tatoeba fi] Z [X 

suck, to suu UE 5 

suddenly kyü ni (C 

suffer, to kurushimu 74 L 12 

sugar sato Whij# 
sugarcane satókibi ++ ^ 7 FE 
suggest, to teian suru #29 4 
suggestion teian fz 
suit (business) sütsu ^ — 7 

suitable fusawashii 3. & 15 L 43, oniai no 334 & vs 0D 
suitcase sütsukésu A — Y — A 

summer natsu Ef 
summit (peak) sancho LIJE 


summon, to yobidasu IPU Hi 
sun taiyo ALG 

Sunday nichiyobi H R H 
sunlight hizashi HL 
sunny hiatari ga ii HH% 9 2363» 
sunrise hinode HHH 
sunset hinoiri EDA 
supermarket sipamaketto A —^/3—' v —/r y þ 
suppose, to ~da to omou — 7? & fH > 

sure kakushinshita fif£fz L £ 

surf uchiyoseru nami $T bt 2j, satin 3 — 7 4 XY 
surface hyomen # H 
surface mail futsüyübin ZEE 
surname my6ji HF 

surprised odoroita XE »7z 
surprising odorokubeki £< ^X & 
surroundings kankyo fait 
survive, to ikinobiru Æ & ZEU 4 
suspect, to utagau Xt 9 

suspicion kengi 5 

stubborn danko to shita KABI L 7 
swallow, to nomikomu &Xe3^ 1; 
sweat hakkan 2527 
sweat, to ase o kaku 7T Z- 7^ < 

sweep, to haku fi < 

sweet amai HW 

sweet and sour amazuppai H f£ o (X v» 
sweets (candy) ame ff 
swim, to oyogu k C 
swimsuit mizugi 7Kq@ 
swing, to yuri ugokasu $ 0 $/7»-d- 
switch suitchi A747 v F 

switch, to (change) kokan suru Zit 4 
switch, to (clothes) kigaeru i$ Z 4 


switch on, to tsukeru 5172 

table tsukue 7/1, teburu 7 — 7 JV 
tablecloth téburukurosu 7 —7/V 707 
tablemat téburumatto 7 — 7 /v v þ 
tail o jÆ, shippo L ^£ 

take, to (remove) motteiku Er Ç> < 
take care of, to sewa o suru HEZT 2 
take off, to (clothes) nugu fii <` 

talk, to hanasu 275 

talk about, to ~ni tsuite hanasu ~Z Dv» Cs 
tall takai Bua 

tape, adhesive setchaku tepu #247 -7 
taste aji 1% 

taste, to (sample) shishoku o suru RE% d DI 
taste, to (salty, spicy, etc.) ajimi o suru E Ediz d. 2 
tasty oishii BU LV 

taxitakushi 7 7 1— 

tea cha 7 

teach, to oshieru 27 4 

teacher sensei JF 
team chimu #— A 

tear, to (rip) yaburu 8 Z 
tears namida jz 
teenager shishunki no kodomo WHO FE 
teeth ha tk 

telephone denwa ži 
telephone number denwabango Bits 
television terebi 7 L^ C 
tell, to (a story) hanasu i£ 
tell, to (let know) oshieru Z1 Z 4 
temperature ondo \H JE 

temple (ancient) koji =F 
temple jiin zzz, tera zr 
temporary ichijiteki na —AFAY% 


ten thousand ichiman — 77 

tennis tenisu 7 — A 

tens of (multiples of ten) nanjü bai mo no fs]--fZ } D 
tense kincho shita EE L 7z 

terrible hidoi U £ v3 

test shiken ÅER, tesuto 7 A ħ 

test, to tamesu ao 

than -yori £ 9 

Thailand tai 7 4 

thank, to kansha suru Eas 2 

thank you arigato D ) 73 E 9 

that (introducing a quotation) ~to (iu) ~ & (zi 2) 
that person sono hito TDA 

that are DN 

that thing sore c 71 

theater (drama) gekijo 3/35 

then sono go € f£, sore kara € 117^ 5 

there soko ni Z Z (C, soko de 77 C 

there is/are ~ga aru — 73545 4, ~ga iru —735v3 5 
therefore sono kekka 4 0&5 
these korera no 7 115 0 
thick (of liquids) koi 3st» 
thick (of things) atsui JEU» 
thief dorobo JEt 

thin (of liquids) usui HW 
thin (of persons) yaseta X» 7- 

thing mono #7 

think, to (have an opinion) omou /Z 3 
think, to (ponder) kangaeru 4 Z 4 
third daisan no 922070 

thirsty nodo no kawaita D £ 0;8S»7- 

this kono Z 

those arera HN 5 

though ~ni mo kakawarazu ~IZ bPDHS TF 


thoughts shiko 44 

thousand sen F 

thread ito 4 

threaten, to kyohaku suru iH 4 4 

throat nodo 2 € 

through (past) ~o tórinukete ~ #38 V Kl} T 
throw, to nageru 1407 2 

throw away/out, to suteru f£ C 4 

thunder kaminari 2E 
Thursday mokuyobi KH% 
thus (so) shitagatte (j£ > C 

ticket (for entertainment) ken Z5, chiketto 7-7 v þ 
ticket (for transport) kippu tJ 

tidy séton sareta €t NK 

tidy up, to séton suru #4 

tie (necktie) nekutai ^^ 7 Y 7 

tie, to musubu £3: 

tight pittarishita U o 7- V Lk, kitsui & OU» 

time jikan ES [4] 

time: from time to time tokidoki 17 

times (multiplying) bai (5 
timetable jikokuhyo HF ZI 
tiny totemo chisa na £ TH/\AK 

tip (end) hashi Jj; 

tip (gratuity) chippu F 7, kokorozuke ùf fl} 
tired (sleepy) nemui Rv» 

tired (worn out) tsukareta JE 71 7z 

title (of book, film) daimei HA 

title (of person) katagaki |ei & & 

to (a person) ~e ~^, ^no hà ni —007jlC 

to (a place) ~e ~^, ~no hókó ni ~D FENZ 
toasted aburareta 5 8 SNT 

today kyo ^H 
toe tsumasaki 2 X 45 


tofu tofu F/B 

together tomo ni IZ, issho ni —44(Z 
toilet tearai FEV, toire ^ 7 L^ 
tomato tomato ^ v ^ 

tomorrow asu HH 
tongue shita 15 
tonight konban Sif 

too (also) ~mo mata ~ $ € 7- 

too (excessive) amari ni~ sugiru do x (2 — 382€ Z 
too much ósugiru il FZ 

tool dogu 233. 
tooth ha ig 
toothbrush haburashi Z 7 z^ 
toothpaste hamigakiko rk J£ Xi} 
top ue E 
topic wadai ERA 

total gokei (no) G#t(D) 
touch, to fureru EN 4 
tourist kankokyaku BEE 
toward ~no hoe DHA 
toward, to ~e mukau ~^ FJ 7^ 5 
towel taoru ? 7 V 

tower to JE 

town machi EJ 

toy omocha BU 5» 

trade (business) shōbai PETE 
trade (exchange) boeki £ £j 
tradition dento (227 
traditional dentoteki na {ZÁ 
traffic kotsü 2238 
train densha == 
train station eki ER 
training kunren ;jl|4 
translate, to hon yaku suru Ej > 2 


travel, to ryoko o suru J/&f 12x 4. 2 
traveler ryokosha JKT Ë 
tray bon £i 


treat (something special) tanoshimi ELA, gochiso C HHXH 


treat, to (deal with) atsukau # ? 

treat, to (medically) chiryo suru 6&7 4 
tree ki 7X 

triangle sankaku = 
tribe buzoku %9% 
trip (journey) tabi ji 
trouble konnan MIE 
troublesome mendo na [Al fz 7 
trousers zubon Z RY 

truck torakku ^ 7 v 7 

true hontó no 22070 


truly hont6 ni KHZ 
trust, to shinrai suru (559 2 

try, to doryoku suru 23,77 4 

try on, to (clothes) shichaku suru 274 3 4 
T-shirt tishatsu 7 4 — iX Y 

Tuesday Kayobi KIA 

turn: to make a turn magaru H2 Z 

turn around, to furikaeru fx 0 2^ Žž 2 

turn off, to kesu 231 

turn on, to tsukeru Sit 2 

TV terebi 7 L- C 

Tweet, to tsubuyaku O1» < 

Twitter Tsuittà Y 4 Y Y — 

type (sort) shurui fa 

type, to taipusuru 1772 

typhoon taihü SJE 
typical tenkeiteki na LUI 7e 
ugly migurushii 5i; L v» 
umbrella kasa 4 


EU 


uncle oji BU 

uncooked nama no 4.” 

under ~no shita ni ~D Fic 
undergo, to keiken suru 245% 4 
underpants pantsu 7\ 7 7 
undershirt hadagi HILE 
understand, to rikai suru ATI 
underwear shitagi li 
undressed, to get fuku o nugu Hz fii <` 
unemployed shitsugyochü no 4H D 
unfortunately zan'nen nagara 75227 75 6 
unhappy fuko na 2277 
United Kingdom Eikoku FE 
United States Amerika gasshükoku 7 x !) 7; &#E 
university daigaku ^r 

unless ~de nai kagiri ~ C ev {RY 

unlucky fuun na FÆ% 

unnecessary fuhitsuyo na FEZ 

unripe miseijuku no RRID 

until -made ~ Ç 

up, upward ue no hoe EDIE 3^ 

upset dóyoshita BE L X 

upside down sakasama X & X 

upstairs jokai e - [^v 

urban toshi no dro» 

urge, to (push for) shōdō o karitateru 47) GK OITA 
urgent kinkyü no RED 

urinate, to shóben o suru /] ME Z- TA 

use, to tsukau {Ë 5 

used to (accustomed) nareteiru EN C v» Z 

used to do something yoku-shita mono da k < ~L 7z € 0072 
useful yakudatsu f 17 2 

useless mueki na $2577 

usual itsu mo no V» O $ 0 


usually taitei 7243 Ç v> 
utensil dogu 255. 
vacation kyüka fH 

vaccination yobosesshu P [/; Bf 
vague aimai na DW O% 

valid yuko na 7377, dato na 2277 
valley tani 2: 
value (cost) kachi (78 

value (good) oneuchi (Hf) 5 
vase kabin EF 
VCR bideo dekki EF 4 F v + 
vegetable yasai J% 
vehicle norimono # !) £7 
verify tashikameru fif£7 55 4 
very (extremely) hijo ni JE% 
via ~o totte ~ 4 o T 

video recorder bideo rekoda EF TL I-V— 
videotape, to rokuga suru f$ mj} A 

Vietnam Betonamu ^X FA 
view (panorama) keshiki = 
viewpoint mikata RF 
village mura fj 

vinegar su {fF 

visa biza E+", sasho dll 
visit taizai Jit 
visit: pay a visit to tazuneru i723 Ó 
voice koe == 


(y 


K 
TI 


voicemail rusuban-denwa EZ T3628; 
volcano kazan Ki 

vomit, to haku It < 

vote, to tohyo suru Æ Z, 

wages chingin £i 4 

wait for, to ~o motsu 2150 
waiter, waitress kyüji 4541 


Q 


wake someone up, to okosu Z + 

wake up, to mezameru H t£» Z 

walk, to aruku 75 < 

wall kabe # 

wallet saifu Efi 

want, to ~ga hoshii — 734 L və, ~shitai ~ L Feud 
war senso #YS 
warm atatakai HE» 
warmth nukumori 2< € 9 
warn, to kékoku suru 5&2; 3. 4 
warning kékoku 7; 

wash, to arau 39 

wash the dishes, to shokki o arau @ 28% 449 
watch (wristwatch) udedokei filz 

watch, to miru 5i, Z 

watch, to (show, movie) miru #4 

watch over, to (guard) miharu At 
water mizu 7K 


$ 


AIL 


waterfall taki ji 


watermelon suika 4 41 7% 
wave (in sea) nami 3% 
wave, to furu fx 2 
way (method) hoho 77;Z 
way: the way of ~suru hoho — 3 5 JA 
way in iriguchi AH 
way out deguchi HO 
weak yowai 55V» 
wealthy yüfuku na 161877 
weapon buki £023 

wear, to kiru@4 

weary tsukarekitta ND o 7 
weather tenki K% 

weave, to oru 4&4 

website webusaito "7 7-4 } 


wedding kekkonshiki BA 
Wednesday suiyobi 7K H 
week shu #4 
weekend shümatsu 737 
weekly maishü no HD 
weep, to naku ii < 


E 


weigh, to hakaru = 4 


weight omosa Œ & 

weight, to gain taiji ga fueru (AHI DSIS ZS 

weight, to lose taiji ga heru (KER 7378 2 

welcome! yokoso £ 27€ 

welcome to ~e yokoso NIT? 

well (for water) ido FF 

well (good) yoi EU» 

well done! yoku dekimashita k < Cz ELK 

well off (wealthy) yüfuku na 13187x 

well-behaved, well-mannered gyogi no ii FRO v SU» 
well-cooked, well-done yoku hi no tootta k < X OB 2 Kk 
west nishi 74 
westerner seiydjin FAFA 

wet nureta N yz 

what nani {af 

what for nan no tame ni [n] OO 7z H(z 

what happened nani ga okitano [i| 23€ X KD 
what kind of donna ¥ 4,77 

what time nan-ji [:] E 
wheel (car) sharin Hii 
when itsu |» 

when (at the time) ~suru toki ~ ¢ AHF 
whenever itsu de mo WOTE 

where doko £ Z 

where to doko e £ C ^ 

which dore EN 

while (during) ~no aida ni — OJIZ 


white shiro H 

who dare 7241 

whole (all of) subete no & C © 

whole (to be complete) kanzen na 5E 7e 
why naze 7g 

wicked warui BU 

wide habahiroi i [75 v » 

width haba ilz 

widow mibdjin RT A 

will ~desho ~ CUL x 9 

with ~to ~ è 

within reason dori ni kanatteiru HIEI 757g o C V3 
without ~nashi ni ~ % ULZ 

witness mokugekisha H € 
witness, to mokugeki suru H S& Z 
woman josei ÌE 
wonderful subarashii 4 (3 Ò L v» 
wood ki 7 

wooden mokusei no RÈD 
wool yomo ===, 

word go 72, kotoba SEE 

work (occupation) shigoto {t€ 
work, to shigoto o suru t4 7 Z 
work, to (function) kino suru fESE A 
world sekai {tt 
worn out (clothes, machine) tsukaifurushita (EH L 7c 
worn out (tired) tsukarekitta ZN YJ O 7 

Worry, to shinpai suru (Aco 4 

worse yori warui £ ) v> 

worship, to shinké suru {$F 2 

worst mottomo hidoi & $ U E v» 

worth, to be kachiga aru {ISH 4 

wound kega fE Fk 

wrap, to tsutsumu BB 


IK 


wrist tekubi =F 
write, to kaku = < 

writer sakka FX 

wrong (false) ayamatta #23 7- 

wrong (mistaken) machigatta [53 > 7< 
wrong (morally) warui BU GÉ (ERU) 
yawn, to akubi suru db < U 3 Z 

year toshi <= 
years old -sai ~ JẸ 
yell, to sakebu Hl. 
yellow kiro HE 
yesterday kino WF 
yet: not yet mada-nai X 72-7gv 

you're welcome doitashimashite € 2 v37z2 UL ELT 
young wakai 7° 

younger brother ototo z5 

younger sister imoto % 

youth (state of being young) wakasa 7 
youth (young person) wakamono #74 
zero zero 3€ 
zoo dobutsuen HHE] 


ul. 
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